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Аннотация
Охота на человека – возможно ли даже предположить такое в наши дни? Джоди Луна, оставившая Бостонский университет ради работы егерем в родном штате Нью-Мексико, в первую же неделю вынуждена задаться этим вопросом: туристы находят среди живописного поля отрезанную женскую руку… Джоди – не новичок в этих диких краях: ее семья жила здесь на протяжении нескольких поколений. Принципиальная и решительная, инспектор Луна пытается навести на своем участке порядок – но как это сделать, если пойманный ею на месте преступления браконьер Трэвис вместо раскаяния грозит принять ответные меры, а продажная полиция бездействует? Игра в кошки-мышки приводит Луну к шайке сторонников превосходства белой расы, которые похищают цветных женщин, чтобы угодить своему жестокому лидеру по кличке Генерал Зеб. И Джоди вступает в смертельное противостояние с бандитами, которое грозит опасностью не только ей самой, но и ее близким.
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У Наталии не было ни бумаги, ни ручки. И карандаша не было тоже. Вообще ничего. Только собственное хриплое дыхание, только астма. Только дыра в земле, где держали ее эти люди. Ее и еще двух девушек. Одна из них, Паола, рослая, с высокими скулами, все твердила, что ее отец придет и спасет их всех. Вторая, Селия, маленькая и кругленькая, говорила с акцентом. Она обняла Наталию и заверила, что все будет хорошо. А еще пообещала запомнить письмо, которое Наталия сочиняла здесь, в их странной тюрьме, где не было бумаги, ручек и карандашей. Между приступами задыхающегося кашля Наталия составляла послание родителям, снова и снова пересказывая его себе — и Паоле с Селией, которым волей-неволей приходилось слушать, — а потому запомнила целиком, до последнего словечка. Не то чтобы очередные версии ее послания совсем не отличались друг от друга, но разницей можно было пренебречь. Сидя во тьме на холодном влажном земляном полу глубокой ямы, провонявшей их выделениями (девушки отвели под них определенное место, но это не помешало зловонию распространиться повсюду), Наталия обнимала прижатые к груди колени. На ней по-прежнему был лишь скромный сплошной купальник мандаринового цвета и белая накидка. То есть когда‑то белая. Теперь ее покрывали грязь, пыль, кровь, пот, слезы и прочие присущие животным субстанции. Наталия покачивалась туда-сюда. Откуда‑то издалека, сверху, до нее донеслось ритмичное постукивание. Дятел долбит, сказала Селия. Сосредоточьтесь на этом звуке, на птице, подумайте, как она свободна. Мы тоже снова будем свободны. Тук-тук-тук.
Они находились посреди леса, вдали от цивилизации. Вдали от помощи. Вдали от дома. Наталия все покачивалась и покачивалась, стараясь не закричать. Именно так всякие психи ведут себя в фильмах про сумасшедших, подумалось ей. Вот, значит, почему такое происходит: просто чувства, которые их захлестывают, настолько сильны и ужасны, что приходится двигаться, лишь бы не дать им поглотить себя, не утонуть в них. Наталия цедила слова сквозь сжатые зубы, устремив взгляд в никуда, в земляные стены темницы. Тут нечего было видеть, кроме этой ямы, как будто всех трех девушек уже положили в гробы и похоронили. Ей вспомнилось выражение «краше в гроб кладут». Вроде бы забавное, правда же? Шутка такая. Только вот если тебя действительно опустят в землю, становится не до смеха. Ничего веселого в этом нет. Совсем-совсем ничего. Наталия не знала, сможет ли когда‑нибудь смеяться снова. Две другие девушки просто смотрели и слушали. Она умоляла соседок по заточению запомнить слова письма и повторить их ее родителям, если самой Наталии не удастся этого сделать.
— Передайте, что я прошу прощения. И что я их люблю.
— Не говори так, — попросила Селия. — Сама все им скажешь.
— Да, — поддержала Паола. — Нельзя терять надежду. Я же говорю, мой отец уже близко.
— Дорогие мама и папа, — проговорила Наталия, не обращая внимания на них обеих. Она пыталась справляться с ситуацией, как могла. — Извините, что я вас разочаровала. Я не хотела.
— Только не начинай! — Паола со стоном стукнулась затылком о земляную стенку.
— Не надо! — С этими словами Селия сунула ладонь между головой подруги по несчастью и стеной.
— Дорогие мама и папа, извините, что я вас разочаровала. Я не хотела. Я купалась с Кристофером в том бассейне, который с горками. Знаю, вы и велели мне за ним приглядывать, но мне срочно понадобилось в туалет, а вы как раз опять спорили, были ужасно сердитые на вид и пили коктейли с зонтиками, поэтому мне не хотелось вас беспокоить. К тому же Крису ведь уже двенадцать, а не три года, он хорошо плавает, чуть ли не лучше меня, и вообще он был в мелкой части бассейна, а вокруг — целая куча спасателей. А мне просто по-маленькому надо было, и я подумала, что сразу вернусь. Ну и побежала в уборную: не в бассейн же писать, это никому не понравится. Такое только младенцам простительно, но я‑то не младенец.
Я никого не видела. Ни в коридоре перед женским туалетом, ни внутри. А когда я вышла из кабинки, тот человек уже стоял в холле перед автоматом с напитками. Такой вроде обычный с виду, хоть и урод. Он сказал, что автомат ему колу не выдает, она будто бы застряла, и попросил помочь. Окликнул меня, чтобы я мимо не прошла, назвал «мелкой» и спрашивает: «Эй, мелкая, ты по-английски говоришь?» Дурацкий вопрос, вообще‑то. Я ответила, что, конечно, говорю, а он на это сердито так: «В наше время всякое бывает». А потом сказал, что наклонит автомат, и попросил, чтобы я стукнула по корпусу. Я еще подумала, что незнакомые мужики могут оказаться опасными, но ведь кругом были люди! В общем, я предложила: «Может, вам деньги нужны на газировку? Давайте я вам доллар дам, и вы еще себе купите». Достала из кармана накидки доллар и протянула ему. А доллар был из папиного выигрыша в казино, из той пачки, которую он поделил между мной и Крисом и велел не тратить всё сразу в одном месте. Этот мужик, он на крысу похож, ужасно разозлился, что я ему деньги попыталась сунуть. Типа его это оскорбило. Он осмотрелся по сторонам, никого не увидел и схватил меня за волосы. Я попыталась кричать, но мужик сказал, что у него пистолет и, если я издам хоть звук, он убьет меня, а потом и моего младшего брата Кристофера. Он знал имя Криса. Поэтому я решила, что он говорит серьезно.
Наталия прервала свою речь, потому что раскашлялась. Она больше не плакала. Наверное, она рассказывала свою историю уже в миллионный раз, и все время ломалась на этом месте. А теперь на нее накатывало оцепенение. И физическое, и эмоциональное. Она словно онемела. Ничто не имело смысла. Тук-тук-тук.
— Папа будет меня искать, — сказала Паола. Наталия заметила, что та говорит как персонаж реалити-шоу, с интонациями избалованной богачки. — Он глава совета племени, очень влиятельный человек. Очень. У него своя полиция. Так что все будет хорошо.
Наталия вскинула руку кверху: она не собиралась быть невежливой, просто ей не удавалось сосредоточиться на своем письме. Думать становилось все сложнее. И ужасно хотелось пить.
— Дорогие мама и папа, — опять начала она.
— Ой, да прекрати ты! — возмутилась Паола.
— Хватит ее останавливать, — обратилась к девушке Селия. — Она просто напугана. — Селия дотронулась до руки Наталии и попросила: — Расскажи нам про них. Про маму с папой.
— Мама — директор школы. А папа — менеджер, машины продает. «Тойоты». Раньше учителем был, так они с мамой и познакомились. Но когда родился брат, денег стало не хватать, поэтому папа сменил работу.
— Уверена, они уже ищут тебя, — заявила Селия. — Все будет хорошо. Поняла? Точно тебе говорю.
— Если только ты не сведешь меня с ума, повторяя одно и то же, — буркнула Паола. — Тогда в любом случае ничего хорошего не выйдет. Пока папа не появится. Но я знаю, он уже идет. Я чувствую.
— Да дай ты ей закончить письмо! — попросила Селия. — Тебе жалко, что ли?
— Да на здоровье! Только чего она все время с начала начинает? Так никогда до конца не доберешься.
Наталия не хотела, чтобы подруги по несчастью ее возненавидели. Они были нужны ей. Значит, нужно попытаться вспомнить, на чем она остановилась.
— Хорошо, — согласилась она, — я начну с того места, где прервалась. Ладно?
Теперь я думаю об этом, и мне ясно, что нужно было кричать, отбиваться и всякое такое, даже если бы он в меня выстрелил. На шум кто‑нибудь прибежал бы, и, может, преступник не рискнул бы палить во все стороны. Хотя не знаю. Я сглупила и, когда он велел идти с ним, пошла, ведь если тебе в спину тычут стволом, почти всегда выполняешь требования. Надеюсь, где‑нибудь там были видеокамеры. Надеюсь, вы меня ищете. Надеюсь, полиции все известно.
Он такой уродливый, мама. И папа. Не только с виду, хоть и похож на тощую крысу-утопленницу, но даже изнутри. От него плохо пахнет, как будто он никогда не чистит зубы, и в машине у него воняет, как от клеток в приюте для бездомных животных. Она была припаркована прямо за рестораном.
Он заставил меня пересечь с ним холл гостиницы, и люди смотрели на нас с подозрением, ведь нечасто встретишь похожего на крысу придурка, который разгуливает с шестнадцатилетней девушкой в купальнике, правда? Но никто ничего не сказал и не сделал. Теперь, когда я об этом думаю, я ужасно на себя зла. Можно же было просто закричать, что он уводит меня насильно, но этот его пистолет… мужик так и тыкал им мне в спину. Я боялась, как бы он не застрелил еще кого‑нибудь. И была вообще не в себе. Совсем ничего не соображала. Не понимала, что происходит. Он сказал, что знает, где мы живем, и застрелит вас, если я попытаюсь сбежать. Теперь‑то до меня дошло, что он просто наврал, ведь мы же на отдыхе! Да этому мужику и за миллион лет не узнать наш адрес, потому что мы только‑только приехали в Вегас аж из Рино! Очень глупо вышло. Поэтому я прошу прощения. Я такая тупая! Вообще головой не подумала.
— Не говори так, — возразила Селия. — Ты поступила так же, как на твоем месте поступил бы любой. Как и я. И Паола.
Наталия покачивалась и кашляла. Наверху раздались мужские шаги: вокруг ямы явно собрались несколько человек. Одну из ветвей отодвинули в сторону, и Наталия услышала приглушенные голоса. Мужчины толковали о том, что кого‑то из пленниц нужно вытащить, и решали, кого именно.
— Дорогие мама и папа, — снова начала Наталия.
— Ну вот, здрасьте пожалуйста, — выпалила Паола.
— Хватит! — потребовала Селия.
— Мелкую! — завопил похожий на крысу тип, и остальные захохотали. — Она перхает, как курильщик лет семидесяти. Может, Трэвис хотя бы ее поймает. Она тормознутая.
Наталия все раскачивалась из стороны в сторону, пытаясь вспомнить, на чем она остановилась. На том, что похититель прижал ее всем телом к машине, как страстный влюбленный, и, заставив сложить руки перед собой, перехватил запястья пластмассовой стяжкой? Или на том, что он велел ей быть хорошей девочкой, сесть на пассажирское место и вести себя, «как будто мы лучшие друзья»? А может, на том, что он на ходу открыл дверцу и выпихнул ее, «охренеть какую везучую», чуть ли не под колеса автомобилей? Или она рассказывала, как на пустыре, когда этому типу осточертело слышать ее плач, он позволил ей сделать несколько глотков его нагревшейся газировки, а потом затолкал в багажник, к банкам с машинным маслом и запаске? Наталия чуть не задохнулась там и попыталась сосредоточиться, из последних сил припоминая движения, которые в прошлом году разучила ее чирлидерская команда, представляя, будто она вновь на футбольном матче и мама с папой широко улыбаются ей с трибуны, и лица у них раскрашены в синий, белый и золотой — цвета ее школы.
Все закрывающие яму ветки отодвинули, и Наталия с Селией зажмурились от яркого полуденного солнца. Вокруг не было ничего, кроме леса. Наталия даже не знала, в каком они штате, ей лишь было известно, что похожий на крысу тип вез ее сюда около трех дней.
— Дорогие папа и мама, — пробормотала она. До сих пор у нее только зубы стучали, а теперь все тело била дрожь.
— Эй ты! — ткнув в сторону Наталии пистолетом, бросил главарь. Он был высок, силен и подтянут; остальные звали его Генерал Зеб. Наталия подумала, что он похож на молодежного пастора из их церкви, одного из тех консервативных парней, которые стараются выглядеть крутыми. — Вылезай. — И сбросил в яму веревочную лестницу.
Наталия раскачивалась, обнимала себя руками и кашляла.
— Дорогие мама и папа, — снова пробормотала она.
— Гоните ее сюда, — рявкнул Генерал Зеб, — или я вас всех перестреляю, и мы начнем сначала.
— Давай, — Селия встряхнула Наталию, — ты должна подняться к ним.
Та очнулась и посмотрела на нее.
— Что им надо?
— Не знаю. Но там, наверху, у тебя будет больше возможностей убежать и спрятаться, чем тут. Если появится шанс, воспользуйся им. Сбеги, Наталия.
— Запомни мое письмо, — попросила девушка, и Селия сжала ей руку.
— Запомню. И передам твоим родителям слово в слово. Только это не понадобится. Ты убежишь. И вернешься домой.
— О’кей, — сказала Наталия, заставила свое замерзшее ноющее тело выпрямиться и двинулась к лестнице. Она ослабла от нехватки пищи и воды. Сердце стучало быстрее, чем клюв дятла, пока она карабкалась, ставя обе ноги на каждую ступеньку, и вот наконец голова поднялась над краем ямы. Когда девушку привезли сюда, стояла глухая ночь, и ей не удалось почти ничего увидеть, лишь костер да несколько палаток. Пахло пивом и жаренным на открытом огне мясом. Трое мужчин избавили пленницу от пластиковой стяжки, окинули взглядами, дали пару глотков воды из фляги, а потом бросили в яму глубиной метров пять-шесть, в темноту.
Теперь Наталия увидела лагерь при свете дня. Он расположился среди высоких сосен; куда ни глянь, кругом стоял густой лес, который со всех сторон окружали горы. Все мужчины носили камуфляж, их лица были разрисованы черным и зеленым, и на каждом — оранжевый жилет. Охотничий, подумалось ей. Папа с удовольствием брал их с братом рыбачить на реку Траки. Наталия знала достаточно, чтобы понять: эти люди одеты для убийств. В лесу был припаркован грязный белый грузовик. И все это в глуши, у черта на куличках. А еще Наталия видела ружья, много ружей. К стволу одного дерева был пришпилен флаг Мексики, испещренный пулевыми отверстиями. Еще здесь был длинный пластмассовый складной стол, где лежали провода и какие‑то детали для электрического прибора. Тут явно что‑то мастерили. А потом у себя за спиной Наталья заметила маленького жалкого мертвого оленя. Его подвесили, привязав вниз головой за задние ноги к ветке, он чуть покачивался, и из раны на шее сочилась кровь, капая в белое пластиковое ведро. Тут-тук-тук. Вот, значит, где источник звука.
Девушка заплакала, вернее, заскулила, испуганно и тихо.
— Нравится? — спросил Генерал Зеб, когда они вместе с похожим на крысу негодяем приподняли пленницу и вытащили из ямы. Он показывал на оленя.
— Нет, — пробормотала она.
— Олени вкусные, — заметил похожий на крысу.
— Заткнись, — бросил третий, лысый.
— Я хочу домой, — всхлипнула Наталия.
— Ну, — осклабился Генерал Зеб, — пока ты сможешь бежать быстрее этого оленя, шанс туда попасть у тебя есть.

Глава 1

У отрубленных голов есть одно характерное свойство. Их запах никогда не бывает приятным, даже если они свежие (а конкретно эта голова такой не являлась), и уж тем более в такой теплый пятничный июньский денек, как сегодня. К тому же ничто вокруг не могло замаскировать эту вонь: ни терпкий ветерок, колышущий ветви бесчисленных орегонских сосен, ни влажный запах земли и летней грозы, которая уже ушла в сторону горы, ни, как выяснилось, даже знаменитый одеколон «Олд спайс», которым злоупотреблял егерь из Нью-Мексико, Элой Атенсио.
Этот благоухающий семидесятипятилетний усатый мачо, рост которого с учетом ботинок равнялся ста семидесяти сантиметрам, был когда‑то силен и крепок, как участник родео. В те дни черно-серая форма обтягивала его тело, как кожура сардельку. Возможно, Элой предпочел бы сейчас сидеть дома перед тарелкой приготовленного его женой Мартой супа посоле с чили, а не вытаскивать подгнившую башку из кузова ржавого белого пикапа на старой лесовозной дороге заказника Сан-Исидро, но он не роптал. С силой, которой не ждешь от настолько немолодого человека, егерь просто схватил голову за рог, качнул туда-сюда, будто тачку с кирпичами, и потащил к служебному фургону Департамента охраны рыбных ресурсов и дикой природы [1] Нью-Мексико, черному четырехдверному «Шеви-сильверадо 2500». На передних дверцах красовалась эмблема департамента, серебряная звезда внутри круга. Суета растревожила мух, они с жужжанием повылетали из мертвых глазниц оленя, немного покружили и вернулись на прежнее место, чтобы продолжить трапезу.
Неподалеку стояли еще два человека. У первого, высокого лысого мужчины, шея была шире продолговатой головы, а вместе эти части его тела напоминали большую белую пулю, пробившую ворот рубашки и куртки. Одежда лысого состояла из чересчур щегольских и не сочетающихся между собой камуфляжных вещей. Примерно тридцати пяти лет и под два метра ростом, он вел себя нетерпеливо и шумно. Вторым человеком была Джоди Луна, егерь-стажер, которая следила за лысым, как мать-ворониха следит за появившимся у гнезда ястребом. Хоть Джоди и была на целую голову ниже, казалось, за ней не заржавеет вытащить из кобуры казенный «Глок‑40», если верзила начнет наглеть. В свои сорок пять благодаря непреклонной силе воли и вопреки артриту колена Джоди состояла в основном из мышц и по-прежнему весила столько же, сколько двадцать лет назад: 56 килограммов. Ее длинные прямые волосы, темные, с несколькими серебристыми прядями, были собраны в густой хвост, пропущенный свозь зазор сзади форменной кепки. Полгода назад Джоди успешно прошла медосмотр, включающий проверку психики, и стала самым старшим стажером, когда‑либо зачисленным в природоохранительное ведомство Нью-Мексико. Поразительная смена карьеры для бывшего профессора поэзии, но никто из по-настоящему знавших Джоди не удивился ее выбору.
Она яростно защищала своего коллегу Атенсио, и не только потому, что тот был ее наставником, вдобавок пожилым, а сегодня в последний раз заступил на службу перед выходом на пенсию. Просто он был еще и одним из тринадцати дядьев и теток Джоди, с которыми она выросла здесь, в округе Рио-Трухас, в центре северной части штата Нью-Мексико. Самый старший брат ее матери, Атенсио относился к числу наиболее свободомыслящих и начитанных представителей своего поколения семьи, что говорило о многом, поскольку остальные обычно довольствовались всего одной книгой, к которой обращались в основном по воскресеньям. Относительный прагматизм Атенсио казался тем более примечательным, что он почти не покидал родного округа, если не считать еженедельных поездок на юг, в большую публичную библиотеку Санта-Фе.
Дядя был наставником Джоди во время шести месяцев ее полевой подготовки и ни разу не спросил, почему она оставила вроде бы совершенно не связанную с дикой природой жизнь известной поэтессы и научного работника в Бостоне, вернувшись в обширный, но малонаселенный округ. Ведь в восемнадцать лет, уезжая на Север, она клялась, что ноги ее больше тут не будет. Именно Атенсио учил племянницу, когда та была еще девчонкой, охотиться и рыбачить и знал, как хороша она во всем, что касается жизни под открытым небом. Знал, как страстно она защищает живую природу. Элоя беспокоило, как бы департамент не взял на его место какого‑нибудь чужака, поэтому он на целых десять лет задержался с выходом на пенсию. И пусть Джоди не была идеальным кандидатом, она оставалась родней и местной жительницей, которой до всего тут есть дело. Именно ей предстояло с завтрашнего дня занять пост единственного егеря на огромной территории площадью почти тринадцать тысяч квадратных километров.
— Раньше здесь была свободная страна, — проворчал браконьер.
Джоди показала изящным подбородком в сторону наклейки с флагом Конфедерации, закрывающей чуть ли не половину заднего окна его пикапа, прищурила умные темно-карие глаза и парировала:
— Ваш флаг ясно указывает на иное.
Атенсио слегка крякнул, закидывая трофейную оленью голову в кузов служебного автомобиля; чтобы совершить это достижение, ему пришлось насколько раз крутануться, как олимпийцу при толкании ядра.
— Тик-так, тик-так, — буркнул Элой Джуди, барабаня по циферблату своих наручных часов. — Dale un ticket al maldito gringo ese, ya, sobrina.
Что приблизительно переводилось как: «Давай, племяшка, выпиши уже штраф этому проклятому гринго».
Браконьер ухмыльнулся, услышав непонятные слова, и вздернул голову, будто в его адрес только что отпустили оскорбительную шуточку.
— Это Америка, — заявил он. — Говорите по-английски.
— Отрадно знать, что вам известно, где вы находитесь, — заметила Луна. — Потому что здесь, в Америке, независимо от языка, законом запрещено охотиться на оленей в июне.
— Я просто пытаюсь прокормить семью, — пробормотал здоровяк.
— Вы планировали скормить домочадцам голову, которой самое место над камином?
— А туша валяется выше на холме, выброшенная, — поддержал Атенсио. — Прибереги это вранье для своей мамочки, парень.
— Не смейте упоминать мою мать! — вспылил браконьер.
— Согласна, давайте сменим тему, — предложила Джоди. — Поговорим о том, что мне нужно взглянуть на ваши водительские права.
— Они в бардачке, — сообщил лысый.
— Тогда вам лучше достать их оттуда.
— Только медленно, и держи руки так, чтобы мы могли их видеть, — предупредил Атенсио, расстегивая кобуру и вынимая оттуда пистолет.
Джоди старалась не думать о статистике, по которой должность егеря (иначе — инспектора Департамента охраны природы) считалась в органах правопорядка самой опасной, а всё потому, что егеря патрулируют в одиночку, если только не готовят себе смену. Они работают в глуши, в отдаленных местах, где часто не бывает радиосвязи и не ловят мобильные, и тогда для связи остаются только спутниковые телефоны, сплошь и рядом ненадежные. А подозреваемыми обычно оказываются вооруженные браконьеры, в которых ни на грош нет уважения к жизни и к закону. Их основной принцип: «Нет свидетеля — нет преступления», а от него рукой подать до желания заслужить уважение корешей, пристрелив егеря. Широкая публика даже не догадывалась, как часто происходят подобные вещи. По последним данным, егеря получали пулю или удар ножом в семь раз чаще, чем городские копы, хотя, конечно, статистику мало кто знал. Впрочем, мало кто вообще знал даже о существовании егерей. Обыватели часто путали их с лесничими. В наши дни из американцев старше шестнадцати лет лишь пять процентов бывали на охоте и пятнадцать — на рыбалке, причем большинство из них ограничивались всего одной попыткой.
Браконьер извлек из кармана синий нейлоновый бумажник. Джоди увидела на нем нарисованную вроде бы золотистой ручкой эмблему в виде пирамидки с глазом, похожую на ту, что изображена на долларе.
— Вот, пожалуйста. — И браконьер воззрился на нее, покачивая правами, которые зажал между большим и указательным пальцами. В глазах у него будто отражался пляшущий синий огонек газовой горелки.
— Трэвис Юджин Ли, — прочла Луна вслух. — Из города Меса, Аризона. Подождите здесь, Трэвис.
Атенсио кивнул, давая Джоди понять, что последит за нарушителем, и она вернулась к служебному автомобилю, чтобы проверить права и выписать квитанцию на штраф. Однако в этой части леса почти не было ни связи — ни сотовой, ни радио, — ни интернета. Похоже, мерзавцу повезло.
Джоди вырвала из книжки квитанцию штрафа, вернулась к белому фургону и протянула Ли вместе с правами. Тот скомкал листок и бросил в грязный салон машины, к пакетам из-под фастфуда и банкам колы.
— No pude realizar la verificación de antecedentes de él porque no había internet, — пояснила Джоди Элою, давая знать, что пробить данные браконьера не удалось. И услышала в ответ:
— No estoy sorprendido, — что означало: «Я не удивлен».
— Что за мексиканцы такие, — пробормотал Ли себе под нос, возвращаясь на водительское место. — Остальные под нормальных косят, а эти даже не маскируются.
Он уже собрался захлопнуть дверцу, но Джоди протянула руку, не давая ей закрыться.
— Что вы сказали?
Браконьер и не подумал стушеваться. Он осклабился и горделиво подался к Луне:
— Я спрашиваю, какого хрена вы, латиносы, не ведете себя как все люди? Если хотите говорить по-испански, возвращайтесь к себе в Мексику.
— Vamos, — обратился дядя к Джоди, жестами призывая ее не развивать конфликт. — Hemos terminado aquí, ya. Vamos. Él no vale la pena. Tengo hambre. — Дескать, хватит, мы тут уже закончили, идем, а то я проголодался.
— Слово, которое вы пытаетесь найти, Трэвис, — «ассимилироваться», — процедила Джоди, гнев которой даже превосходил злость браконьера, и испепелила его взглядом. — Кого‑то может позабавить, что человек, толком не владеющий родным английским, читает лекции о правильном произношении женщине, в совершенстве владеющей двумя языками и опубликовавшей на английском несколько книг.
— Ну круто, чё. — Браконьер был захвачен врасплох и разобиделся, как ребенок.
— И еще одно, Трэвис, прежде чем вы уедете, потому что, насколько я могу судить, вы разбираетесь в истории и законодательстве Соединенных Штатов не лучше, чем в английском языке. В нашей стране нет государственного языка. Более того, вы уже не в Аризоне. Вы в Нью-Мексико. Договор Гваделупе-Идальго от тысяча восемьсот сорок восьмого года, подписанный после войны, когда Мексика уступила США Калифорнию, Аризону, Нью-Мексико, Неваду, Юту, Техас и Колорадо, гарантирует жителям всех этих семи штатов право говорить по-испански. Шесть из семи названий пришли из испанского, Трэвис, да и седьмое тоже не английское, а взято из языка юте. Как называется город, где вы живете в Аризоне, Меса? Оба эти названия — испанские. Так что, если вы всерьез затеваете крестовый поход «говори только по-английски», вам следует либо перебраться в Нью-Йорк, либо начать в законодательном собрании штата кампанию за переименование абсолютного большинства поселений в Аризоне.
Ли снова попытался закрыть дверцу, и Луна снова его остановила.
— Я еще не закончила. Здесь, в Нью-Мексико, Трэвис, нас, латиноамериканцев, большинство. И в конституции штата не одно и не два, а целых три положения, защищающих наше право говорить по-испански. Тут много городков, где жители до сих пор общаются в основном на испанском, и в моей семье тоже беседуют именно на нем. При этом ни один из нас никогда не пересекал границу страны. Эту границу в тысяча девятьсот двенадцатом натянули на нас, как слишком тесную рубаху.
Ли окинул Джоди взглядом с головы до пят, словно ее выставили на продажу, и цыкнул зубом, отвергая услышанное.
— Теперь ты закончила, зайка?
Джоди выхватила пистолет из кобуры и, направив дуло в землю, шагнула еще чуть ближе к Ли. В глубине души она понимала, что идет на поводу у своего крутого нрава и поступает безрассудно.
— Sobrina, no, — встревожился Атенсио. — Vamos [2].
Луна не обратила на дядю никакого внимания. Ее питала сдерживаемая ярость, которая накопилась за годы, проведенные в колледже, а затем и в академических кругах, где ей пришлось столкнуться с более лощеной версией такого же невежества. Почти вплотную приблизив лицо к физиономии Ли, она улыбнулась холодной сдержанной улыбкой, заставившей браконьера наконец испугаться: в его взгляде отчетливо промелькнул страх.
— Хотя я от всей души расположена к зайцам и ценю их роль в поддержании экологического баланса, Трэвис, меня саму зовут не «зайка». — Глядя верзиле прямо в глаза, она со щелчком сняла с предохранителя оружие и убедилась, что этот звук услышан. — Меня зовут Джоди, но это имя только для друзей. А вы в будущем можете обращаться ко мне «инспектор Луна» и «мэм» или, раз уж вы в моем штате, «агент Луна» и «сеньора».
После этого она отступила на пару шагов, и Ли захлопнул дверцу, а потом опустил стекло и уставился на Джоди.
— Вы пожалеете, что вообще со мной повстречались, — процедил он.
— Уже жалею, — парировала Луна.
Трэвис врубил в салоне тяжелую музыку, завел мотор, и его автомобиль рванул с места, подняв облако пыли. Стоя бок о бок, Джоди и Атенсио смотрели, как фургон набирает скорость. Элой со вздохом положил руку на плечо племянницы.
— Восхищен твоей убежденностью и твоим терпением, — сказал он. — Черт, sabes [3], я, бывало, пил текилу с Рейесом Лопесом Тихериной [4]. Но чтобы вот так? — Он показал на лес, на униформу, которую они оба носили, на пикап. — Тут ведь не какой‑нибудь поэтический слэм, Джоди, а реальная жизнь.
— Думаешь, я не знаю? — огрызнулась та, сбрасывая его руку. — От тебя пахнет оленьими потрохами. Отойди.
— Ay, tú [5] чересчур чувствительна к оленьим потрохам. Ты точно хочешь стать егерем? — Атенсио вынул из кармана рубашки солнцезащитные очки, надел их и сделал несколько неуверенных шагов к водительской дверце.
Они уселись в машину и несколько мгновений молчали, а потом Атенсио проговорил:
— Думаю, лучше тебе научиться контролировать свой темперамент, не то он заведет тебя хрен знает в какие неприятности.
— Ничего со мной не случится, — бросила Джоди. Ей всю жизнь приходилось слышать нечто в таком духе.
— Среди тех, кто встретится тебе тут, будут психи и просто опасные типы.
— Хочешь верь, хочешь нет, но в академическом мире тоже хватает психов и опасных типов.
Атенсио рассмеялся, заводя автомобиль.
— Ты говорила. Но те, с кем ты будешь пересекаться здесь, попытаются не спихнуть тебя с должности, а бросить среди листвы на съедение койотам. Твое самое надежное оружие — не ствол, m’ija [6], а хорошие манеры, милая улыбка и очарование.
— Да-да, до меня уже дошло. — Сидевшая с Элоем рядом Джоди пристегнулась, тихо радуясь тому, что в ближайший понедельник дядя вернется в свой 1972‑й, или в каком там году он обитает, а она сможет вести сражения на свое усмотрение.
С понедельника она сама будет сидеть за рулем этого пикапа.

Глава 2

В следующее воскресенье Ивэн и Ивонна (оба произносили свои имена как «И-и-и-вон», оба были из Скарсдейла, что в штате Нью-Йорк, обоим стукнуло двадцать, и даже они сами не могли не признать, что внешность у них удалась на славу) оставили свой удобный, стильный и усовершенствованный минивэн «мерседес-спринтер» с ласковым прозвищем И-вон Великий, чтобы прогуляться до красивых горячих ключей неподалеку от пика Лоуэр-Фресита в лесном заказнике Сан-Исидо округа Рио-Трухас. Именно эти горячие ключи, находящиеся в стороне от проторенных дорог, становились очень популярны среди их соперников. Ивонна впервые увидела местные источники в постах злобной сучки Тейлор и сказала Ивэну, что не позволит этой потаскушке и обманщице взять верх. Теперь у территории, где они сейчас находились, появилось целое комьюнити с хештегом #тайныескалы. Всякий, кто претендовал на существенное место в сообществе путешественников на минивэнах, беспрерывно рыскал по свету в поисках великолепных локаций, где можно сделать красивые умиротворяющие снимки и где до них никто не бывал, а значит, Ивэну и Ивонне непременно нужно было нащелкать видов горячих источников у Лоуэр-Фреситы. Если повезет, неплохо бы еще найти в окрестностях какое‑нибудь новое место, где до них никто не засветился.
За почти восемь месяцев жизни в минивэне чета обзавелась двумя с лишним миллионами подписчиков своего аккаунта «И-вон Великий» и парой-тройкой отличных спонсоров. Конечно, этому поспособствовал и внешний вид молодых путешественников (этакие Кен и Барби в нарядах стиля бохо), и шикарный минивэн, мечта неохиппи. Интерьер, выдержанный в бежевых тонах, гитары, подвесные растения, деревянные элементы убранства и точно выверенное количество предметов апельсинового цвета, как бы согревающих салон, — обстановка была воплощенным совершенством. Чтобы не сбавлять оборотов, молодые люди выработали определенную стратегию и обратились к помощи профессионального телепродюсера, Барри. Его нанял отец Ивонны, когда та стала зарабатывать почти столько же, сколько ее старшая сестра-дурнушка на скучной бухгалтерской должности. Барри произвел подсчеты и обнаружил, что больше всего лайков и репостов набрало фото, где возле Ивонны, которая любовалась бомбическим панорамным видом из-под широкополой летней шляпки, торчала из естественного водоема загорелая упругая попка некой юной прелестницы, едва прикрытая символическими яркими плавочками. Проще не придумаешь; Ивэн и Ивонна и сами понимали, в чем тут дело, хоть и не поверхностные какие‑нибудь. Впрочем, прагматизма у них тоже хватало: если показывать публике то, что она желает видеть, они смогут самостоятельно финансировать дальнейшие супер-пупер-крутые путешествия, не клянча постоянно денег у родителей, которые явно считают, что средства лучше бы потратить на колледж. Старики ведь просто не понимают, что колледж не поможет им зарабатывать больше, чем сейчас, а на «Ютьюбе» можно в любой момент получить какие угодно знания. К тому же, если у тебя тренированное красивое тело, значит, ты не зря ведешь этичный образ жизни продвинутого вегана, поэтому значительная часть контента пары была посвящена приготовлению прекрасных блюд на варочной поверхности минивэна. Но народу хочется секса, и тут уж ничего не поделаешь. Секс хорошо продается, ведь люди, по сути, животные, и никто в этом не виноват.
Когда парочка наконец добралась до укромного места с несколькими ключами, было около восьми вечера, и солнце уже клонилось к далекому горизонту. По счастью, вокруг не оказалось никого, кроме них. Ивонна заявила Ивэну, что она бы убила его и сама сдохла, если бы тут обнаружился какой‑нибудь голый толстяк преклонных лет. Ивэн и Ивонна смотрели на открывшийся перед ними вид, включающий деревья, поляну, цветы и прочие радости, и сердца молодых людей трепетали от восторга, но не оттого, что красота отзывалась в их душах: просто в подобных декорациях можно сделать офигенно крутые фотки. Еще бы, целых три горячих пруда, самый большой и фотогеничный по центру, а от них открывается вид на всю гору и на долину внизу. Идеальное место, настоящий Эдем. А еще повсюду росла земляника с малюсенькими алыми ягодками — такая милота просто создана для отличных снимков! Поражало, какой обзор открывался с этого места, куда ни посмотри. И слава богу, не было ни облаков, ни дождя, хотя далеко-далеко аж в двух местах явно бушевали серьезные грозы, рассекая молниями горизонт. С огненными росчерками, звездами, которые только‑только появлялись на небе, закатом и далекими грозами потенциал будущих кадров зашкаливал. Чтобы поймать молнию, Ивэн собирался использовать режим серийной съемки и видео. Дураку ясно, что должно получиться улетно.
Пока Ивэн, изучавший в свободное время искусство фотографии, устанавливал штатив и складные фотоотражатели, Ивонна разделась до мандаринового бикини и желтой широкополой шляпы. Потом подправила макияж, который должен был создавать впечатление, будто она вообще не накрашена, и слегка растрепала пальцами длинные волосы. В таком виде она забралась в горячий источник, который, если честно, мог бы быть и погорячее. К тому же вода попахивала серой, но тут уж ничего не поделаешь, природа ведь не предусмотрела кнопку, чтобы включать и выключать вулканическую активность. Зато выглядело все это потрясающе и, следовательно, могло стать контентом, который способен озолотить. Стараясь не испортить прическу и макияж, Ивонна нашла удачную точку у дальнего края пруда и поплыла, отвернувшись от камеры, будто любуясь далекими грозами, и старательно выставляя задницу.
— Хорошо, — одобрил Ивэн, — но, может, лучше немного правее сдвинуться, вон туда, типа на пару футов. Ага, вот так, супер. Там и оставайся, детка. У меня почти все готово.
И тут он вдруг заорал. Ивонна никогда не слышала от него подобных криков, даже когда он однажды свалился с приставной лестницы в штате Мэн. В вопле Ивэна рев раненого динозавра смешался с ором недовольного младенца, от него стыла в жилах кровь и сбивался всякий настрой фотографироваться. Когда Ивонна потрясенно повернулась в воде посмотреть, что за ерунда там происходит, она нечаянно намочила половину лица.
— Господи, что за херня такая! — верещал Ивэн, согнувшись так, будто только что получил под дых коленом. Он уронил и фотоаппарат, и штатив. Одну руку парень прижимал к щеке, а второй показывал на землю, туда, где у его ног росла высокая трава вперемешку с луговыми цветами.
— Что там такое?
— Рука, мать ее дери! — Ивэн подался назад, мотая головой.
— Что?
— Гребаная рука, говорю! Человеческая! Тут человеческая кисть!
— Где?
— Вон валяется. Под этими миленькими цветочками среди земляники.
— Типа лезет из-под земли, как у зомбака? — Ивонна подплыла поближе, но все равно не могла ничего разглядеть.
— Нет, она сама по себе, по ходу, валяется на земле. Кажется, ее отрубили и бросили.
— Ты уверен?
— Уверен, конечно! Почему ты вечно во мне сомневаешься?
— Не сомневаюсь я в тебе!
— А чего тогда спрашиваешь, уверен ли я? Еще как сомневаешься, Ивонна.
— Ну извини. Просто бывают такие странные грибы, которые похожи на куски тела. Глянь, может, все‑таки гриб.
— Какой, на фиг, гриб, там ногти с маникюром и кольцо!
— Серьезно?
— Посмотри сама, если не веришь.
— Ладно, дай полотенце.
Вытершись, Ивонна подошла к Ивэну и сморщила нос, увидев руку, а потом принялась моргать, будто надеясь, что та исчезнет.
— Гадость, — буркнула она.
— Гадость?! — переспросил Ивэн, не веря своим ушам.
— Ну да. Кошмарная гадость, теперь вся съемка испорчена.
— И это все, что ты можешь сказать?
— Ну, в смысле, это, конечно, печально. И ошизеть какая жуть.
— Ивонна, это не муляж. Это настоящая рука.
— Я понимаю.
— И ты так спокойно себя ведешь? — возмутился Ивэн.
— А что я, по-твоему, должна делать? Взять с тебя пример и завизжать, как дошкольница?
— Вот это ты зря, — упрекнул Ивэн.
— Я в том смысле, что визгом делу не поможешь, согласен?
— Да.
— И что дальше? — спросила Ивонна.
— Думаю, надо копов вызвать.
Ивонна пожала плечами, будто сомневаясь.
— Ну а как иначе? — настаивал Ивэн. — Обязательно нужно позвонить в полицию. Мы же человеческую руку нашли.
— Как бы да, — протянула Ивонна, которую его слова не убедили, — но как же съемка?
— Фиг знает.
— Может, это даже не настоящая рука, — предположила девушка.
— На вид очень даже настоящая.
— А если нет? А мы такие ничего не снимем, и Тейлор нас окончательно уделает. В очередной раз. У нее уже три миллиона подписчиков. То есть на миллион больше, чем у меня.
— У нас.
— Да, извини. У нас.
— Даже не верится, что ты сейчас переживаешь насчет подписчиков.
— Ивэн, это ведь как бы наша работа. Речь не о моем эгоизме, а о деньгах. Не сочти меня сволочью, но я пытаюсь сбалансировать наши профессиональные нужды с гражданским долгом. Ехать сюда долго, бензин дорогой. И у нас есть обязательства перед спонсорами.
— Ладно, и что ты предлагаешь?
— Обязательно позвонить в полицию, но после того, как закончим съемку.
— То есть… блин, я даже не знаю, что и сказать‑то, — пробормотал Ивэн.
— Пойми, эта штука никуда не денется, — Ивонна показала на кисть. — Так и будет здесь лежать.
Ивэн вздохнул.
— Мы быстренько, — убеждала его подруга. — Ты же знаешь, на кону большие бабки.
— Конечно, знаю.
Они еще посомневались, думая о своих планах, о расходах, на которые пришлось пойти, чтобы сюда добраться, о том, что нужно уложиться в срок, дабы не разозлить спонсоров, и все это при полном отсутствии плана Б.
— У нас же почти все готово, — напомнила Ивонна партнеру, который уже был с ней, как говорится, на одной волне.
— Ага, а завтра сюда целая армия копов набежит, и вообще ничего снять не удастся.
— А это no bueno [7].
— No bueno.
— Давай тогда быстренько сделаем несколько кадров. Одна нога здесь, другая там. А потом рванем к машине.
— Ага, точно. Но эти грозы с закатом нельзя упускать, ты только глянь, какой свет!
— Ради этого мы в такую даль и приперлись. Конечно, полный отстой с этой кистью, и девчонку жаль, так что свой гражданский долг мы выполним, но и дело тоже делать нужно.
— Да, придется отработать все по полной.
После этого Ивэн снова взялся за установку штатива, а Ивонна подправила макияж, чтобы выглядеть так, будто она даже и не думала краситься, и полезла в теплую, пахнущую серой воду, чтобы можно было сделать идеальный снимок ее задницы.

Глава 3

В понедельник Джоди проснулась в 5:29 утра, когда еще не начала играть одна из ее любимых песен Люсинды Уильямс, стоявшая в качестве звонка будильника на телефоне. Маленький домик, где жила Джоди Луна, когда‑то был построен вручную из саманного кирпича и имел форму буквы Г. Увенчанный скатной крышей из гофрированного металла, он угнездился в лощине Овехитас, альпийские луга которой рассекал бегущий посередке одноименный ручей. С трех сторон лощину окружали горы, четвертая завершалась плоским холмом, откуда открывался вид на раскинувшиеся внизу пустоши.
Дом еще в 1860 году построил ее прапрапрадед Элиас Чавес Сан-Хуан де Баутиста. Он же засадил участок яблоневыми, грушевыми и персиковыми садами. Потом поместье переделывалось и поддерживалось последующими поколениями (кто‑то из предков справлялся лучше, кто‑то — хуже), и наконец в 1985 году дом вместе с угодьями достался отцу Джоди, когда та была еще ребенком. После этого постройки и участок будто бы застыли во времени, потому что отец направлял свою энергию главным образом на ранчо Атенсио, наследство жены. Оно было куда больше размером, там выращивали крупный рогатый скот и овец. В конце концов отец переименовал ранчо в «Луналенд». Перед тем как два года назад сама Джоди вместе с двенадцатилетней на тот момент дочерью переехала в фамильное гнездо, именуемое в семье «хижиной старого Баутисты», там обитали лишь мыши, обычные и летучие, а люди наведывались разве что в выходные, поохотиться или порыбачить. Однако дом оставался крепким, а когда Джоди в прошлом году заказала новую крышу, стал и вовсе хоть куда. Еще ей, пусть и с трудом, удалось выкроить время, чтобы всерьез разобраться с водопроводом и канализацией, посадить цветы и овощи, отодрать ворсистый ковролин, чтобы стали видны половицы из бледных сосновых досок, и заново оштукатурить толстые глинобитные стены, которые теперь приобрели успокаивающий кремово-белый цвет. Кухня, ванные и туалеты по-прежнему нуждались в ремонте, но там все работало, и ими вполне можно было пользоваться. За домом располагался большой коричневый амбар с круглым загоном, а вокруг были разбросаны всякие сараюшки, где хранился инвентарь, который может пригодиться на небольшой ферме. Слева от дома и амбара стоял изолированный теплый гараж, достаточно большой для нескольких грузовиков и с собственной кухонькой. Сейчас в нем размещались маленький компактный трактор и вездеход.
Не дожидаясь, когда будильник сработает, Джоди выключила его, мазнув пальцем по экрану мобильного, и еще пять минут нежилась под уютным одеялом из гусиного пуха, наслаждаясь землистым запахом дома. Раньше эту самую кровать она делила с мужем, Грэмом Ливингстоном, когда тот был еще жив и они обитали в тупичке под Андовером, где им принадлежал белый дом в колониальном стиле с шестью спальнями. Прямо‑таки викторианская кровать с вычурными столбиками из вишневого дерева совершенно не вписывалась в обстановку простенького деревенского дома с саманными стенами и была единственной вещью из прежней жизни Джоди. Прижимаясь носом к некоторым местам на матрасе, она до сих пор могла уловить запах волнистых каштановых волос Грэма. А глядя бессонными ночами на столбики, припоминала, как держалась за них в жаркие мгновения страсти, когда над ней грациозно и мощно двигалось тело супруга. Она пока не была готова расстаться ни с этим ложем, ни с ощущением, что до сих пор замужем.
Джоди протянула руку, включила лампу на прикроватном столике и перевернулась на бок, чтобы взглянуть на фотографию Грэма. Загорелый, обдуваемый всеми ветрами муж смотрел на Джоди из рамки; его ярко-желтый каяк шел по темным неспокойным водам вдоль берега острова Нантакет под тучами, которым с минуты на минуту предстояло разразиться грозой. Таким Грэм и был: чтобы чувствовать себя по-настоящему живым, ему требовалось лихо балансировать на грани смерти, на грани катастрофы. Джоди сняла мужа на телефон из другого прыгающего на волнах каяка во время одной из их многочисленных поездок на дачу его семьи в Кейп-Коде. Грэм тогда на миг оторвался от безрассудной борьбы со стихией, чтобы одарить жену своей притягательной улыбкой. Она сразу отметила эти безупречно белые зубы, когда впервые увидела будущего мужа на первом курсе в Гарварде. Ее влекли и голубые глаза, искрившиеся озорством, и ямочки на щеках и подбородке. А еще то, что она нравилась Грэму, несмотря на ее чудовищный синдром самозванца.
— Я люблю тебя, — сказала она, поцеловала кончики пальцев и прижала их к стеклу фоторамки. — Пожелай мне удачи.
Сполоснувшись в старой ванне на когтистых лапах, Джоди надела приготовленную с вечера форму: черные брюки, спортивный лифчик, майку, пуленепробиваемый жилет, черную футболку, серую рубашку на пуговицах и черную кепку. Потом на цыпочках прошла в толстых носках по коридору из задней части дома в переднюю, миновав по пути закрытую дверь спальни дочери и открытую — гостевой комнаты, которая заодно исполняла функции кабинета. Обе пары рабочей обуви — черные ковбойские сапоги и туристические ботинки со стальными носами, тоже черные, на шнуровке, — Джоди держала в прихожей, рядом с металлическим шкафчиком для оружия. Заваривая себе крепкий кофе, она старалась не шуметь, чтобы не разбудить Милу. Подросткам нужно много спать, к тому же сейчас каникулы.
Пока кофейник стоял на огне, Луна натянула ковбойские сапожки и вышла в прохладное утро, выпустить из загона Хуану и выполнить все, что требуется от человека, который держит кур и лошадей. На такой высоте в горах часто бывало холодно даже среди лета. Пока Джоди занималась делами, Хуана, ее мощная бельгийская (но часто принимаемая за немецкую) овчарка, черно-коричневая, весом семьдесят пять фунтов, обладательница сертификата полицейской собаки, бегала по десятиакровой территории, обнюхивая все вокруг. Хотя у нее в вольере было вдосталь воды, Хуана предпочитала пить по утрам прямо из прозрачного холодного ручья Овехитас, который круглый год питают родники и снежные сугробы гор Овехас. Джоди взяла овчарку щенком и участвовала в ее дрессировке. Говорят, собака — друг человека, и в данном случае поговорка не врала. Иногда, глядя в умные золотистые глаза питомицы, Джоди готова была поклясться, что они с Хуаной были знакомы в прошлых жизнях или их связывало мистическое родство.
Хуана первой услышала, что по длинной ухабистой грунтовке от шоссе к запертым воротам, ведущим на участок Джоди, едет автомобиль, и начала лаять. Хозяйка утихомирила ее движением руки и командой «halt» — «стой». Как большинство полицейских собак в США, Хуану дрессировали в Германии, однако это слово одинаково звучало и по-английски, и по-немецки.
— Hier, — велела затем Джоди, что значит «сюда», и направилась к широкому парадному крыльцу дома, чтобы ждать гостя под карнизом, с которого свисали ярко-красные перчики чили и кашпо с цветущими геранями.
Коричневый фургончик принадлежал монастырю Богоматери Ла-Трап — затерянному в сельской глуши аббатству, которое приютилось на берегу реки Чамы в тридцати семи милях к северу отсюда, возле самой границы с Колорадо. Монахи обители проводили время в молитвах и штудировании богословских трудов, однако окрестные язычники знали их в первую очередь как производителей вкусного крафтового пива. С давних времен насельники содержали обитель благодаря продажам хмельного напитка, причем у них хватало коммерческой смекалки, чтобы обеспечить своей продукции высокий спрос в магазинах деликатесов и самых гурманских ресторанах американского Юго-Запада. Этим объяснялся логотип «Пиво “Подвыпивший монах”», красовавшийся по бокам фургончика. Его водитель, тридцатипятилетний брат Оскар Луна, невысокий, темноволосый и достаточно красивый, чтобы сделать карьеру на актерском поприще, если бы его не влекла духовная жизнь, вышел из машины в коричневой сутане и сандалиях, зато с коробкой свежего траппистского пива под мышкой. Джоди называла этот сорт «папский пильзнер».
— Вижу, ты привез мне завтрак, — усмехнулась она.
— Buenos días, hermana! [8] — Оскар с улыбкой поднялся по ступеням крыльца, поставил коробку и раскрыл объятия. Он выглядел скорее как молодой парень, который явился на шумную вечеринку, чем как человек, которому предстояло весь день присматривать за племянницей-подростком, пока вдовая сестра на работе.
— Как ты? — спросила та, пока они обнимались.
— Сегодня отличный день для жизни, — ответил Оскар, отступил и наклонился погладить Хуану, которую как магнитом тянуло к нему. Все животные почему‑то с первого взгляда проникались к Оскару доверием. Джоди никогда не забыть, как птичка села брату на ладонь просто потому, что он вытянул руку. Ему было тогда два года. Она даже втайне подозревала, что ее братец может оказаться каким‑нибудь странноватым святым.
— Y tú? [9] Готова в первый раз поработать большой начальницей, или как?
— Готова, готовее просто не бывает, — отозвалась Джоди. — Ты уже пил кофе?
— Pues, sí [10], но я никогда не откажусь от еще одной чашечки, — заверил Оскар, и они вошли в дом. Джоди налила себе в походную кружку простого черного кофе, а брату подала в толстой глиняной кружке кофе с жирными сливками, двумя ложками сахара и щепоткой корицы — он любил именно такой. Оскар упорно отказывался брать деньги за помощь с Милой, хотя в последние два года у него уходил на это почти полный рабочий день. Джоди тем временем вернулась к учебе и получила четвертую по счету ученую степень, на этот раз по биологии, и поступила в полицейскую академию. Она знала, что без помощи брата не смогла бы поменять работу, поэтому старалась сделать его жизнь как можно приятнее.
— Gracias [11], — поблагодарил Оскар, взял кружку и сел за сосновый обеденный стол, который обозначал границу между кухней и гостиной. — Y la princesa? [12] Еще спит?
— Конечно, — ответила Джоди, поставила походную кружку на пустой стол, открыла шкафчик для оружия и стала застегивать на себе служебный ремень, к которому крепилось сопутствующее снаряжение. Каждый предмет хранился в отдельном чехле: складная дубинка, запасные обоймы патронов, спрей для отпугивания медведей, наручники, «глок» в кобуре и мультиинструмент. — Знаю, ты только пришел, но я хочу выдвинуться немного пораньше. Произвести хорошее впечатление в первый день сольного полета.
— Исполняй свой долг, — кивнул брат.
— Позвони, если что‑то понадобится, — попросила Джоди. — Надеюсь, вы хорошо проведете время.

* * *
Джоди устроила Хуану на переднем пассажирском кресле, застелив сиденье одеялом, потом села за руль и включила две полицейские рации: для связи с департаментами Санта-Фе и северной части штата. Оба устройства молчали.
Она уже собралась передать по рации код 10–8, означающий, что сотрудник заступил на дежурство, и завела автомобиль, но тут из дома, размахивая руками, выбежал Оскар. В каждой руке он держал по бутылке с водой. Джоди нажала на кнопку, опускающую окно.
— Джоди, — театрально переводя дух, проговорил Оскар, — я подумал, тебе понадобится вода.
— Ты же знаешь, что я всегда вожу запас в машине, — вздохнула его сестра. — Что тебе на самом деле нужно, Оскар? Можно подумать, я с тобой первый день знакома.
— Ладно, — смущенно улыбнулся он, — ты меня раскусила.
— Что у тебя на уме? — спросила Джоди, которая знала брата достаточно хорошо, чтобы понимать: он хочет что‑то сказать, но боится разозлить ее.
— Если не возражаешь… я бы хотел, пока ты не уехала, прочесть коротенькую молитву.
Джоди очень постаралась не закатить глаза под шум мотора и потрескивание раций. Она давно отреклась от каких бы то ни было официальных религий, и обычно брат с сестрой обходили подобные темы молчанием, чтобы не сцепиться.
— Знаю-знаю, — заспешил Оскар, — ты потеряла веру. Но я‑то нет. Поэтому потерпи, пожалуйста, ради меня. Сможешь?
— Ладно, — согласилась Джоди.
Оскар подошел ближе к дверце автомобиля и осенил крестом сперва себя, а потом сестру.
— Отец наш небесный, — начал он. Овчарка уставилась на него. — Молим Тебя, в Своей неизреченной Божественной милости даруй этой отважной женщине Джодилинн Люсиане Ливингстон-Луна Свое всесильное покровительство сегодня, в первый день ее самостоятельной работы егерем. Пусть после исполнения долга она целой и невредимой вернется к своим близким. Святой архангел Михаил, не оставь мою единственную сестру и не лиши ее своей особой защиты. Во имя Отца и Сына и Святого Духа, аминь.
Он склонил голову, а Джоди с трудом сдержала слезы. Даже имея множество причин презирать церковь, отмахнуться от нее оказалось не так‑то просто, ведь родители Джоди были набожными католиками, вырастившими ее в набожном католическом городке, основанном в шестнадцатом веке испанскими переселенцами, которые демонстрировали свою версию набожности, истребляя индейцев целыми племенами и занимая их земли. Джоди было трудно примириться с этой частью семейной летописи, и, хотя в череде ее предков то и дело попадались индейские скво (испанские поселенцы женились на них, потому что привезли с родины не так уж много женщин), она почувствовала стыд, когда познакомилась с настоящей историей родных мест. Оставаться в лоне церкви, совершившей столько преступлений, стало для Джоди совершенно невозможно.
— Спасибо, Оскар, — поблагодарила она брата, откашлявшись и надевая поляризованные очки от солнца, хотя вполне могла обойтись без них, пока не выедет на шоссе.
— Надеюсь, день пройдет спокойно, — сказал тот.
Однако, как выяснилось, у судьбы были другие планы. Именно в этот миг Джоди пришел вызов от Бекки Маккарти, которая уже давным-давно служила в департаменте диспетчером.
— Луна, куколка, ты уже на посту?
Джоди взяла передатчик и нажала кнопку ответа.
— Ага, я тут. Доброе утро, мисс Бекс.
— Доброго утра и тебе, подруга. Помню, я обещала первым делом угостить тебя в офисе фирменными буррито Каталины, но, боюсь, с этим придется подождать. Нужно, чтобы ты по дороге заскочила к горячим источникам на Лоуэр-Фресите.
— Что случилось?
— Знаешь туристов, которые разъезжают в жилых фургонах? Их последнее время тут видимо-невидимо. Ну так вот, с утра от одной такой парочки поступил звонок. Ребята утверждают, что нашли у источников человеческую руку.
— Очень надеюсь, они ее не тронули.
— Говорят, оставили все как есть.
— А сами они где?
— Пока остановились на территории кемпинга у старой дороги к агатовым карьерам, но собираются ехать дальше. Они извиняются, что не позвонили вечером, но говорят, что ужасно устали и, спустившись с гор, сразу завалились спать.
— Завалились спать? После того как нашли расчлененку?
— Современная молодежь, что с ней поделать. Они теперь какие‑то непробиваемые.
— Ладно, посмотрим, что к чему.
— Спасибо, куколка. Я приберегу для тебя буррито в холодильнике.
— Увидимся.
Джоди вернула передатчик в держатель, а потом с улыбкой обернулась к потрясенному брату.
— Может, вернешься к преподаванию поэзии? — с надеждой спросил тот.
— Боюсь, уже слишком поздно, — ответила она, вытаскивая из оставленной Атенсио коробочки зубочистку и зажимая ее в губах. — Не волнуйся, я справлюсь.

Глава 4

Нюх Хуаны быстро привел Джоди к нужному месту. Присев на корточки в высокой траве неподалеку от горячих ключей, она щурилась сквозь очки на отрубленную руку. Та лежала ладонью вверх среди земляники, смерть заставила пальцы согнуться. Сломанные (похоже, в процессе ожесточенной борьбы) ногти по-прежнему покрывал облупившийся розовый лак. На среднем пальце было надето дешевенькое колечко, серебряный ободок из звездочек. Пусть и маленькая, рука все же не выглядела детской, скорее женской, но к этому времени настолько утратила естественные краски, что не удавалось понять, к какой расе принадлежала ее обладательница. Джуди несколько раз сфотографировала страшную находку телефоном и повнимательнее осмотрелась. Вскоре Хуана привела хозяйку к нескольким пятнам крови среди травы и листьев, а метрах в тридцати от них на карликовой иве обнаружился кровавый отпечаток ладони, но кора деревца была настолько шершавой, что нечего было и мечтать об идентификации.
Хотя часы показывали только начало восьмого, Джуди все же набрала домашний номер своего любимого судмедэксперта, доктора Акима Хафиза, который жил в Санта-Фе, рассказала ему о случившемся и спросила, нельзя ли привезти руку непосредственно ему, не дожидаясь, пока он лично сможет приехать на место находки. Дело в том, что после ранения во время первой войны в Персидском заливе Хафиза парализовало ниже пояса, и он перемещался в инвалидной коляске, поэтому подъем в горы был бы для него сложен. И все же он считался лучшим судмедэкспертом штата. По его просьбе Джуди включила видеосвязь и показала все, что обнаружила. После этого доктор Хафиз решил, что отрубленную конечность действительно лучше привезти, и чем скорее, тем лучше.
— А пока я поговорю с туристами, которые ее нашли, — сказала Джуди, — и попрошу Бекки переслать тебе их контакты на случай, если после моего отчета у тебя останутся вопросы.
— Хороший план, Джоди, — одобрил доктор. — Может, когда завезешь мне свою находку, перекусим вместе?
— Звучит отлично, — ответила она, — но все будет зависеть от того, чем там у вас кормят.
— Само собой, — согласился собеседник.
Джоди сунула телефон в карман, натянула фиолетовые латексные перчатки и осторожно поместила находку в пластиковый пакет для вещественных доказательств. Закрыв застежку, она заметила на тыльной стороне руки царапины, похоже сделанные чем‑то острым совсем недавно. Учитывая гниение, Джоди не могла быть совершенно уверена в своей правоте, но ей показалось, будто из порезов складывается символ, похожий на золотистый рисунок с бумажника Трэвиса. От подозрения, что отрезанная рука может быть как‑то связана с обладателем оленьей головы, которого Луна сочла заурядным браконьером, по спине пробежал холодок. Джоди подошла к лучу утреннего света, пробивавшемуся сквозь ветви сосен, и постаралась получше рассмотреть царапины.
— Чтоб тебя, Трэвис, — пробормотала она, вглядываясь в круг и острый угол треугольника, — чем ты тут занимался?!
Джоди положила руку в портативный холодильник и села за руль с ощущением, что за ней наблюдают. Беспокойство никак не хотело исчезать и рассосалось только после того, как пикап вывернул на дорогу к кемпингу, а сама Джоди извлекла бутылку своего любимого виски «Мертвец» и сделала глоток, чтобы успокоить расшалившиеся нервы. По правде говоря, лишь после этого по спине перестали бегать мурашки.
Ей не составило труда найти среди обитателей кемпинга нужную парочку. Остальным туристам перевалило за пятьдесят, и они путешествовали в традиционных громадных трейлерах, а молодые свидетели суетились перед минивэном, двери которого были распахнуты, демонстрируя гламурную начинку. Парень в шортах со множеством карманов и в футболке с длинным рукавом казался слишком юным и розовощеким для окладистой бороды, которая в сочетании с пучком длинных волос на макушке делала его похожим на мальчишку, которому предстояло сыграть в школьном спектакле взрослого человека. Девушка, шаблонная миловидная блондинка, как и многие ей подобные, носила сарафан в цветочек и соломенную шляпу. Она очень старалась выглядеть естественно, демонстрируя стильную гидрофлягу, которая не то действительно была сделана из дерева, не то имитировала натуральный материал. Когда Джоди подкатила к стоянке, оба юнца вдруг разволновались, и, пока парень снимал, как пикап паркуется, блондинка принялась вещать что‑то на камеру.
— Только погляди на них, — буркнула Джоди Хуане, в глазах которой читалось полное согласие с хозяйкой. Чтобы визит выглядел чуть более официально, Джоди включила мигалку (пусть скажут спасибо, что не сирену) и не стала глушить мотор. Хуану она решила оставить в салоне и направилась к любителям жизни на колесах, старательно изображая уверенность и дружелюбие, хоть и была недовольна тем, что кто‑то снимает ее первый самостоятельный опрос свидетелей. Ничего не поделаешь, у ребят есть законное право делать видеозапись.
— Боже, до чего ж вы хорошенькая! — воскликнула девушка, которую звали Ивонна. — Ивэн, правда же она хорошенькая? Вот уж не ожидала, что женщина на такой должности будет выглядеть так классно!
Джоди не хотелось удостаивать ответом настолько идиотскую реплику, поэтому она только порадовалась, когда парень чуть заметно покачал головой, явно не одобряя неуместное высказывание.
— Извините, — спохватилась Ивонна, — я просто… сама не своя. Думала, приедет кто‑нибудь совсем другой. Можно с вами сфоткаться? С вами и с этой фляжечкой…
— Нельзя, — отрезала Джоди, достала из бокового кармана блокнот с авторучкой и начала опрос.

* * *
Здание офиса Третьего регионального отдела охраны рыбных ресурсов и дикой природы штата Нью-Мексико в Гато-Монтесе представляло собой унылую одноэтажную коробку бежевого цвета, возведенную из шлакоблоков среди потрескавшегося асфальта и сорняков. От двухполосного шоссе — единственной асфальтированной дороги в Гато-Монтес — его отделяла лишь ограда из сетки-рабицы с виткам колючей проволоки по верхней кромке. Когда Джоди спустя час после беседы с Ивэном и Ивонной возле их минивэна припарковала тут служебный автомобиль, на стоянке перед зданием, рядом с флагштоком, теснились сбившиеся в кучу легковушки и фургоны. Чуть дальше к северу возле шоссе располагалась школа, в которую ходили все местные дети от малышей до старшеклассников. Южнее находился металлический ангар; раньше там держали предназначенные на продажу тюки сена, а теперь собирались пятидесятники, чей предприимчивый пастор арендовал помещение под молельный дом. Прибавьте к этому магазин уцененных товаров, почтовое отделение, ресторан-бар «У Голди», горстку жилых трейлеров вперемешку с ветхими глинобитными домами, и вы получите представление о городе, от которого почти ничего не осталось. Хотя, пожалуй, не стоило сбрасывать со счетов несколько невероятных видов на горы, которые отсюда открывались, — во всей Северной Америке, а то и в целом мире мало что могло с ними сравниться.
Изнутри региональный отдел выглядел таким же заурядным, как снаружи. Обшитые деревянными панелями стены явно принадлежали былой эпохе, ушедшей, впрочем, не настолько давно, чтобы кто‑то (возможно, кроме Ивэна и Ивонны) мог разглядеть в них очарование старины. По темным углам собирали пыль искусственные растения. Неудобные металлические стулья покачивались при малейшем шевелении. Комнату отдыха (по совместительству выполняющую функции кухни) пропитывал запах застарелого кофе. Если это помещение должно вызывать у егерей желание немедленно оказаться на своем участке, то, спору нет, оно идеально справляется со своей задачей, подумалось Джоди. Пусть у нее и имелся тут свой стол, с документацией она старалась работать у себя во внедорожнике.
Бекки Маккарти, высокая, краснолицая и коренастая, была примерно одних лет с Джоди. Ее ирландские предки оказались в этой части света в начале XIX века: то ли добывали золото, то ли работали на строительстве железной дороги. Бекки прекрасно ездила верхом и говорила по-испански как местная, потому что, по сути, и была местной. Культура не передается генетически, она усваивается, а Бекки отродясь не жила нигде кроме северной части Нью-Мексико. Тем, кто обитает восточнее, в массе своей не понять, что тут люди делятся на своих и чужих и сбиваются в стаи иначе, чем в других районах страны. Бекки принадлежала к той же латиноамериканской культуре, что и Джоди, которая сейчас обнаружила коллегу за самым большим письменным столом в центре кабинета, перед входом. На Бекки была та же одежда, что и почти всегда: выцветшие джинсы, футболка, фланелевая рубашка на пуговицах и ковбойская шляпа. Образ дополняла трубка стационарного телефона, которая, подобно пиратскому попугаю, неизменно громоздилась у ее плеча. Бекки, наклонив голову, прижимала трубку ухом.
— Она как раз подошла, миссис Родригес. — Бекки поманила Джоди к себе и закатила глаза, показывая жестами, что никак не может избавиться от собеседницы, ведущей бесконечный разговор ни о чем. Луна совсем уж собралась расположиться за своим столом и просмотреть стопку розовых бланков с сообщениями — работа офиса до сих пор была во многом организована по старинке, под стать допотопным деревянным панелям, — но Бекки прикрыла трубку ладонью и громко прошептала: — Буррито на кухне.
Эти слова прозвучали музыкой для ушей Джоди, которая тут же свернула в короткий темный коридор (за полгода ее стажировки никто так и не поменял в нем перегоревшую лампочку) и оказалась в маленькой кухне с устаревшей бытовой техникой, крошечной раковиной и ветхими шкафчиками. На полках громоздились разномастные кофейные кружки, которые Бекки и ее подруга Каталина привозили из множества национальных парков, куда ездили во время отпусков. Был тут также круглый обеденный столик и четыре стула, а сегодня вдобавок обнаружился молодой привлекательный мужчина, погруженный в чтение свежей газеты. Ну и анахронизм! Джоди определенно никогда прежде не видела этого человека: такие рельефные лица хорошо запоминаются.
— Доброе утро, — сказал незнакомец, бодро поднимаясь и протягивая руку.
— Доброе, — отозвалась Джоди, подходя ближе, обмениваясь с ним рукопожатиями и мысленно упрекая себя за несколько фривольные мысли об этом парне. Ему же явно не больше тридцати пяти! Слишком молод для нее.
— Доктор Хенли Бетл, — представился незнакомец и, видя, что собеседница ждет еще какой‑то информации, добавил: — Новый ветеринар регионального отдела дикой природы.
— Ах да! — воскликнула Джоди, кое-что припоминая. — Вы будете руководить новой реабилитационной клиникой?
— Совершенно верно.
— Отлично, рада знакомству и добро пожаловать. Я инспектор Джоди Луна.
— Спасибо, я рад, что здесь оказался. Наверное, мы будем много взаимодействовать по работе?
Господи, помоги мне не уйти не в ту степь, взмолилась про себя Джоди. В речи нового ветеринара она подметила легкий калифорнийский акцент. На докторе Бетле были узкие темные джинсы с фабричными прорехами, кеды и рубашка-ковбойка поверх футболки с V-образным вырезом. Образ дополняли короткие дреды над выбритыми висками, светлая ухоженная бородка и усы, татуированные «рукава» и модные очки в красной оправе.
— Откуда вы? — спросила Джоди, ища в холодильнике буррито.
— Эс-Ка, — ответил ее собеседник и добавил, на случай если она не поняла: — Из Северной Калифорнии. Совсем недавно жил в окрестностях Тахо.
Что ж, подумала Джоди, это объясняет, почему он одет как юный скейтер. Стало интересно, как ему пришло в голову устроиться на работу в Нью-Мексико, но спросить она не решилась. Пока что.
В холодильнике обнаружился контейнер с четырьмя завернутыми в коричневую бумагу большими буррито с говядиной. Каталина, учительница математики в средней и высшей школе, делала лучшие по эту сторону от Техаса буррито к завтраку. Она добавляла туда красные перчики чили, которые ее двоюродная сестра выращивала на собственной маленькой ферме в Чимайо.
— О да, идите к мамочке, — пробормотала Джоди, перекладывая два буррито на картонную тарелку и засовывая ее в старую шумную микроволновку. — Хотите попробовать? — предложила она Хенли.
Тот заинтересованно поднял бровь:
— Зависит от того, что у вас там.
— Знаменитые на весь мир буррито карне асада от Каталины Мартинес, — пояснила Джоди. Вид у ветеринара стал извиняющимся, растерянным и даже вроде бы чуть-чуть смущенным. — Вы острое любите?
— Тут такое дело, я ведь из Окленда. Вырос во Фрутвейле, так что… Пока не приехал сюда, думал, что притерпелся к острой мексиканской кухне. Но, честное слово, у вас, в Нью-Мексико, совсем другой уровень.
Джоди улыбнулась и понимающе кивнула:
— Неподготовленного человека он может шокировать.
— Ну да, я вчера ужинал «У Голди», взял энчиладас с курицей и зеленым чили, так у меня во рту будто пожар начался. У вас тут любят поострее и пожарче.
— Точно, так и есть, — согласилась Джоди, думая, как бы у нее самой в груди не разгорелся пожар от беседы с этим красавчиком.
— Я, пожалуй, пока откажусь от буррито, но все равно спасибо. Думаю, поначалу мне лучше воздержаться от экспериментов, чтобы потом не пришлось делать томографию желудка. Пусть организм привыкает постепенно. Надеюсь, это не будет считаться неуважением к местным обычаям.
— Конечно, не будет. Со мной была та же история, когда я жила в Массачусетсе. Там в ходу суп из моллюсков, а для меня он на вкус как горячие сопли.
— Горячие сопли! — засмеялся Хенли. — Ну и описание. Хотя подождите-ка! Мне говорили, что один из здешних егерей в прошлом поэт. Это, часом, не вы?
— Я, но не держите на меня за это зла.
Ветеринар улыбнулся.
— Что вы, конечно, нет. Я вообще большой поклонник литературы. У меня даже есть любимый поэт.
Джоди налила себе остатки кофе из стоявшего на кухонном столе кофейника в кружку национального парка «Карлсбадские пещеры» и сидела, обхватив ее ладонями, пока микроволновка не звякнула. Когда Луна извлекла оттуда буррито, от тарелки потянулся шлейф ароматов красного перца чили, чеснока, лука, свинины, яиц и сыра чеддер.
— И кто же у вас любимчик? — поинтересовалась Джоди.
— Мэри Толл-Маунтин, — ответил Хенли.
Джоди одобрительно кивнула.
— А какое ее произведение вам больше всего нравится?
— «Последний волк».
— Что‑то я такого не припоминаю.
— Обалденное стихотворение, — заверил собеседник.
Джоди постаралась скрыть изумление. Она уж никак не ожидала встретить на работе привлекательного нового сотрудника, поклонника стихов о природе.
В кухню прошествовала Бекки и, заметив, что кофейник опустел, снова занялась приготовлением кофе.
— Вижу, вы познакомились, — сказала она и стрельнула многозначительным взглядом в Джуди, которая смутилась, потому что подтекст был совершенно ясен. Бекки уже напрямую говорила Джоди, что ей пора «вернуться в седло» и начать встречаться с мужчиной, однако от одной мысли об этом у Луны до сих пор возникало ощущение, будто она изменяет Грэму. — Не знаю уж, кто из вас вылакал последние капли нектара, и вы, конечно, оба тут новенькие, но отныне будьте добры в таких случаях готовить следующую порцию.
— Прости, — с полным ртом буррито извинилась Джоди, — это я виновата. Очень голодная была.
Бекки закатила глаза и сменила тему:
— Вы уже договорились, когда ты покажешь Хенли волчье логово в Лоуэр-Фресите?
— Это ты о чем? — удивилась Джоди.
— Я начал исследование по обитающим в округе представителям исчезающих видов, — пояснил ветеринар. — Нужно провести тесты на состояние их здоровья. В том логове есть волчата, которым примерно пара месяцев?
— Есть, — кивнула Джоди.
— Я пообещала доктору Бетлу, что ты сможешь как‑нибудь на неделе свозить его туда. — И Бекки, не скрываясь, подмигнула. — Ну и расскажешь, что вам с Атенсио известно о местной стае.
— Непременно, — заверила Джоди. — Когда вы хотите поехать?
Хенли немного подумал.
— В среду после обеда вас устроит? До тех пор у меня вроде как завал, сплошные деловые встречи и бумажки. Я даже еще не все вещи распаковал.
— Удалось снять тот домишко? — поинтересовалась Бекки.
Лицо Хенли просветлело.
— Да, удалось!
— Который у реки?
— Именно. Буду рад, если вы с Каталиной и детьми как‑нибудь ко мне заскочите. Когда я расставлю мебель. — Он застенчиво посмотрел на Джоди и улыбнулся: — Вы тоже приглашены.
— Значит, — обратилась к Луне Бекки, почувствовав ее смущение и желая вернуть разговор в более профессиональное русло, — у доктора Бетла свободна вторая половина среды. Тебе подходит, инспектор Луна?
— Если ничего не случится, то да.
— Замечательно, — сказал Хенли, — я уже предвкушаю поездку.
Бекки, удовлетворенная обменом репликами между новыми коллегами, подошла к столу и положила рядом с тарелкой Джоди кипу бумаг, давая понять, что они уже достаточно наговорились.
— У меня для тебя подарочек.
— Что это?
— Да вот, покопалась в прошлом твоего аризонского браконьера, Трэвиса Юджина Ли, — ответила диспетчер. — Как по мне, он оказался очень плохим парнем.
Хенли сообразил, что с ним разговор окончен, поэтому отошел к раковине, вымыл и вытер свою кружку, а потом поставил ее на место в шкафчик. Джоди тем временем уписывала завтрак и вчитывалась в распечатки.
— Ладно, дамы, мне пора выдвигаться, — сообщил ветеринар. — Хорошего дня вам обеим.
— Джодс, ты слышала? Новичок принял нас за дам! — хохотнула Бекки.
— Скоро разберется, что к чему, — сказала Джоди, улыбаясь, чтобы Хенли понял шутку.
— Ошибся, бывает, — подыграл он. — Но я все равно надеюсь, что день у вас будет хорошим.
— Подожди-ка минутку, доктор Бетл, — остановила его Маккарти. — Я же собиралась тебе сказать, что в пятницу вечером мы устраиваем у Голди вечеринку в честь Элоя Атенсио, он как раз на пенсию выходит. Ты обязан прийти.
— Думаешь? — засомневался ветеринар. — Я ведь с ним не знаком, странно будет явиться.
— Вот на вечеринке и познакомишься. К тому же Элой приходится Джоди дядюшкой. Считай, одного поля ягоды.
— Это ты на что намекаешь? — шутливо возмутилась Луна.
Бекки, не обращая на нее внимания, продолжала свою речь:
— Познакомишься сразу со всеми, кто хоть что‑то собой представляет.
— И заранее потренируйтесь есть чили, — посоветовала Джоди, продолжая одним глазом смотреть в распечатку.
— Я приду, — пообещал Хенли, — но не могу гарантировать, что отважусь на новую порцию чили. До встречи.
После его ухода Бекки тоже уселась за стол, водрузила на него локти и, поместив подбородок на сплетенные пальцы, завела разговор об аризонском браконьере.
Согласно досье Ли, которому было тридцать восемь лет, тот неоднократно арестовывался и даже сидел за многочисленные преступления, совершенные в последние двадцать лет. Среди них значились похищение человека, покушение на убийство и ограбление.
Совсем недавно он засветился во время волнений, связанных с убийством полицейским чернокожего парня, причем Трэвис появлялся в разных штатах с бейсбольной битой и в футболках с расистскими и антисемитскими лозунгами, угрожал протестующим и лез в драку. Однако в данный момент никаких дел на него заведено не было.
— Надо же, какой милашка, — пробормотала Джоди, перекладывая листы с обвинениями.
Маккарти нахмурилась.
— Как думаешь, какого черта его занесло в нашу глушь? Я не говорю, что у нас плохо, ничего подобного, но, на минуточку, в Аризоне своих оленей полно. Хватит на всех тамошних бритоголовых браконьеров, разве я не права?
— Права, — кивнула Джоди. — Происходит нечто странное, и Ли явно в этом замешан. Вот посмотри. — Она отложила буррито, достала телефон и показала подруге снимок вырезанного на руке символа.
— Фу-у, как ты можешь одновременно есть и смотреть на такие вещи? — поразилась Бекки.
— Ну, я ж не эту руку ем, — буднично парировала Джоди. — Ладно, важна не сама рука, а символ.
— Какой символ?
— Если как следует присмотришься, сможешь его разглядеть.
— Лучше поверю тебе на слово. Убери ты уже эту фотку.
— Там пирамида, а в ней глаз. У Трэвиса на бумажнике была нарисована точно такая же.
Бекки задумалась, а потом протянула:
— Вроде бы я такое уже видела.
— Видела?
— Да. Идем со мной. — Она отвела Джоди обратно к своему столу и открыла на мониторе компьютера браузер. — Вот глянь.
Через плечо диспетчера Джоди увидела сайт группировки под названием «Парни Зебулона». Наверху на видном месте красовалась все та же пирамидка.
— Что‑то вроде этого? — уточнила Бекки.
— Один в один. Что это, черт их дери, еще за «Парни Зебулона»?
— На сайте сказано, что это патриотическая организация, защищающая так называемых настоящих американцев от так называемых иностранных паразитов, — пояснила Маккарти. — Но по данным Южного правового центра по борьбе с бедностью [13], — она открыла на экране новую вкладку и немного промотала вниз, — это одна из самых быстро растущих группировок сторонников превосходства белой расы. Они плевать хотели на четырнадцатую поправку, зато очень уважают вторую [14]. А если верить ФБР, такие вот шайки расистов представляют собой самую серьезную террористическую угрозу в Штатах. Страшнее мусульманских экстремистов, мексиканских сопляков и всяких других отморозков, которых до усрачки боится тупая половина моей семейки. Эти парни хуже всех: нацики с факелами.
— Вот дерьмо, — выдохнула Джоди. — Откуда ты все это знаешь?
— Скажем так, среди моих родственничков в Оклахоме есть те, кем я не могу гордиться, а удалить их из друзей в соцсетях духу не хватает, вот и вижу всякую херню, которую они выкладывают. Но никогда не комментирую, потому что с них, похоже, станется без всяких колебаний спалить мой дом. А главный у них некий Генерал Зеб, самая большая шишка. Они на него почти как на бога молятся. Понимаешь? Считают его героем. В общем, от таких ничего хорошего не жди.
— Ли грозил, что я еще пожалею о нашей встрече, — припомнила Джоди. — И разозлился как собака, когда услышал, что мы с дядей говорим по-испански.
— Я знаю, подруга, ты всегда осторожна, — заметила Бекки, между бровей которой залегла морщинка тревоги, — но теперь, пожалуйста, на какое‑то время прибавь бдительности.
— Хорошо, — ответила Джоди. — И, кстати, спасибо за завтрак. Передай своей замечательной подруге, что он, как всегда, был превосходным. А теперь я смотаюсь в Санта-Фе, отдам Хафизу руку.
— А может, заодно и сердце? — закатила глаза Бекки. — Надеюсь, ты не имела в виду ничего такого?
— Это уж ты сама решай, — отмахнулась инспектор.
— Мрак, — хохотнула Бекки. — Мне ужасно нравится этот твой внутренний мрак. Ты вся такая вроде милая и хрупкая, но в глубине души — настоящая вампиресса. Темная-претемная.
— Смейся-смейся, не плакать же, — прищурилась Луна.
— Кстати, о милашках с темной душой. Как тебе доктор Бетл? — Она многозначительно подняла брови. — Как по мне, самое то.
— Он еще ребенок, — возразила Джоди, понизив голос до шепота на случай, если человек, которого они обсуждали, еще находится поблизости.
— Чего?
— Выглядит молодо.
— Ему тридцать два, — пожала плечами инспектор.
— Я же говорю, слишком молоденький. Мне почти сорок шесть.
— Да, но выглядишь ты на тридцать пять. И смотритесь вы вместе классно.
— Если уж я решу с кем‑то встречаться, это будет мужчина, с которым не нужно нянчиться. Чтобы на свидании не было ощущения, будто я пришла за подростком присмотреть.
— А мужики вечно с молодыми встречаются, и ничего. А еще, пусть это и не мое дело, уровень тестостерона тоже надо учитывать. Тебе нужен партнер, у которого с этим все в порядке.
— Прекрати! — потребовала Луна.
Бекки мяукнула, зашипела и вытянула руку, скрючив пальцы, как когти.
— Ты прямо пантера.
— Давай потом поговорим, — пробормотала Джоди, главным образом потому, что не знала, как еще остановить Маккарти. Сама она могла и глазом не моргнув иметь дело с отрубленными головами, руками и со сторонниками превосходства белой расы, но мысль о том, чтобы ходить на свидания, потеряв любовь всей жизни, повергала ее в ужас.
— Еще одно, — добавила Бекки. — Только что звонил Лайл Даггетт, управляющий ранчо братьев Зауэр.
— Которое перед заказником Карсон, там, где еще крупный рогатый скот разводят? — уточнила Джоди. — А сам он на Уайатта Эрпа [15] похож, верно?
— Да, это он и есть.
— Мы с дядей пару раз туда ездили.
— Так вот, Даггетт сказал, что пас скот неподалеку от того самого волчьего логова, где живет маленькая стая. На самом деле это довольно близко к горячим ключам, где твои хипстеры нашли руку. Неважно, главное, Лайл засек там капканы, явно нелегальные. Похоже, браконьеры постарались.
— Ясно. — Новость разозлила Джоди. Волки находились под угрозой исчезновения, а экологическая система отчаянно в них нуждалась. Люди не употребляют волчатину в пищу и для ранчеров звери не представляют серьезной опасности, поэтому охотиться на волков станут лишь мерзавцы из самых гнусных побуждений. — Сколько было капканов?
— Даггетт обнаружил три штуки. Может, ты в четверг найдешь еще, когда поедешь туда со своим новым кавалером, который куда моложе тебя.
— Так, хватит уже, — потребовала Джуди. — Не изображай тут из себя купидона. Я в этом не нуждаюсь.
— Не могу с тобой согласиться. Если ничего не делать, у тебя одно место зарастет паутиной и склеится.
— Блин, да прекрати!
— И это говорит женщина, способная есть, глядя на трупы.
— Ладно, дошло. Но, пожалуйста, перестань. Я не готова. Ясно?
— Короче, на обратном пути из Санта-Фе тебе неплохо бы заехать во владения Даггетта. Черт. Если дать Лайлу синюю таблетку, а то и две, не исключено, что и он осилит скачку. Видит бог, скачка тебе очень нужна.
— Хватит! — направляясь к дверям, рявкнула Джоди, однако не смогла сдержать улыбку.

Глава 5

Безжалостное полуденное солнце жгло просторный луг, где компанию Лайлу Даггетту составляли лишь с полдюжины коров породы «блэк ангус». Даггетт вытер лоб углом платка с огурцовым орнаментом, который был повязан у него на шее. Внедорожник ранчо братьев Зауэр камуфляжной расцветки с грузовым отсеком был припаркован неподалеку: для нынешней работы он годился лучше вьючной лошади. К тому же на нем было гораздо удобнее, хотя Лайл никогда не признался бы в этом управляющим других ранчо, с которыми порой выпивал в баре «У Голди» после долгого дня. Сейчас он заматывал колючей проволокой дыру в изгороди. В юности ему не требовались помощники для такой работы, он прекрасно справлялся самостоятельно, но сейчас чувствовал себя на все свои пятьдесят два года. Возраст сказывался даже в таких частях организма, о существовании которых он раньше и не догадывался. Как большинство настоящих ковбоев, Лайл носил джинсы, в которые заправлял опрятную клетчатую рубашку; в комплект входили ремень с пряжкой, кожаные сапоги и белая шляпа. Только так, и никак иначе, даже если Даггетт неделями не видел ни одной живой души. Внешний вид был для него вопросом гордости. Все в жизни Лайла делалось организованно и вовремя. Что касается белой шляпы, он носил ее потому, что стояло лето, а вовсе не для того, чтобы прослыть хорошим парнем, чьим обязательным атрибутом такой головной убор является в голливудских фильмах. Назвать управляющего совсем уж хорошим язык не поворачивался, но отсюда вовсе не следовало, что он непременно плохой, просто ему доводилось делать такие вещи, которые можно счесть плохими. Вещи, о которых хотелось забыть. Отчасти поэтому Даггетт предпочитал тихую уединенную жизнь, при которой нечасто приходится с кем‑то разговаривать. Если помалкиваешь, то и не проболтаешься, а о его тайнах не знала даже его покойная жена Рената, упокой Господь ее душу. Еще филадельфийским мальчишкой Лайл был очарован загадочной фигурой одинокого ковбоя и сразу после увольнения из армии (ему довелось послужить чуть ли не во всех странах мира, где говорят по-испански или по-арабски) отправился на юго-восток Штатов в надежде познать жизнь киношного героя. Управлять этим ранчо площадью в двести тысяч акров, принадлежащим последнему из братьев Зауэров и его богатенькой техасской семейке, которая владела множеством других домов и члены которой почти никогда здесь не появлялись, ему очень нравилось. Примерно так Даггетт и представлял жизнь в раю. Младший сын Зауэра Джонас собирался приехать в ближайшие несколько дней со своей очередной расфуфыренной женой, чтобы заняться кое‑какими делами (во всяком случае, по его словам; Лайлу‑то казалось, что такой тип даже галстук завязать самостоятельно не сможет), и до появления хозяина нужно было удостовериться, что на ранчо всё тип‑топ.
— Ну давай, зараза такая! — пробормотал Даггетт, обращаясь к ограде. По спине под рубахой с длинным рукавом ручьями тек пот. Раньше в эту пору такой жарищи никогда не бывало, но времена поменялись. Весна теперь наступала раньше, лето было жарче, и Лайл, сказать по правде, чувствовал себя чуть-чуть слишком старым для столь активного труда. Он работал по минимальной ставке плюс стол и дом, не заводил никаких страховок (и в результате вынужден был, к примеру, самостоятельно разбираться с больными зубами), и, уж конечно, рассчитывать на пенсию ему тоже не приходилось. У Даггетта не было ни малейшего представления, что делать, когда он действительно состарится. Может, пора пойти на содержание к какой‑нибудь красотке, подумал он лишь наполовину в шутку и усмехнулся.
Лайл поднял взгляд от работы, когда к нему подкатил, подняв тучу пыли, егерский внедорожник. Пришлось еще раз быстро отереть лицо и, отложив колючую проволоку и кусачки, настроиться на встречу со старым Элоем Атенсио. Но когда автомобиль остановился, Лайл увидел, что приехал вовсе не давний приятель, а его племянница, хорошенькая профессорша.
— Приветствую! — воскликнула она, помахала рукой и двинулась к управляющему от автомобиля, который оставила на холостом ходу. У Лайла мелькнула мысль, употребляет ли она это слово в обычной жизни или прибегла к нему при виде высокого белого ковбоя. Профессорша улыбнулась, и в груди у Даггетта что‑то затрепетало. Что‑то, о существовании чего он успел забыть. Какие у нее красивые губы. И глаза. Носик тонкий, маленький. И как же блестят волосы, собранные в конский хвост!
— Инспектор Луна! — галантно приподнял он шляпу, мысленно сокрушаясь, что волосы под ней — или то, что от них осталось, — вспотели и растрепались. А вот в присутствии старого Элоя его нисколько не волновала собственная внешность.
— Как у вас сегодня дела, мистер Даггетт? — спросила дамочка.
— Не жалуюсь, — ответил он.
Кивнув на ограду, инспектор похвалила:
— Хорошо получается. Давно хотела вам сказать, что у вас здорово все тут организовано. Я ведь и сама на ранчо выросла. Никогда не видела таких аккуратных и красивых оград.
— Приятно слышать, — проговорил Лайл и водрузил шляпу обратно на голову.
Они еще некоторое время поддерживали неизбежный вежливый разговор. Упомянули Элоя, который вышел на пенсию, вечеринку в честь этого события, и Лайл не только поинтересовался, как поживает дочка инспекторши, но даже вспомнил, что ту зовут Мила. Наконец Луна перешла к цели своего визита, которой были браконьерские капканы. Лайл сообщил, что отнес их домой, и Джоди заявила, что с удовольствием съездит с ним туда и может даже подбросить его. Однако их знакомство было еще слишком поверхностным, поэтому Даггетт решил, что поездка на переднем пассажирском сиденье пройдет в неуютном молчании, которое продлится все двенадцать минут пути. Лучше уж сжечь немного бензина и добраться до места на своей машине.
Лайл обитал в одном из трех жилых трейлеров двойной ширины, расположенных на большом участке. В двух других селились охотники, которые несколько раз в году приезжали в сезон пострелять зверя. Когда хозяева ранчо наведывались в свои владения, то размешались в четвертом доме — роскошной постройке площадью 650 квадратных метров, которая отчаянно старалась прикинуться самой большой в мире бревенчатой избой, по-идиотски возвышаясь на вершине холма, словно рыцарский замок. В таких климатических условиях предпочтителен дом в лощине, где ему не страшны ветра, но владельцы ранчо были не скотоводами, а нефтяными магнатами, которые сохраняли за собой места вроде этого исключительно для развлечения. Другие управляющие, знакомые Даггетта, пользуясь почти постоянным отсутствием хозяев, обзавелись большими удобными домами, но Лайл их примеру не последовал. Он жил по кодексу чести, заставлявшему поступать правильно и при свидетелях, и наедине с собой. К тому же у него не было ни нужды, ни желания приобрести более роскошное жилище, чем его сдвоенный трейлер; даже имевшиеся там три спальни и две ванные были совершенно без надобности живущему бобылем вдовцу.
Они с Джоди припарковались как раз напротив трейлера, вокруг которого Лайл соорудил широкую крытую террасу. На ней в основном и проходила его жизнь: здесь он готовил на гриле и посиживал на закате со своими собаками, которые сейчас, заслышав и учуяв незнакомого человека, бесновались в своих вольерах.
— Итак, вот они, капканы, — сказал Лайл, когда они с инспектором прошли в калитку и через аккуратную лужайку проследовали к дальнему концу террасы, где лежали рядышком три капкана. Два рамочных, с гладкими челюстями и пружинным приводом: тот, что поменьше, годился для охоты на взрослого волка, а большой — даже на медведя. Третий капкан был тарелочным, и все они выглядели новенькими, сияющими и дорогими. Джоди взяла один в руки и повертела. Конечно, на нем не оказалось гравировки с фамилией и номером телефона владельца, хоть это и положено по закону. Зато была другая гравировка: пирамидка с глазом внутри, при виде которой Джоди застыла на месте. Лайл видел, что инспектор насторожилась, однако не понял причины, но и спрашивать не стал, не такой он дурак.
— Может, там еще остались, — сказал управляющий. — А эти я нашел возле логова, где живет стая мексиканских волков. Неподалеку от горячих ключей. Знаете те места?
— Ага.
— Трапперы — самые гнусные в мире сукины дети, — добавил Лайл. — Это кем надо быть, чтобы такие штуки на волка ставить? — Он покачал головой и закрыл рот, поскольку не хотел говорить представителю закона, как поступил бы с каждым из этих охотников, поймав на месте преступления. Именно из страха не справиться с собой он и снял все капканы, однако сообщать об этом тоже не собирался.
— Мы, конечно, благодарны вам за помощь, мистер Даггетт, — сказала Джоди.
— Всегда пожалуйста. Надеюсь, вы поймаете мерзавцев.
Лайл помог инспектору отнести капканы в машину, и они исполнили нескольких неловких па, когда Джоди сунулась открыть дверцу одновременно с Лайлом, который счел своим долгом помочь ей в этом (она вроде бы не удивилась, но и не обрадовалась такому проявлению джентльменства, лишь молча стерпела). Теперь управляющий просто стоял на месте, стараясь не думать о том, что больше не понимает, как обращаться с женщинами в современном мире. Особенно с такими умными и, похоже, совершенно равнодушными к нему. Управляющему вспомнилось, как Рената на смертном одре сжала ему руку и заявила, что, оказавшись на небесах, собирается немедленно назначить свидание Джеймсу Дину и что очень рассердится, если Лайл тоже не найдет себе подругу после ее кончины.
— Знаете, очень жалко вашего мужа, — выпалил он, когда гостья потянулась захлопнуть дверцу изнутри.
Луна замерла на середине движения и как‑то странно посмотрела на него со словами:
— Обожаю маленькие городки. Слухи, небось, уже повсюду гуляют.
— Простите, если я сказал лишнее, — покраснел Лайл. — Просто у меня… несколько лет назад я потерял жену и знаю, как это тяжело. Вот и все, что я пытался сказать, чисто по-добрососедски. И совсем не хотел вас обидеть.
Джоди закрыла дверцу, но высунулась в окно и улыбнулась.
— Благодарю вас, — сказала она. — И тоже очень сочувствую вашей потере.
— Рак, — пояснил Лайл. Он не хотел спрашивать, от чего умер супруг профессорши, хоть ему и было любопытно.
— Ужасно, — пробормотала Джоди и смерила Даггетта взглядом, понимая, что от нее ждут ответной откровенности. — Несчастный случай во время скалолазания. Грэм всегда был отчасти экстремалом.
Лайл не знал, что на это сказать. Скалолазание интересовало его не больше чаепития с королевой. Он искренне не понимал, зачем таким нелепым образом испытывать терпение природы.
— Ну, если вам вдруг захочется с кем‑то поговорить… — начал он, с каждым словом чувствуя себя все бо́льшим идиотом. — Нет, я понимаю, у вас и без меня друзья найдутся… но если вам захочется поговорить с тем, кто пережил похожую беду, или просто молча посидеть рядом с таким человеком, вы знаете, где меня найти.
Джоди тепло ему улыбнулась. Казалось, она даже слегка смутилась.
— Наверное, у вас тут в глуши не так уж много собеседников. Вы ведь живете совсем один, — отметила она.
— Я к этому и стремился, — пояснил Лайл. — Но иногда по вечерам мне не хватает компании. И с огородом я толком не справляюсь. Вы бы видели его при Ренате!
— Грядки выглядят вполне ухоженными, — возразила его собеседница.
— Вы любите баклажаны?
— Конечно, — кивнула Джоди.
— Вот и хорошо. Я их терпеть не могу, а Рената обожала. У меня их целая куча, вот-вот перезреют. Если они вам нравятся, буду рад поделиться.
— Нам не положено брать подарки у населения.
— Какой же это подарок! Просто мусор. Вы бы очень меня выручили, — настаивал Даггетт.
Джоди обдумала его слова и наконец пожала плечами.
— Ладно, почему бы и нет?
Лайл нырнул в дом и взял одну из корзинок, хранившихся в шкафу комнаты, где Рената обычно шила. Потом прихватил в кладовке прихожей тканевую салфетку в цветочек. Ему больше не требовались эти вещи, вполне можно начинать от них избавляться. Выйдя в боковую дверь, Даггетт сорвал шесть баклажанов, добавил парочку помидоров и цукини, накрыл овощи салфеткой и через окно машины вручил корзинку Джоди.
— Спасибо, — поблагодарила она, явно удивленная щедростью даров и тем, с какой изысканностью они упакованы.
«Перестарался я, — расстроился Лайл. — Черт его разберет, как теперь ухаживают за женщинами!» А вслух сказал:
— Не позволяйте мне вас задерживать. Просто знайте: если вам вдруг захочется выпить отличного виски в не ахти какой компании, то это ко мне. Заскакивайте.
Джоди засмеялась над такой самоуничижительной характеристикой.
— Похоже, вы себя немного недооцениваете, мистер Даггетт.
— Пожалуйста, зовите меня Лайлом, — попросил он. — И вообще‑то, я хорошо себя знаю. Сомневаюсь, что из меня выйдет достойный собеседник, но я постараюсь.
— Может получиться занятно, — признала Джоди. Теперь она казалась такой же смущенной и растерянной, как он сам.
— Я обнаружил, что с правильным виски почти все становится занятным. — Лайл приподнял шляпу и отступил, чувствуя себя совершеннейшим болваном, который вдобавок отнял у представительницы власти кучу времени своей болтовней о чепухе.

Глава 6

Следующие несколько часов прошли вполне обычно, в рутинной егерской работе. Джоди съездила на озеро Вадито проверить разрешения на рыбную ловлю у десятка-другого одиночек и семей, которые забрасывали снасти в водную гладь. Потом отправилась по вызову в селение индейцев пуэбло Цайи-Пое, где возле казино сбили годовалую оленуху, но не насмерть, и требовалось прекратить страдания животного. Виновник случившегося уехал с места происшествия. Добив несчастное создание, Джоди погрузила тушу в кузов своего внедорожника. Когда у браконьеров конфисковывали добычу, ее обычно держали в морозилке как вещественное доказательство вплоть до вынесения решения по делу. Но если животное сбивал водитель, которого, возможно, никогда не удастся найти, егерь мог забрать тушу себе или пожертвовать в благотворительный продовольственный фонд. У Джоди как раз заканчивалась оленина, и она решила, что мясо ей пригодится. Возможно, она даже отложит немного для Лайла Даггетта, чтобы отблагодарить управляющего за овощи — и не потому, что он ее заинтересовал, просто тут, на севере штата Нью-Мексико, так принято. Во всяком случае, именно этим Джоди оправдывала себя.
Под конец рабочего дня она вернулась в офис, чтобы провести по зуму презентацию для школьников из летнего лагеря в Лас-Крусесе и ответить на их вопросы о разных диких животных, которые обитают в этих краях.
Она уже собирала вещи, чтобы уходить, когда на стационарный телефон позвонил Хафиз. Бекки, которая тоже готова была отправиться домой, приняла вызов и включила громкую связь, чтобы обе они могли делать пометки.
— Я снял отпечатки, — сообщил доктор Хафиз. — Рука принадлежит Наталии Яньес, шестнадцати лет, школьнице-отличнице из города Рино, Невада. Семья заявила о ее исчезновении две недели назад, после того как девушка пропала из бассейна в гостинице Лас-Вегаса, где Яньесы проводили отпуск.
Джоди почувствовала, как земля уходит из-под ног. Почему‑то ей казалось, что она справилась бы лучше, если бы рука принадлежала… ну… не ребенку. Не шестнадцатилетней девочке, которая приехала на семейный отдых. Такую трагедию оказалось слишком легко примерить на себя. Инспектор подавила эмоции, постаралась подойти к делу профессионально и записала контакты родителей пропавшей.
— Тебе удалось разобраться с рисунком, вырезанным на тыльной стороне руки? — спросила Джоди.
— Да, мы изучили раны. Похоже, ты была права в своем предположении.
— Спасибо, доктор, — сказала Луна, и разговор завершился.
Бекки посмотрела на нее, мгновенно и безошибочно распознав чувства на лице подруги.
— Понимаю, — пробормотала она, — у самой дома трое огольцов на летних каникулах. Поехали отсюда, обнимем детей, Джодс.
Джоди вела машину на запад, в сторону заходящего солнца, рядом на одеяле похрапывала усталая Хуана, которой не мешала спать льющаяся из динамиков разудалая кантри-музыка. Дом Джоди стоял на отшибе, в двадцати милях от города, и сейчас она нуждалась в скорости и веселых песнях, чтобы проветрить мозги. Ей хотелось забыть о недавних ужасах и отвлечься от внезапно накатившего сильного голода. Как-никак седьмой час, позади очень насыщенный и хлопотный день, а инспектор съела лишь те два буррито с утра. Надо будет брать с собой еду и держать в машине что‑нибудь такое, чем можно перекусить. Джоди включила музыку погромче и принялась подпевать. В целом она была довольна тем, как справилась с первой самостоятельной вахтой: много сделала и ничего не запорола.

* * *
Джоди свернула с шоссе на длинную грунтовую дорогу среди гор, которая вела к участку, миновала деревянный мост над речушкой и вышла из автомобиля, чтобы набрать код навесного замка на дальних воротах своих владений, откуда до дома еще оставалось метров двести. И только тут она заметила помятый белый пикап, который следовал за ней, причем, возможно, уже некоторое время. Сразу вспомнилось, что Атенсио велел ей быть настороже во время служебных поездок, предупредив, что некоторые захотят проводить ее до дома, и уж точно не с добрыми намерениями. Яркое заходящее солнце било в лобовое стекло белого пикапа, но Джоди не требовалось заглядывать в салон, чтобы опознать водителя: Трэвис Юджин Ли, сторонник превосходства белой расы, каким‑то образом связанный с отрезанной рукой девочки-подростка. Спеша изо всех сил, инспектор открыла ворота, въехала на территорию, снова вышла, чтобы запереть их за собой, и погнала машину к дому, мечтая поскорее убедиться, что дочь в целости и сохранности.
Глава 7

Четырнадцатилетняя Мила Ливингстон проводила время в одном из самых своих любимых мест в целом свете: на крыше старого амбара за домом. Загорелая, сильная, уверенная в себе, она была одета в костюм для скалолазания с пристегнутым страховочным поясом. Поскольку девочка начала прыгать с любого возвышения еще до того, как научилась ходить (хотя и пошла она раньше нормы, в девять месяцев), отец стал учить ее скалолазанию с самого юного возраста, даже до детского сада. К тому времени, как девочке исполнилось двенадцать, большинство выходных Грэм с Милой проводили на природе, взбираясь на самые сложные скалы, которые только можно найти в Новой Англии. Во время одной из таких вылазок на прибрежные утесы национального парка Акадия Грэм и погиб прямо на глазах у дочери. Только она одна была свидетельницей того, как тот разбился насмерть, сорвавшись в Атлантический океан. Другого человека подобная трагедия могла бы навсегда отвратить от любых видов альпинизма, но Мила лишь утвердилась в желании совершенствоваться и стать лучшей из лучших в память об отце. В детстве она слышала, как родители спорят о том, можно ли заниматься таким опасным видом спорта в столь юном возрасте, но тут папа всегда понимал Милу лучше мамы. Его рассуждения сводились к тому, что ребенка, которого явно влечет опасность, правильнее научить идти ей навстречу, подготовившись по максимуму, чем устанавливать запреты, ведь таких, как их дочь (и сам Грэм), все равно не остановишь. Он был прав: Мила пришла в этот мир с жаждой приключений, она искала их, и ничто не могло помешать ее поискам. Вот почему она зависла сейчас в ненадежном положении на покатой скользкой крыше сарая: опасность была второй натурой девочки.
Когда мамин рабочий внедорожник захрустел по гравиевой дорожке и остановился у амбара, Мила, уверенно завязывавшая страховочный узел на маковке крыши, прервалась и помахала матери рукой. Джоди припарковалась и первым делом схватила лежавшую на заднем сиденье машины винтовку. Лишь после этого они с Хуаной вылезли из машины и направились к амбару.
— Привет, детка, — окликнула инспектор Милу. Судя по голосу, Джоди нервничала, но не хотела, чтобы дочь это заметила. Сегодня причина определенно была не в обычных переживаниях насчет того, как бы Мила не сорвалась: Луну тревожило нечто еще.
— Привет! Как дела? — отозвалась Мила, продолжая вязать узлы на запирающихся карабинах. Она всегда чутко улавливала настроение матери, даже в раннем детстве, и замечала малейшие перемены. Эта бдительная чувствительность лишь обострилась после смерти отца. Девочка очень горевала по нему, но вдобавок ей пришлось наблюдать сокрушительное мамино горе и по возможности помогать Джоди справиться с неуправляемой бурей эмоций. Мама не без причины порой называла дочку «мой маленький Грэм», ведь прежде именно он не давал чувствам Джоди выйти из берегов. Теперь за это отвечала Мила.
— Спустись, пожалуйста, на минутку, — попросила мать.
Мила заметила, что та поглядывает на битый белый пикап, остановившийся прямо за оградой, и сразу сообразила, что дело в тех, кто сидит в салоне чужой машины.
— О’кей, уже иду, — сказала девочка, несколькими быстрыми рывками проверила, надежны ли узлы, с натренированной ловкостью бесстрашно попятилась к краю крыши, спрыгнула и грациозно, как паук по паутинке, спустилась на землю. Потом отцепила карабины от веревки и обняла маму.
— Что за козел во внедорожнике? — спросила она.
— А ты ничего не упускаешь, да? — Джоди улыбнулась дочери и потрепала ее по волосам.
— Папу упустила. Мне его не хватает, — без малейшей паузы ответила та.
— Ты соображаешь так же быстро, как и он, — отметила мама. — Идем в дом, расскажу про козла.
— Оки-доки, — согласилась Мила.
— Держись рядом со мной, но веди себя естественно, а не встревоженно.
— Я и не тревожусь, так что притворяться не придется.
Оскара они обнаружили на боковой террасе в кресле-качалке. Священник сидел под шпалерами из красных перчиков с книгой на коленях, а рядом на плетеном столике лежал его мобильный и стоял стакан чая со льдом. Похоже, Оскар специально расположился у перил за стеной мальвы, чтобы приглядывать за Милой. Он был хорошим дядей и оберегал племянницу, не становясь у нее на пути. И, судя по всему, не хуже девочки разбирался в маминых настроениях: вот и сейчас сразу все понял.
— Привет, — сказал он, встречая сестру с Милой у лестницы. — Что случилось?
— Пошли в дом, — бросила Джоди.
— Маму преследовали, — объяснила Мила, кивнув в сторону пикапа у ворот. — Вот на этом дерьмовом внедорожнике.
— Следи за языком, — велел Оскар.
— По научным исследованиям, те, кто позволяет себе выругаться, честнее остальных, — парировала Мила.
— В дом, — велела мама, придерживая дверь, пока остальные входили, и заперев ее за собой. — План номер четыре, — сообщила она родным, немедленно принимаясь запирать и проверять все окна и двери, задергивать занавески и опускать жалюзи.
— Напомни, который из них номер четыре? — спросил у Милы Оскар.
— Просто иди в мамину комнату и жди меня там, — отозвалась та. Она открыла оружейный шкаф, прижав к сканеру большой палец, достала помповое ружье «ремингтон» двенадцатого калибра и зарядила его. Потом спокойно отправилась в комнату матери, самую дальнюю во всем доме, и обнаружила там дядюшку, нервно расхаживающего из угла в угол.
— Может, полицию вызвать? — спросил он.
— Мама и сама из полиции, — напомнила Мила.
Когда дело доходило до огнестрельного оружия, Оскару становилось неуютно, Мила видела это по глазам.
— Все нормально, — заверила она, — я знаю, что делаю. — Девочка любила стрелять по мишеням: стрельба была их общим с мамой хобби. Еще обеим нравилось ездить верхом и сочинять, только Мила писала не стихи, а тексты песен.
К дверям комнаты подошла мама, чтобы удостовериться: родные там.
— Сядьте на пол и не высовывайтесь.
— Пожалуйста, хоть кто‑то может мне объяснить, что происходит? — взмолился Оскар, когда Мила, успевшая расположиться на деревянном полу, свободной рукой схватила его пониже локтя и потянула к себе.
— Да я тут на прошлой неделе оштрафовала одного, — пояснила инспектор будничным тоном. — Может, ничего и не происходит, но ты ведь знаешь правила. Лучше перестраховаться, чем потом жалеть. Похоже, сегодня поганец решил за мной проследить. Схожу выясню, чего ему надо.
— Плохо дело, — сказал Оскар.
— Да нет, это теперь вариант нормы. Мы знали, что такие вещи будут происходить.
— Все в порядке, — заверила Мила дядю, — честное слово.
— Я собираюсь выскользнуть в боковую калитку и зайти этому придурку в тыл. Посмотрим, действительно ли он намерен наехать на меня в моем же доме. А вам, пока я буду с ним разбираться, придется зависнуть тут.
— За что ты его оштрафовала? — поинтересовалась Мила.
— За браконьерство и нанесение ущерба дикой природе. Обычная фигня.
— Выходит, он лузер какой‑то?
— Вот именно, — ответила мама и добавила: — Детка, запри за мной, а что делать дальше, ты знаешь. Всё как на тренировке.
— Только это не тренировка, а на самом деле! — возбужденно улыбнулась Мила.
— Боже милостивый, — буркнул Оскар.
— Скоро вернусь, — пообещала мама.

Глава 8

Марджори была хорошенькая, если не обращать внимания на нос. Помнится, ее родной дедушка уверял, что нос у нее как у некого Карла Молдена [16]. Правда, дед утверждал это лишь спьяну, зато и пил каждый день. Неважно. Бабушка же говорила, что нос всегда можно исправить — а вот душу? Впрочем, душа в исправлениях не нуждалась, поскольку Марджори была благочестивой арийской женщиной, а когда дело касается Иисуса, только это имеет значение. К тому же, чтобы работать кредитным инспектором в банке, красота не требуется, достаточно здравого смысла и умения ладить с числами. Потому‑то Марджори, которая охотнее посещала бы очень привлекавшие ее собрания литературного клуба для набожных леди, посвятила себя сокращению количества нелегалов, которые пересекают открытую границу и разрушают Америку изнутри. Кто‑то же должен заниматься беженцами и проблемами, которые вместе с ними появляются, вроде изнасилований и болезней. Потому что всякие политиканы, чтоб им пусто было, даже не чесались исправить дело. Прищурив симпатичные зеленые глаза, Марджори, чтобы скоротать ожидание, машинально щелкала замком дверцы фургончика «шевроле-экспресс».
— Прекрати, — проворчал Леви.
Он служил ей партнером в любви и в борьбе, хотя иногда трудно было понять, где кончается одно и начинается другое. У Марджори случались свои заскоки, которые Леви ненавидел. Работал он при этом в сфере недвижимости, а люди этой профессии часто бывают слишком уж придирчивыми и дотошными. Марджори тоже кое-что очень не нравилось в нем. К примеру, ей хотелось бы, чтобы Леви ходил на библейские занятия для мужчин, о которых она ему рассказывала. Там его научили бы принимать решения с участием сердца, а не одной только головой. Леви перестал посещать их церковь после того, как туда повадилась одна арабская семья, и его можно понять. Но ведь вины пастора тут нет! Тот и сам не хотел принимать чужаков: пусть они и уверяли всех, что исповедуют христианство, на самом деле наверняка были мусульманами.
Внедорожник был припаркован возле старой покрышки на пустой стоянке неподалеку от Уэст-Бакай-роуд и Южной 35‑й авеню в Южном Финиксе, где живут сплошные мексиканцы. Даже просто находясь тут, Марджори чувствовала себя запачкавшейся. Казалось, когда все закончится, ей потребуется принять ванну с дезинфицирующим средством. На Марджори были джинсы со стразами (она сама их усовершенствовала при помощи простенького набора от «Хобби лобби») и футболка с американским флагом.
Леви наблюдал за задней дверью торгующего фастфудом сетевого ресторанчика при помощи видавшего вида бинокля, купленного на гаражной распродаже. Со свежевыбритой головой, бородкой, новой серьгой и татуировкой во всю грудь Леви выглядел даже сексапильнее обычного. Во всяком случае, для Марджори. Иногда она удивлялась, что он в ней нашел: у него‑то нос был безупречен. На автобусных остановках Скотсдейла были расклеены рекламные объявления с фотографией Леви, и девицы иногда звонили ему в офис, пытаясь узнать, свободен ли он. Кроме шуток, эти клуши не собирались совершать операции с недвижимостью, ничего такого; они просто хотели ее мужчину. Леви мог бы выбрать любую. Но выбрал Марджори.
— Вот она. Рика, — сказал он.
Эта чертова мексиканская девка работала почти каждый день. Такие уж они люди, созданы для работы, как мулы, что дает им несправедливое преимущество, ведь им незнакомы усталость и боль, которые испытывают представители белой расы. Каждый день ровно в пять часов мексиканка волокла к контейнерам пакеты с мусором. Беременная и опухшая, она тем не менее оставалась проворной. Вечно они так! Настоящие христианки уязвимые, хрупкие; как раз по этим качествам их и можно узнать. Так повелось еще со времен рабства. Эта мексиканка заняла рабочее место, которое должно было достаться истинному американскому христианину. Ей бы сидеть у себя на родине и нос не высовывать, так нет же, а правительство еще и подачки сует таким, как она. Ясное дело, это заговор, цель которого — уничтожить белых людей. А стоит за всем Джордж Сорос.
Марджори не знала настоящего имени беременной мексиканки и не хотела знать. Никто не дает имен тараканам. Тараканов давят.
Они с Леви условно называли девку Рикой, потому что имя напоминало единственное испанское слово, которое было выучено ими специально: Reconquista. У мексикашек эта самая реконкиста теперь обозначает отвоевание; они используют старое слово в качестве названия плана, согласно которому намерены снова захватить ту часть Соединенных Штатов, которую потеряли в честном бою. Большинство людей не осознают, насколько серьезна эта проблема, а ведь всего‑то и надо посмотреть результаты переписи. Мексиканцы всё прибирают к рукам. Они постоянно толкуют про la raza, свою расу. И считают белых существами ниже себя: разве это не главная характеристика расизма? Америка сама всё прохлопала. Политики допустили, чтобы страна пришла к такому положению вещей. Теперь белые христиане буквально находятся под угрозой исчезновения, стали прямо‑таки вымирающим видом, и всем наплевать.
Про reconquista и la raza они узнали из онлайн-лекций Генерала Зеба. Он делал великолепные подкасты, видео и новостные рассылки. Марджори и Леви очень хотели стать частью движения, спасающего белых американских христиан, стать частью армии Генерала Зеба. Тут‑то им и подвернулась Рика. Они месяцами писали Генералу, и тот наконец‑то вышел на связь, дав им задание показать себя. Многие ждали ответа годами, ведь он был очень осторожен в выборе людей, которым можно довериться. Ему уже доводилось нажигаться. «Доставьте мне мексиканку, чтобы избавиться от нее» — вот и все слова Зеба. А еще дата, время и GPS-координаты.
— Пора, — сказала Марджори, туша сигарету в пепельнице.
В наманикюренные пальцы успокаивающей тяжестью лег полуавтоматический девятимиллиметровый пистолет. Леви взял веревку и скотч. Они подогнали фургон к задней двери забегаловки, чтобы преградить Рике путь. Мелкая, еле-еле полутора метров росту, и тупая, как обезьяна, мексиканка настолько перепугалась, что просто застыла, в шоке уставившись на пистолет, пока они заклеивали ей рот, связывали по рукам и ногам и запихивали в кузов фургона. Ничего удивительного, что мексикашки оказались слишком слабыми, чтобы удержать свои земли.
Когда Леви задним ходом выехал на Бакай, Марджори ввела в навигатор координаты. Встреча с Генералом Зебом должна была состояться у какой‑то заброшенной пожарной каланчи в заказнике Сан-Исидро, в Нью-Мексико. Генерал всякой ерундой не занимается. И ничего не боится. Он выбрал округ Рио-Трухас, где восемь из десяти жителей латиносы, а остальные двое — индейцы. Там настоящее тараканье гнездо. Именно оттуда, из района с чуть ли не самым высоким в мире процентом мексиканцев, начнется новый Геттисберг [17], разгром праведниками сторонников реконкисты. Генерал сказал, что все разведал. Он нашел место, настолько кишащее главными врагами американского народа, что на них натыкаешься на каждом шагу.
Судя по навигатору, предстояло около девяти часов езды. Десять, если они остановятся где‑нибудь, чтобы перекусить.

Глава 9

Трэвис сидел развалившись на водительском месте пикапа, попивая колу, грызя чипсы из тортильи и посасывая сигарету. Настоящий ужин чемпионов. Вдобавок он, как и подозревала Джоди, наблюдал за фасадом ее дома и время от времени задерживал дыхание (а дышал он ртом), чтобы сфотографировать телефоном какой‑нибудь кусок принадлежащей ей территории. Присев на корточки среди декоративных стеблей кукурузы у своего забора, Джоди, в свою очередь, принялась наблюдать за ним. Хуана, подчинившись жесту хозяйки, терпеливо ждала рядом в укромном месте. Умная собака понимала, что они при деле, и, как все стайные животные, получала удовольствие от совместной работы.
Тем временем Трэвис вылакал колу, запрокинул голову, чтобы влить в себя последние сладкие капли, рыгнул в рябой кулак и выбросил банку за окно. Он улыбнулся сам себе, как будто его радовала возможность намусорить совсем рядом с домом ненавистной инспекторши. Не мужчина, а бриллиант. Так же он поступил с окурком и с пакетом из-под чипсов, а еще накидал на землю каких‑то скомканных бумажек. Джоди подозревала, что это выписанные ею штрафы.
Она глубоко вздохнула, внутренне собралась и приготовилась дать бой наглому типу. Потом вышла из кукурузы и вдоль забора двинулась к воротам. Трэвис быстро заметил ее и скривился в гнусной ухмылке — вроде той, какую видит жертва сказочной ведьмы, когда просыпается в три часа ночи и обнаруживает, что старая карга скрючилась у него на груди с намерением выкрасть душу.
— Что тебе нужно, Трэвис? — крикнула Джоди, подходя ближе и чувствуя себя на взводе. Тот не ответил, лишь уставился прямо на нее и хохотнул. Инспектор подошла к опущенному стеклу водительской дверцы, расстегнула кобуру своего «глока» и посмотрела на незваного гостя сверху вниз. — Что ты тут забыл?
— Это мое дело.
— Вряд ли.
— Разве я нарушил какой‑то закон, а, Джоди? — Он старался разозлить ее неуважением и открыто демонстрировал враждебность.
Джоди бросила быстрый взгляд на мусор, который накидал Трэвис.
— Да.
— Это общественная дорога. Я ничего не делаю.
— На самом деле даже хорошо, что ты заскочил, — сказала Джоди с ядовитой улыбкой. — Я хотела спросить тебя насчет одной вещи, которую ты, возможно, оставил у горячих ключей на Лоуэр-Фресите. Мы ее утром нашли. И что‑то в ней есть знакомое.
Трэвис насторожился. Казалось, он удивлен. Разговор неожиданно для него затронул тему, которая очень ему не понравилась. Похоже, он понятия не имел, как вести себя в подобной ситуации. Несмотря на молчание, сразу стало ясно, что Ли замешан в деле с расчлененкой. Но виноватое выражение лица, увы, не является поводом для ареста.
— И еще я хотела спросить насчет того, как тебя занесло к «Парням Зебулона», — продолжала Джуди дружелюбно, словно болтая ни о чем с соседом.
— Не знаю, что ты имеешь в виду! — Ложь была очевидна: Трэвис завилял, как велосипедист, которого кто‑то ни за что ни про что походя пнул ногой.
— Где ты остановился в Нью-Мексико? — поинтересовалась Луна. — Спрашиваю, чтобы тебе не пришлось снова ехать сюда, в такую даль, если у меня появятся новые вопросы.
— Я не обязан ничего тебе рассказывать.
— Где остальные части девочки, Трэвис?
— Какой девочки? — осклабился он. — Я просто остановился немного отдохнуть на общественной дороге, вот и все.
— Не знаю, не знаю. Больше похоже, что ты специально околачиваешься тут, чтобы забаррикадировать мне путь.
Он засмеялся.
— Конечно, так оно и есть. Еще увидимся, Джоди. — Трэвис непристойно подмигнул ей и сдал назад, быстро и по-детски безрассудно, косясь через плечо в заднее окно и пытаясь разглядеть дорогу сквозь нелепый флаг. Отъехав ярдов на десять, Ли развернул пикап и умчался в облаке пыли и гравия.
Джоди вернулась к своей машине и подъехала туда, где недавно стоял автомобиль Трэвиса. Там она собрала весь мусор в пакет для вещдоков. Особенно ее интересовали предметы, которые браконьер подносил к своим мерзким губам. Либо он был самым тупым преступником всех времен и народов, либо в нем говорила наглость, потому что оставить банку от напитка и окурки означало сделать богам сыска щедрое подношение в виде своего ДНК. То ли Трэвис дурак, каких свет не видел, то ли умышленно хочет посадить Джоди себе на хвост. Из осторожности она решила придерживаться последней версии. Браконьеры ведь охотники, они умеют затаиться в засаде и ждать. И знают, как заманить свою добычу в нужное место. Джоди разбиралась в стратегиях трапперов.
Так что пусть Трэвис пока едет восвояси.
Скоро он объявится снова, и, когда это произойдет, она будет готова.

* * *
— Горизонт чист, можно выходить.
У Оскара был потрясенный вид, поэтому Джоди усадила его на диван и попросила Милу сделать чашечку чая.
— Мам, разве не нужно вначале это убрать? — Девочка кивнула на ружье, которое все еще сжимала в руках.
Джуди сожалела, что перепугала родных, и теперь постаралась выглядеть беспечной, чтобы сгладить впечатление.
— Даже не знаю, может, лучше пока не спешить. Поставь ружье в углу за дверью. Просто на всякий случай.
Бездумно просматривая дневную почту на столе, она почувствовала встревоженный взгляд Оскара и сказала, не поднимая взгляда:
— Не беспокойся. Все хорошо. Сегодня он не вернется. Мне нужно будет выйти, забросить оленя в морозилку для дичи в амбаре, а потом приму душ и сменю тебя, чтобы ты мог вернуться в монастырь.
— Возможно, лучше будет переночевать у вас в гостевой комнате, — с сомнением протянул Оскар.
— Как отнесется к этому брат Гэри? — спросила Мила, ставя на плиту чайник. — Мне казалось, монахам не нравится, когда ты слишком долго отсутствуешь.
Джоди расстроилась от этой новости, но постаралась не подавать виду.
— Ничего с нами не случится. Похоже, самое время тебе вернуться к собственной жизни.
— Ну позволь мне хотя бы помочь с ужином, — попросил Оскар. — Я же знаю, у тебя был долгий день.
Джоди немного подумала.
— Было бы очень здорово, братишка. Стейки я уже замариновала. Нужно только почистить и сварить картошку. А Мила приготовит салат.
— Вот и хорошо, — обрадовался Оскар, явно чувствуя облегчение оттого, что можно заняться каким‑то делом.
— Сейчас вернусь, — пообещала Джоди.
По пути к машине она сканировала взглядом свои владения, а на месте, взяв бинокль, более тщательно осмотрела округу. Трэвиса нигде не было видно. Тишь да гладь — во всяком случае, пока что.
Джоди отвела Хуану в загон, покормила, налила свежей воды, потом проведала лошадей, задала им корм и почистила щеткой. После этого отволокла оленью тушу в бывший амбар, завернула в пищевую пленку и сунула в морозилку.
Вскоре, вытираясь после короткого душа, Джоди услышала, как Оскар и Мила в кухне за стенкой поют, пока готовят еду. Оттого, что в доме есть еще один взрослый, на которого можно положиться, ей было одновременно и спокойнее, и больнее, потому что присутствие брата навевало воспоминания о покойном муже. Она оделась в полинявшие джинсы, футболку и клетчатую рубашку, сунула ноги в удобные тапочки с шерстяным верхом и на деревянной подошве. Так высоко в горах ночи даже летом бывают прохладными, а порой и холодными. Не было ли чудовищной ошибкой вернуться сюда в погоне за мечтой, подумала Джоди, и позволила себе поддаться страху — но ровно на десять секунд. Она ведь заранее знала об опасностях профессии егеря, хотя ей и в голову не приходило, что ее рабочие проблемы могут сказаться на Миле.
Когда Луна вернулась на кухню, Оскар как раз заканчивал готовить, взбивая картофельное пюре с чесноком. Он добавил туда оливковое масло, а не сливочное, как обычно делала Джоди, но той и в голову не пришло жаловаться. Много ли найдется тридцатипятилетних холостяков-монахов, которые с радостью станут растить племянницу, практически заменив ей погибшего отца? Наверное, Оскар такой один. Джоди испытывала к нему искреннюю благодарность. На сковородке в собственном растопленном жире шкворчала лосятина, которая весь день мариновалась в соевом соусе с имбирем. Мила стояла у кухонного стола и резала огурцы со своей грядки; им предстояло отправиться в большую деревянную салатницу к латуку, руколе и помидорам (тоже своим). В кухне пахло невероятно аппетитно, как в лучшем стейк-хаусе, и в животе у Джоди заурчало.
Они все вместе накрыли скатертью грубый деревянный стол, расставили тарелки и расположились на стульях. Джоди уже собралась отдать должное пище, но Мила вдруг легонько пнула под столом ее ногу. Девочка чуть склонила голову и взяла за руку Оскара. Оба ждали, когда Джоди присоединится к ним.
— Точно, забыла, — спохватилась та. Похоже, Мила подумывала принять католицизм, что ее мать считала побочным эффектом слишком тесного общения с дядей-священником. Джоди и Грэм не придерживались религиозного воспитания, хотя время от времени посещали вместе со свекром и свекровью, старыми хиппи, трогательные унитарианские службы. Мало радости, если Мила станет членом церкви, которая заставила ее мать хлебнуть столько горя, но это далеко не самое страшное, что может случиться с четырнадцатилетней девочкой. И Джоди, призвав на помощь всю свою терпимость, взяла родных за руки и склонила голову.
— Благодарим Тебя, Отец Небесный, — начал Оскар, закрыв глаза в благоговейной сосредоточенности, — за Твое Святое Воскресение, которое Ты явил нам в Сыне Своем Иисусе, за этот обильный стол и за любовь в семье, собравшейся вокруг него. Ибо Твоя есть сила и слава во веки веков, аминь.
— Аминь, — подхватили Джоди с Милой.
Блюда с едой пошли по кругу. Когда стейки оказались в руках у Милы, на лице у нее не было никакого энтузиазма, она даже поморщилась, словно увидев нечистоты, и перевела взгляд на Оскара.
— Все нормально, — кивнул тот племяннице в знак поддержки, накладывая себе пюре, — можешь сказать матери.
— Что именно сказать? — сразу насторожилась Джоди.
Мила поставила блюдо со стейками в центр стола и посмотрела матери прямо в лицо, в точности как в тот раз, когда сообщила, что будет встречаться с парнишкой по имени Маркус Барела. Волной накатил страх, и Джоди безотчетно взмолилась католическому Богу своего детства, чтобы ее единственное дитя, родная дочь, не оказалась беременной.
— Мам, — начала Мила, ища поддержки в глазах tío [18], — я тебя люблю и уважаю и знаю, что тебе нравятся охота и рыбалка и что вокруг них теперь крутятся твоя работа и твоя жизнь, но я все‑таки немножко от тебя отличаюсь и потому решила из этических соображений стать веганкой. Пожалуйста, не убивай меня.
Оскар кивнул со сдержанным одобрением, как будто сам готовил девочку к этому моменту. А Джоди почувствовала огромное облегчение, узнав, что беременность тут ни при чем. Сказать по правде, ее ошарашило, что дочь так боится сообщить настолько безобидную новость. Она‑то старалась воспитать в Миле умение быть твердой в своих убеждениях, даже если окружающие с ней не согласны.
— Ясно, — произнесла Джоди.
— Пожалуйста, не злись, — снова попросила девочка.
— Что ж. — Джоди потянулась и взяла лежавшую на столе руку дочери. Пальцы у Милы слегка дрожали: похоже, эта маленькая речь потребовала от девочки изрядного мужества. Почему собственный ребенок Джоди так ее боится? Неужели она настолько нетерпима? — Я ценю твою откровенность и хочу, чтобы ты знала мое мнение. По-моему, ты уже достаточно взрослая, чтобы самостоятельно принимать такие решения. Я уважаю тебя и доверяю тебе, и нам обеим будет даже полезно мириться с такими разными позициями, живя под одной крышей.
Глаза Милы стали огромными от удивления, и она снова обернулась к дядюшке, чтобы получить безмолвную поддержку. Раньше она так же поглядывала на Грэма. Сердце у Джоди дрогнуло.
— Я же говорил, мама нормально воспримет, — улыбнулся Оскар, накалывая на кончик ножа кусок лосятины.
— Ну да, órale [19], — усмехнулась его сестра. — Мне больше стейков достанется.
— Так ты не сердишься? — недоверчиво уточнила Мила.
— А чего мне сердиться?
— Не знаю. Ты же вечно твердишь, что люди эволюционировали специально для охоты, и оба глаза у нас расположены не по бокам головы, а смотрят вперед, и про то, что речь и большой мозг появились у нас благодаря необходимости общаться между собой во время групповой охоты, еще когда мы жили в пещерах, и так далее и тому подобное, тра-та-та.
Джоди несколько мгновений переваривала слова дочери: ей не очень понравилось, что ее мировоззрение низвели до уровня «тра-та-та». Но Мила ведь еще подросток. Признай ее чувства и мысли, велела себе Джоди. Не надо спорить или защищаться. Мать самой Джоди непременно избрала бы наступательную тактику, поэтому инспектор согласилась.
— Ты права, я действительно часто такое говорю. И поэтому еще больше горжусь тем, что ты выбрала собственный путь. Это потребовало мужества.
— Ого! Кто вы такая и что вы сделали с моей мамой?
— А знаешь что? По-моему, нам стоит договориться, какую еду готовить, чтобы она подходила нам обеим. Можешь помочь мне с еженедельными закупками. Я даже готова присоединиться к тебе: сможем сделать общий хештег «понедельники без мяса».
— Вот только про хештеги лучше молчи.
— Ладно.
— И вообще, никто их больше не использует.
— Ясно. Так как тебе мысль насчет понедельников без мяса? — Джоди подумала, что днем всегда сможет перехватить бургер у Голди, о чем дочке знать необязательно.
— Думала, ты никогда в жизни не скажешь ничего такого, даже если проживешь миллион лет! — с улыбкой ответила девочка.
— Иногда нужно давать маме шанс тебя удивить.
После ужина Оскар попросил Джоди поговорить с ним наедине. Она согласилась и предложила Миле продолжить уборку в кухне, пока они с дядюшкой на минуточку выйдут.
— О чем вы хотите поговорить? — насторожилась та.
— На взрослые темы, — отозвался Оскар.
— Ну, если учесть, что мама дала мне сегодня ружье, чтобы защищать наш дом и твою жизнь, думаю, я заслужила право участвовать во взрослых разговорах, — ощетинилась Мила.
— В этом разговоре — нет, — возразил ее дядя. — Может быть, в следующем.
— Ну и ладно, — бросила Мила. Она держалась молодцом, несмотря на разочарование.
Джоди открыла дверь во внутренний дворик рядом с кухней, где был небольшой огороженный цветник, придержала створку для брата, потом закрыла и жестом поманила Оскара за собой за калитку, в яблоневый садик.
— Мила уже приставила к двери стакан, чтобы подслушивать, насколько я ее знаю, — сказала она. — И не припомню, чтобы раньше ты хоть раз просил меня поговорить наедине на взрослые темы. Неужели наконец‑то вылез из шкафа?
— Это не смешно, — буркнул Оскар.
— Смешнее, чем скрываться и записываться по этому поводу в монахи, — парировала Джоди.
Священник поднял глаза к небу, но лишь на миг, а потом откашлялся, собираясь с духом.
— Джоди… — начал он.
— Господи, Оскар, да выкладывай уже.
Брат поморщился, явно недовольный упоминанием Господа всуе, и глубоко вздохнул, чтобы восстановить самообладание.
— Я как раз собрался, но ты меня перебила.
— Извини. Ты прав. Продолжай, пожалуйста.
— Ты ведь знаешь, что мы время от времени принимаем у себя в аббатстве гостей?
Джоди кивнула, стараясь сдержать нетерпение. Оскар был из тех ребят, которые в ответ на просьбу показать направление начинают во всех подробностях расписывать места, которые встретятся по пути.
— Так вот, не так давно к нам приезжала группа из монастыря Святой Джанны.
Джоди почувствовала, как у нее перехватило горло. Стало тяжело дышать. Уже по выражению лица брата она почти сразу поняла, что последует дальше.
— И что с того? — Джоди старалась казаться невозмутимой.
— А вот что: я разговорился с одной монахиней, которая там уже давно. Она спросила меня про семью, и я рассказал о тебе. Монахиня вскоре собиралась на покой и, похоже, хотела снять с души камень. Покаяться.
— И?
— Джоди, она мне рассказала.
Луна так долго лгала о том, почему ее в пятнадцать лет отправили в школу для трудных девочек при монастыре Святой Джанны, что даже сейчас не смогла остановиться.
— О чем, Оскар? Там совершенно нечего рассказывать.
— Она тебя помнит, — проговорил брат. — И помнит, что…
— Пора уже вернуться в дом, — прервала его Джоди.
Брат остановил ее, придержав за руку.
— Она помнит, что ты не хотела от него отказываться, — закончил он.
Джоди даже удивилась тому, какая злость закипела у нее внутри. Может, именно потому, что брат вел себя так великодушно по отношению к ней самой, к школе для трудных девочек, вообще ко всему. Однако она в ярости напустилась на него:
— Неужели? А она сказала тебе, что ей было наплевать на мои чувства? И что меня держали в отключке, чтобы я не пришла в сознание во время родов. А потом забрали ребенка… — Она замолчала, лишь сейчас поняв, что Оскар произнес слова «от него». — Погоди, она сказала, что у меня родился мальчик?
Священник кивнул.
— Я не узнала от них даже этого, — проговорила Джоди. — Они даже не сказали, сын у меня или дочь. Твердили, что это неважно и что они обязаны забрать у меня ребенка.
— Мне очень жаль, что с тобой такое случилось, — посочувствовал брат. — Монахиня готова поговорить с тобой, если ты захочешь.
— Не хочу, — солгала Джуди. С тех пор, как родители отправили ее в школу при монастыре, где юную мать вынудили отказаться от ребенка, прошло тридцать лет, и не было ни дня, чтобы Луна не вспоминала о нем, не гадала, где ее малыш, теперь уже ставший взрослым.
— Еще она сказала, что рассказывать, куда передают младенцев, им запрещено, но это правило всегда ей не нравилось. А теперь… ну, она нездорова. Вернее, по ее словам, очень больна. Жить ей осталось недолго, она хочет исправить свои ошибки и поэтому готова помочь нам отыскать твоего сына. Если хочешь.
Джоди выругалась.
— Мама с папой знали? — спросил ее брат.
— Оскар, — фыркнула Джуди, — они сами меня туда и запихнули.
— Ну да. Конечно. В смысле, я догадывался, но решил спросить, а то мало ли что. Они никогда не говорили на эту тему.
— С чего бы им говорить? Они врали всем подряд, лишь бы лица не потерять.
— Это точно. Даже я думал, что тебе дали стипендию и ты поехала в школу Менаул [20] изучать поэзию. Понятия не имел, что на самом деле с тобой случилось. Только… почему ты никогда мне не рассказывала? Ты же знаешь, мне можно доверять.
— А что велит в таких случаях твоя религия? — скривилась Джоди.
— Если ты думаешь, что я осудил бы тебя… — начал Оскар, но она прервала его:
— Ты католический священник. И во многом твоя работа — как раз осуждать и наказывать за грехи. Так что…
— Мальчик, — пробормотал Оскар, и на глаза у него навернулись слезы. — У меня где‑то есть племянник. И ты никогда мне о нем не говорила.
— Да, потому что я и сама не знаю, где он, не знаю даже, жив ли мой сын, и мне тоже никто ничего не сказал, ясно? Я не хочу это обсуждать. Совершенно.
— Мила в курсе?
— Нет, и пусть так и останется. Не верится, что я вообще говорю на эту тему. Такое чувство, что надо мной совершили насилие.
— Извини. А кто‑нибудь из твоих знакомых в курсе?
Луна кивнула.
— Диана. — Так звали ее лучшую подругу детства, которая теперь работала физиком-исследователем на юге, в Лос-Аламосской национальной лаборатории.
— Это хорошо. Я рад, что хоть один друг у тебя есть.
— Она молодец, — согласилась Джоди. — Тебе незачем за меня тревожиться.
На лице Оскара читалась боль. Он потянулся к руке сестры.
— Джоди, если ты захочешь поделиться со мной… Я говорю сейчас как брат, а не как священник.
— Нечем тут делиться, — отрезала Джоди, отдергивая руку. — Я забеременела в четырнадцать, потому что ничего не знала о жизни, ведь родители вообще не говорили о том дерьме, которое может случиться. Когда я пришла к ним за помощью, они повели себя так, словно я самый ужасный человек на свете, и отправили в монастырскую школу, где… я даже говорить не могу о том, что там произошло.
— Понимаю. Годами слушал похожие истории. Очень тебе сочувствую. Такое — и вдруг с моей сестрой.
— Я рожала под общим наркозом. Мне сказали, что это для моего же блага. Я даже не подержала своего ребенка на руках. Его сразу же отдали кому‑то. И знаешь, что самое безумное? Я ведь хотела оставить малыша себе. Но мне сказали, что уже слишком поздно, что и я, и мои родители подписали все бумаги, а моему ребенку нашли хороший дом. Не было ни дня, чтобы я о нем не думала, Оскар. Но мне ничего о нем не рассказывали, даже пол не сообщили.
— Теперь все иначе, — заверил ее брат. — Разреши мне попробовать что‑нибудь выяснить?
— Ты готов сделать это для меня?
— Для нас. Я бы тоже хотел знать, где он. Джоди, лучше бы ты давно мне открылась. Я бы помог. И сейчас помогу, если позволишь.
Одно долгое мгновение Джоди пыталась понять, как поступить, а потом решилась:
— Ладно, только пообещай, что больше никому ничего не скажешь. И пожалуйста, ни слова маме с папой. Я не вынесу, если они полезут ко мне с беседами. Просто не вынесу. Я еще слишком зла на них. Вообще не понимаю, как с ними разговаривать.
— Само собой. Но у меня есть один вопрос.
— Валяй, задавай.
— Я знаю отца твоего ребенка?
Джоди набрала в грудь побольше воздуха, а потом выдохнула, глядя в ночное небо.
Ей не нравилось испытывать эти чувства: печаль, боль. Слишком много лет она старалась не подпускать их близко, выплескивая свое негодование в стихах, в поэзии. Но не в реальной жизни.
— Да, — сказала Луна и снова тяжело вздохнула, — ты его знаешь.
— И кто он?
— Курт Чинана, — ответила Джоди, и брат от изумления приоткрыл рот.
— Тот самый Чинана, который теперь возглавляет совет народа апачей?
— Именно. Мы вместе в школу ходили. Мама с папой его ненавидели, потому что… ну, ты же понимаешь, какие они.
— Курт знает про малыша?
— Малышу уже тридцатник, — поправила Оскара сестра. — Нет, он не знает. Мама с папой заставили меня порвать с ним письмом и больше ни разу не дали нам увидеться.
— Прости мой французский, Джоди, но это дерьмо какое‑то. Он ведь один из самых влиятельных людей нашего штата.
— Знаю. А теперь можно наконец сменить тему? — Она повернулась на пятках и направилась к дому. Оскар пошел следом, но придержал Джоди за локоть, когда та собиралась открыть сетчатую кухонную дверь.
— Мне понравилось, как ты разрулила сегодня вопрос веганства, — с искренней улыбкой сказал он. — Это я и хотел тебе сказать.
— Спасибо.
— Мне показалось, что и Мила ответила не без изящества.
— Да, она умница, — согласилась Джуди.
— Твои слова… насчет того, что матери иногда превосходят все ожидания… в общем, с братьями тоже такое случается, если только дать им шанс.
Джоди улыбнулась, чуть-чуть смягчившись, и сжала руку Оскара.
— Ты отличный брат, — сказала она. — И всегда был добр ко мне. Если честно, теперь мне легче, потому что можно поговорить с тобой об этом. А теперь давай отвезу тебя в аббатство, пока силы есть.

Глава 10

В следующий раз чисто выбритый темноволосый тип выбрал Селию.
Стоя на краю глубокой и широкой ямы в земле, он показал на нее, жмущуюся к двум другим девушкам, и сказал:
— Вот эта. Пухляшка. Давайте ее сюда.
Еще один мужчина, высокий, плешивый и бородатый, щурясь от дыма своей сигареты, спустил в яму веревочную лестницу и велел Селии подниматься. На прошлой неделе так же забрали Наталию, самую молодую из пленниц. Она не вернулась. А теперь пришел черед Селии, и оставалось только гадать, что сделают с ней эти люди.
— Поднимайся, — велел плешивый.
— Нет, — ответила восемнадцатилетняя девушка.
Ее полное имя было Селия Мария Сото, и она одинаково хорошо говорила на обоих языках, испанском и английском. Она приехала в Штаты из Гватемалы, где женщины становятся жертвами убийств в три раза чаще, чем в среднем в мире, и при этом у них почти нет шансов найти работу. Селия, ее мать и младшие сестры перешли границу шесть лет назад, но их сразу разлучили, и девушка никогда больше не видела родных. Ее отправили жить в Миннеаполис, в грязную захламленную квартиру, в семью белых толстяков. Те обращались с ней не многим лучше, чем с рабыней, поэтому в шестнадцать лет девушка ушла и занялась уборкой гостиниц, деля съемное жилье с двумя другими женщинами из Центральной Америки. Одновременно Селия училась в муниципальном двухгодичном колледже и надеялась однажды открыть собственное страховое агентство. Из-за своего не подкрепленного документами статуса она боялась официально разыскивать мать и держалась в тени до того дня, когда тощий тип с ножом и плохими зубами похитил ее прямо с работы, из гостиницы в Сент-Поле, и привез сюда в багажнике своего автомобиля.
Паола и Альтаграсия — новенькая, появившаяся после исчезновения Наталии, — вцепились в Селию, а она ухватилась за них. Все пленницы покрылись грязью, замерзли, устали и оголодали.
Темноволосый прицелился в яму и выстрелил. Пуля никого не задела, но девушки испугались, так что выстрел все‑таки достиг цели.
— В следующий раз не промахнусь, — заявил темноволосый. — Лезь.
— Что вам от нас надо? — воскликнула Селия, а остальные две пленницы заплакали.
Мужчины наверху некоторое время негромко переговаривались, а потом лысый спрыгнул к девушкам. Те сбились в кучу как можно дальше от него, но прятаться в яме было некуда.
— Что вы, черт возьми, за люди такие? — закричала Селия.
— Заткнись на хер! — скомандовал лысый.
— Если хоть одна из вас начнет вякать или сопротивляться, получит пулю в голову, — пригрозил темноволосый. — Слушайтесь, и никто не пострадает.
В мгновение ока лысый схватил Селию за горло и приказал ей делать, что велят. Потом обвязал ее веревкой под мышками, и оставшиеся сверху мужчины подняли девушку, как корову какую‑то. Лысый, непрерывно сквернословя, покинул яму по веревочной лестнице.
Наверху мужчины связали веревками запястья и лодыжки Селии, а когда она закричала, поволокли ее к костровой яме. В руках у темноволосого появилась длинная металлическая кочерга. Девушка разглядела тавро, каким, наверное, клеймят коров.
— Итак, джентльмены, где на этот раз появится наша визитка?
— На руке уже была. Давайте на ногу поставим, — предложил блондинистый тип.
— Дельная мысль. На левую или на правую? Рон, тебе решать.
Самый тощий, с глазами навыкате, улыбнулся:
— Конечно, на правую.
— Трэвис, держи ее, чтобы не дергалась.
Лысый уселся на Селию верхом, а темноволосый тем временем снял с нее кроссовки и приложил раскаленное тавро к коже на верхней части стопы. Девушка закричала от жуткой боли, вызвав у мучителей взрыв смеха.
После этого ее потащили по камням и грязи, подняли и затолкали в крытый кузов старого белого пикапа. Щекой девушка угодила в лужу подсохшей крови с шерстью. Возможно, собачьей или какого‑то другого зверя. Та липла к лицу. Автомобиль тронулся, гремя и подпрыгивая на ухабистой грунтовке. От каждого толчка Селия ударялась о металлический кузов, так что кости трещали. Все тело болело. Девушка молилась о чуде: чтобы ее спасли, нашли, чтобы произошло что‑то хорошее. Хоть что‑нибудь. Но ее молитвы остались без ответа.
Наконец внедорожник остановился, и она услышала, как мучители вылезают из салона, подходят к машине сзади, открывают дверцу в задней стенке кузова. Вокруг по-прежнему был лес, но уже другая его часть. Селия понятия не имела, где именно находится. Ее развязали, раздели и бросили одежду в пакет для мусора. Потом вывалили из кузова, как мешок с мукой.
— Беги, — приказал темноволосый.
От ужаса происходящего Селия совсем перестала соображать и замерла на месте.
— Шевелись, — рявкнул темноволосый. — Мы тебя отпускаем. У тебя будет час форы, а потом начнется игра в прятки. Или в догонялки.
Селия огляделась, но не увидела ничего, кроме деревьев. Лес наверняка тянулся на многие километры во все стороны. На ноге пульсировал болью ожог в виде того же символа, что красовался на одинаковых камуфляжных куртках обступивших ее негодяев: пирамида с глазом внутри.
— Беги, говорю. — Темноволосый улыбался, явно наслаждаясь ее страхом.
— Совсем тупая? — подключился лысый. — Он сказал, уматывай. Вали давай, сучка.
— Я сам справлюсь, Трэвис, — остановил его темноволосый. — Если мне понадобится твоя помощь, я попрошу. — Он клацнул ружьем, досылая патрон.
И Селия побежала.
Глава 11

Помощник шерифа Эшли Ромеро работала в Департаменте шерифа округа Рио-Трухас недавно, но новичком в правоохранительных органах не была. Окончив школу, она сразу поступила в полицию Альбукерке и к двадцати девяти годам дослужилась до детектива второго разряда. Сейчас, всего несколько дней спустя после тридцатилетнего юбилея, Эшли, опытному и бывалому копу из большого города, пришлось вернуться в родные края, потому что здоровье отца быстро ухудшалось. Однако ее опыт не произвел никакого впечатления на нового начальника, который взял Эшли на работу главным образом потому, что лишь у нее из всех кандидатов не было криминального прошлого. Шериф Лоренцо Гуэрел, немного за шестьдесят, стриженный под машинку, обладатель пресса, похожего на стиральную доску, любитель «побуцкаться» с подчиненными, чтобы себя проверить, до сих пор любил нависать над ее столом, проверяя, не совершает ли новенькая типичных для салаги ошибок. Он не уставал напоминать, что она — первая женщина, которой дозволено трудиться у него под началом, не считая, конечно, его жены. Ему казалось, что это уморительно. Именно надзор шефа, неявный, но невыносимый, заставил Эшли отреагировать на звонок, который в обычных условиях она просто проигнорировала бы. Но сейчас годилось что угодно, лишь бы оказаться подальше от босса, который как раз сражался с торговым автоматом за пачку сырных крекеров, которая отказывалась выпадать, хоть и была оплачена. Удобный момент, чтобы смыться; уж точно не хуже любого другого.
— Поеду по вызову, — сообщила Эшли диспетчеру, Карине Харамильо-Гуэрел.
— Это к мадам Эсмеральде, что ли? — удивленно подняла та подведенные брови.
— Да.
— Чего это ты вдруг?
— В соответствии с протоколом проверки сообщения о краже со взломом, — ответила Эшли, застегивая ремень и намереваясь смыться, пока начальник занят.
— Ах да, конечно, — фыркнула Карина. — Можно подумать, сообщение поступило не от чокнутой дамочки, которая вот уже десять лет каждый день звонит с одним и тем же.
— Поступил звонок с информацией, что кто‑то вломился в частный дом, — парировала Ромеро. — Мы обязаны провести проверку. Неважно, насколько здравомыслящим кажется позвонивший.
— А как насчет того, что человек, якобы совершивший взлом и похитивший весь запас консервов, уже семнадцать лет как мертв?
— Может, она обозналась.
— Дорогой, ау! — закричала диспетчер, которая по совместительству была женой шерифа. — Тут твоя новая девочка хочет к той чокнутой поехать на расследование. К Эсмеральде опять ее покойный бывший вломился.
Лоренцо перестал колотить торговый автомат и с разочарованным видом покачал головой, глядя на Эшли.
— Я ведь уже говорил тебе не обращать внимания на звонки этой женщины, — проворчал он.
— И все равно лучше проверить, — настаивала Эшли. — Даже если в девяноста девяти процентах случаев женщина бредит, остается один процент, когда она может оказаться права, а мне не хотелось бы стать тем полицейским, который проигнорировал важный вызов.
Огонек на коммутаторе снова загорелся, и Карина, все еще посмеиваясь над новенькой, переключилась на очередной звонок.
— Если хочешь общаться с ненормальной — на здоровье, — буркнул шериф. — Тебе просто повезло, что сейчас она притихла. Но мне, в свою очередь, не хотелось бы стать тем человеком, который тебя не предупредил. Сама увидишь. Убедишься, что по Эсмеральде дурдом плачет.
Через четверть часа Эшли вырулила по подъездной дорожке к обветшалому розовому глинобитному домишке, зарегистрированному на имя Марианны Тины Гарсиа, женщины семидесяти с хвостиком лет, объявившей себя знахаркой и ясновидящей. Она была известна под профессиональным именем мадам Эсмеральда. Дом стоял в городке под названием Заригуэйя возле границы с Колорадо, сразу за перевалом Койот. Парадное крыльцо украшали искусственные растения в горшках и три кошки, расположившиеся в продавленных креслах, которые вряд ли подходили для использования под открытым небом, однако все равно стояли в этой импровизированной приемной.
Мадам Эсмеральда едва-едва приоткрыла дверь, однако Эшли разглядела кимоно винного цвета, серебристый тюрбан и неоново-оранжевую губную помаду, нанесенную таким жирным слоем, что она заполнила даже морщинки над верхней губой.
— Я принимаю без предварительной записи только в экстренных случаях, — сказала ясновидящая.
— Здравствуйте, мадам Эсмеральда. Я помощник шерифа Департамента округа Рио-Трухас.
— Ах вот как, — проговорила хозяйка дома, снимая тюрбан. Фальшивая улыбка исчезла: казалось, ясновидящая разочарована тем, что денежек от Эшли не дождешься. — Что вам угодно?
— Вы звонили сообщить о краже со взломом.
— Я? — Похоже, мадам Эсмеральда растерялась. Эшли хорошо знала этот взгляд, потому что ее отец тоже страдал деменцией.
— Да. Сегодня, вскоре после полудня.
— Какой сегодня день?
— Среда.
— А времени сколько?
— Чуть больше двух часов дня, мэм.
Ясновидящая немного подумала, а потом ее лицо озарилось пониманием. Она открыла дверь полностью и посторонилась, чтобы пропустить гостью в дом.
— Да-да, все правильно! Проходите же, проходите. У меня есть что вам рассказать.
В гостиной маленького домика было устроено подобие салона ясновидящей. Тут стоял круглый стол с большим хрустальным шаром, окна закрывали светонепроницаемые занавески, и единственным источником света служила небольшая лампа с красным абажуром. С потолочных балок во множестве свисали пучки сухих трав. Остальное внутреннее убранство являло собой смесь католической и индейской символики. Воздух пропитывали запахи ладана и бекона, а в одной из задних комнат бубнил телевизор: похоже, там шло низкопробное ток-шоу, посвященное тестам на отцовство.
— Пожалуйста, присаживайтесь, — мадам Эсмеральда сделала жест в сторону стола.
— Предпочту постоять, — отказалась Эшли, вынимая блокнот. — Но если вам удобнее сидя, не стесняйтесь. Можете рассказать мне, что случилось?
Ясновидящая поковыляла к столу (Ромеро решила, что у той одна нога короче другой) и со вздохом упала в кресло.
— Он все время где‑то поблизости, — сообщила она, — сколько бы я ни говорила ему, что хватит сюда шляться. Но он все равно приходит и пытается затеять склоку. Я в склоках не участвую. Мое призвание — любить, а не сражаться. Ему это известно, вот он и начал таскать у меня вещи, чтобы разозлить. Знаете, как ведут себя мужики, когда ищут ссоры? Вот и он так.
— О ком вы говорите?
— О Крейге. — По тону мадам Эсмеральды можно было подумать, что это само собой разумеется.
— А фамилия у него есть?
— Крейг. А зовут его Билли.
— Билли Крейг?
— Билли Крейг, — выплюнула ясновидящая с таким видом, как будто от одной мысли об этом человеке ее начинало мутить.
— Вы с ним знакомы?
— Знакома? Да я была за ним замужем!
— То есть бывший муж преследует вас и вламывается к вам в дом?
— Верно. Совершенно верно. Только мы с ним так и не развелись.
— И у вас пропадают вещи?
— Да-да! Могу показать.
Эшли недоумевала, как можно показать то, что исчезло, но ее завораживали психические заболевания, и она старалась относиться к тем, кто им подвержен, с уважением и добротой: именно на такое отношение хотелось рассчитывать ей самой, окажись она в подобных обстоятельствах.
— Пойдемте со мной, дорогая, — пригласила мадам Эсмеральда и с некоторым усилием поднялась на ноги.
Эшли проследовала за ней сквозь занавес из бусин, который отделял комнату от коридора. Они почти сразу свернули налево, в кухню, где громоздился всякий мусор, и вышли через черный ход. Задний двор тоже был захламлен, как и дом, а в дальнем углу стоял сарайчик с раскрытой дверью.
— Вот, — указала на него мадам Эсмеральда, — это там. Крейг пришел и забрал мои овощные консервы. У меня их было больше сотни. Внучка работает в клубе «У Сэма», поэтому мне на них скидка положена. Фасоль, кукуруза, острый перец, другие овощи. А теперь, смотрите, осталось всего десять банок.
Отец Эшли регулярно забывал, ел он или нет, и без присмотра мог весь день что‑то жевать, доводя себя до тошноты, но при этом думая, будто голоден.
— Знаете, что хуже всего? В последний раз, когда Билли явился, я попросила его хотя бы платить за продукты. Допустим, проголодался ты, хочешь взять еды; ладно, понимаю. Я женщина невредная, всегда помогу. Но у меня уже не такие заработки, как прежде, а социальное обеспечение не настолько хорошо устроено, как вы, может быть, думаете. Поэтому я оставила тут записку. Там было сказано: «Билли Крейг, если таскаешь мои банки, то хотя бы оставляй деньги. Плати за еду». Но знаете, что он сделал?
— Нет, мэм, не знаю.
— Он оставил мне ногу.
— Ногу?
— Вот именно.
— Кроличью лапку, вроде талисмана на счастье?
— Нет. Идите сюда, я вам покажу. Под тополем, у прудика. Раньше водоем был куда глубже, но теперь талого снега меньше, чем в прежние времена. Я волнуюсь, как там мои рыбки. У меня в пруду карпы.
Эшли уставилась на прудик и дерево у ограды заднего двора.
— Можете показать мне ногу? — спросила она.
— Ее трудно не заметить. Это нога и не что иное. Такие вещи не каждый день встречаешь. Я хочу сказать, мне известно, что Билли Крейг теперь переселился на кладбище, и, думаю, там у него просто не нашлось другого подарка. Но если он думает, что мне нужна отрезанная нога, пусть подумает еще раз.
Мадам Эсмеральда, хромая, прошаркала в домашних тапочках через двор и привела Эшли к дереву. Там она поджала губы, явно очень недовольная бывшим мужем, и показала пальцем на подножие тополя.
— Боже мой, — вырвалось у Эшли.
— Ну так а я вам о чем?! — подхватила мадам Эсмеральда. — А вы мне не верили! Никто в управлении шерифа больше не верит тому, что я говорю!
Эшли Ромеро вытащила из служебной сумки рацию и нажала на кнопку, вызывая Карину.
— Да, привет. Я у мадам Эсмеральды в Заригуэйе. Похоже, мне понадобится подкрепление. И судмедэксперт.
— Да ты надо мной издеваешься! — воскликнула Карина. — Неужели тело нашла?
— Нет, только фрагмент.

Глава 12

Трэвис, Рон и Эрик сидели плечом к плечу на бревне у костровой ямы, которую они обложили камнями, посреди темного леса, и слушали вечернюю лекцию Генерала Зеба. На костре жарилось, потрескивая, свежедобытое мясо. Генерал сказал, что это хавелина, кабанятина. А по вкусу — как проклятущая свинина, кроме которой они, считай, почти ничего и не едят. Так что похищенные у ясновидящей консервы, кукуруза и фасоль, пришлись очень кстати: отличный гарнир к мясу.
Генерал велел им оставлять свои визитные карточки повсюду, где попадаются слюнявые впечатлительные либералы, но не толпами. На горячих ключах, например, или у местного экстрасенса. Постепенно до народа начнет доходить, что к чему. Все поймут, что «Парни Зебулона» хозяйничают тут, на этой земле, и они не шутят.
Трэвис ненавидел сидеть рядом с Роном — тот был тощим, сопливым, и от него воняло падалью. А еще эти его кудряшки, ни дать ни взять педофил сраный из полицейского сериала. Эрик вроде ничего, но Трэвис сомневался, что ему можно доверять. Было в парне что‑то скользкое. Волосья желтые, обесцвеченные, как у девки, и слишком уж быстро со всем соглашается. Из тех, кто может держать свои мыслишки при себе и пырнуть тебя ножом, пока ты спишь. Вот Генерал на голову выше этих неудачников и выглядит как и положено настоящему лидеру: сильный, целеустремленный, настоящий альфа-самец, вставший на защиту своего народа. Трэвис любил этого парня и был на все для него готов.
— Двух девиц мы уже израсходовали, но сюда едут наши новые сподвижники, — говорил тем временем Генерал Зеб. — От вас, соратники, я жду, чтобы вы встретили их по‑товарищески, но доложили мне, если появятся подозрения. Надо соблюдать осторожность. Будьте в мое отсутствие моими глазами и ушами. Понятно?
— Понятно, — ответили Трэвис, Рон и Эрик. Трэвис молил бога, чтобы новички, кем бы те ни оказались, были крепче и надежнее этих двух мешков с дерьмом. Реконкисту не остановишь с кучкой недоделанных придурков.
Откуда‑то из темноты сбоку доносилась приглушенная возня двух оставшихся пленниц, Паолы и Альтаграсии, которые плакали в своей норе. Генерал не приказывал девицам замолчать, когда они распускали нюни, потому что ему нравились эти звуки. Он считал их «подпитывающими» и пресекал лишь попытки пленниц обратиться к нему лично. Сейчас Генерал расхаживал взад-вперед по другую сторону костра и нахваливал Эрика, который нашел логово мексиканских волков. Генерал давно мечтал убить такого зверя: известно же, что дух добычи вселяется в охотника. Это верование нравилось ему и с символической, и с духовной точки зрения.
Когда две недели назад Трэвис приехал в лагерь из Аризоны, чтобы примкнуть к движению, он знал, что тут, возможно, придется поохотиться. В его автобиографии Генералу особенно понравились два факта: что он опытный охотник и что не боится при необходимости нарушать закон. Трэвис честно ответил на вопрос насчет браконьерства — наверняка большинство желающих встать под знамена «Парней Зебулона» не решились этого сделать. Считали, небось, что Зебу нужны законопослушные чистоплюи, которые будут просто следить, как соблюдаются всякие постановления насчет нелегальных иммигрантов. Но Трэвис‑то знал, кто пригодится Генералу: люди, способные взять то, что принадлежит им по праву, и плевать, что там понаписано в либеральных законах.
— У тебя есть чем сегодня вечером поделиться со своими товарищами, рядовой Ли? — спросил Трэвиса Зеб в разгар ужина.
— Я узнал, где живет баба-инспекторша. Ну, мексикашка, которая меня оштрафовала. Теперь можно ее пасти.
— Так, хорошо, — одобрил Генерал Зеб. — Мне не понравилось, как она с тобой разговаривала.
— Я с ней малость пообщался.
Судя по виду Генерала, его не слишком порадовала такая новость, и он, задумчиво жуя, смерил Трэвиса взглядом:
— Надеюсь, ты не наломал дров, Ли. Нам нельзя терять хладнокровие.
— Конечно, сэр! — вскинулся Трэвис. — Я был очень любезен. Просто проверил, что́ ей известно. Все в точности как я думал. Похоже, она раскусила нас.
— Откуда такое предположение?
— Она упомянула название группы.
Генерал улыбнулся и кивнул, как будто Трэвис совершил подвиг.
— Черт, Ли, это же замечательно. Как ты думаешь, зачем мы оставляем наши визитные карточки? Когда настанет время нового Геттисберга, люди должны знать, чьих это рук дело. Что еще ты о ней узнал?
— По-моему, она умная. Для тетки-латино. За ней нужен глаз да глаз.
Генерал Зеб отрезал еще мяса и на этот раз положил его в тарелку Трэвиса.
— Думаешь, она попробует нам помешать?
Трэвис пожал плечами.
— С нее станется. Она себя крутой считает. И в выражениях не стесняется.
— Если так, надо разобраться с этой проблемой.
— Похоже, у нее дочка. Такого же возраста, как те две, может, чуть помладше. — И Трэвис показал вилкой в сторону ямы.
— Тоже мексиканка?
— По мамаше наверняка. Самое малое, наполовину.
— Интересно, — протянул Генерал. — Я хочу, чтобы ты туда вернулся. С Роном, в пятницу вечером. Приведете мне дочку. Если понадобится, используем ее как разменную монету. Ты и впрямь отлично поработал. — Генерал ласково похлопал Трэвиса по плечу. — Горжусь тобой, сынок.
— Спасибо, Генерал Зеб. — Ли почувствовал комок в горле. Просто не верится, что он получил похвалу от кумира! Слишком хорошо, чтобы быть правдой.
— Ладно, хватит разговоров. Заканчивайте с ужином, парни. — Генерал кивнул на складные столики у палаток, на которых было разложено все необходимое, чтобы собирать взрывные устройства. Охота на девок — это только на закуску, чтобы продемонстрировать готовность встать в ряды армии Зеба. Настоящие битвы будут куда серьезнее. — Нас ждут дела.

Глава 13

Прежде чем уйти, Эрик дождался, пока Рон и Трэвис крепко уснут. Лишь в два часа ночи он решил, что, пожалуй, уже безопасно выбраться из спального мешка и потихоньку обуться. Когда неподалеку завыли волки, Эрик затаил дыхание, надеясь, что его соседи не проснутся. Те действительно знай себе похрапывали. Он взял с собой только оружие и мобильник. Всем остальным можно будет со временем обзавестись. Почти сразу после того, как Эрик приехал в лесной лагерь, Зеб сказал, что продал его пикап, якобы чтобы замести следы, которые могут к ним привести, но теперь Эрику казалось, что это было сделано еще и для того, чтобы не дать ему сбежать. В результате сейчас ему придется идти пешком, при этом стараясь не шуметь.
Спустившись на полкилометра по горному склону, парень побежал. В первые несколько минут он несся изо всех сил, чтобы поскорее оказаться как можно дальше от этих психов.
Эрик не возражал против устранения мексиканцев. Ему доводилось убивать вражеских солдат в Ираке и в Афганистане. Если нужно прикончить захватчика, он сделает это не моргнув глазом во имя Бога и отечества. Но охотиться в лесу за голыми невооруженными женщинами — это не война, а сумасшествие. Если Зеб желает сражаться с мексиканцами, пусть ловит нелегальных эмигрантов у границы. Когда Эрик подписался участвовать в делах армии Генерала, он думал, что девушек похищают ради того, чтобы использовать в качестве приманки. Но нет: Зеб хотел гонять их по лесу, как диких зверей, клеймить, отрезать конечности. Вот ведь больной на всю голову урод! К тому же Эрик твердо знал, что не хочет убивать животных, которые находятся под угрозой исчезновения. Он был любителем жизни под открытым небом, сторонником охраны природы и не ответил на вопрос насчет браконьерства, потому что знал: в сельской местности даже у приличных людей порой бывает негусто денег, и в такие времена добыть мясо к столу можно лишь охотой, даже если сезон еще не открыт. Это было понятно и в некоторой степени простительно. Но ребята Зеба были настоящими браконьерами, а история с пленницами вообще ни в какие ворота не лезла. От нее за милю несло полным безумием. О планах заложить бомбы в казино и мэрии даже и говорить нечего. Эрик знал, что вокруг этих объектов живет много мексиканцев, но там ведь есть и другие люди, а он, черт возьми, не террорист. Он патриот и пришел к Зебу, чтобы помочь обезопасить Америку от иностранцев, которые ее наводняют. Такая у него была цель. Он вовсе не собирался похищать девушек (одна из них вообще уверяла, что никакая она не мексиканка, а индианка и дочь вождя) и гоняться за ними по лесам. Эрик считал, что военизированное подразделение должно заниматься более серьезными вещами. Генерал Зеб зациклился на том, чтобы убить волка, и хотя у Эрика не было возражений против легальной охоты, он не понимал, как браконьерство связано с защитой Америки от латиносов. Это же просто глупость несусветная! И Зебом движут скорее собственное эго и личные заскоки, чем искреннее желание помочь своему народу. В Сети он производил впечатление сильного человека и говорил хорошо, но на самом деле оказался повернутым на насилии мужиком со съехавшей крышей. Прикончить бы его во сне, да только Трэвис, прихвостень главаря, наверняка бдит и не даст этого сделать. Трэвиса тоже не жаль было бы отправить на тот свет, но с двумя противниками можно и не справиться.
Однако у Эрика не было ни малейшего желания рассказывать о Генерале полиции. Вся эта история вообще больше его не касалась. Будучи либертарианцем, он не вмешивался в чужие дела. К тому же все копы в окрестностях наверняка мексиканцы. Ясно же, что их отношение к Эрику будет несправедливым. Что случится с женщинами в яме, ему до лампочки, он вышел из игры. У парня было единственное желание: убраться к чертовой бабушке из Нью-Мексико, вернуться в Хемет, что в штате Калифорния, возможно, сменить имя, а потом снова начать работать в автосервисе.
Когда на беглеца упал свет прожекторов — горячий, белый, слепящий, — Эрик до такой степени испугался, что чуть не наложил в штаны. Он даже не видел дома, хотя тот наверняка был за прожекторами вместе с силуэтом человека в ковбойской шляпе.
— Кто ты и что тут делаешь? — прорычал мужской голос с западным выговором. До сих пор Эрик не слышал тут ничего подобного. Обладатель голоса, похоже, белый. Какое облегчение!
— А кто спрашивает? — отозвался он, щурясь в попытке рассмотреть, с кем говорит.
— Не твое дело, — раздалось в ответ. — Даю десять секунд на ответ, а потом застрелю за незаконное вторжение на мою территорию.
Раздался щелчок: незнакомец взвел курок. Эрику не нужно было десять секунд, ему хватило и пяти.
— Вы… сэр, вы же белый человек? — спросил он. И услышал:
— Десять, девять, восемь…
— Меня зовут Эрик, — поспешно сообщил беглец. — Я не хочу ничего дурного. Просто заблудился.
Глава 14

В четверг вскоре после восхода солнца Джоди с Милой поехали покататься верхом по заросшим травой берегам Овехитас, чтобы немного пообщаться. После этого обе занялись домашними хлопотами. Джоди наконец разделала сбитую у казино оленуху, которую привезла домой еще в первый день самостоятельной работы. Понятно, что ставшая веганкой Мила не хотела иметь с рубкой мяса ничего общего. Вместо этого девочка отправилась в дом намывать ванные комнаты, чем раньше не занималась; отличный повод поддержать ее новые диетические предпочтения. Поскольку днем Джоди предстояла поездка к волчьему логову с привлекательным новым ветеринаром, она намеревалась начать работу ближе к двенадцати часам, а до этого хотела побольше сделать по дому. Ей не нравилось лениться и бездельничать даже в свободное время: лучше уж потрудиться во дворе и в саду, поддерживая порядок в своем маленьком хозяйстве. Пристроив оленуху на мясницкой распорке для туш, Джоди освежевала ее и разделала, раскладывая куски на покрытом брезентом складном пластиковом столике, который поставила рядом. Приятно было делать эту простую, честную работу не под взглядами преисполненных ужасом соседей, не то что во времена жизни в Андовере. Остальные женщины в их квартале, похоже, действительно получали удовольствие от тенниса и прочих подобных забав, а Луну считали чуть ли не киллершей. По традиции, сложившейся в те времена, когда она росла на ранчо с родителями-охотниками, Джоди каждую осень отправлялась в одиночку на север, чтобы добыть побольше органического, взращенного на травке мяса, которое они с Грэмом и Милой будут потреблять весь остаток года. Когда она впервые вернулась домой с застреленным оленем, привязанным к задней части джипа, соседские дамочки уставились на нее, как на серийного убийцу. Когда Джоди, как и сейчас, разделывала тушу на заднем дворе, из-за опасливо задернутых штор за ней наблюдала не одна пара глаз, поскольку в Андовере участки обычно не разделены заборами. Вскоре ее перестали приглашать на теннис, что ей было только на руку. Какой смысл перебрасывать туда-сюда мячик исключительно ради невещественных очков и бессмысленного преимущества, которое они якобы дают? Раньше человек приобретал навыки, необходимые для выживания, но теперь люди ни на что не годятся. У них по-прежнему сохранилось инстинктивное стремление ощущать себя состоявшимися, но они направляют его на всякие бессмысленные занятия: делают селфи, жалуются в соцсетях на несовершенство мира или подписываются на «Ньюйоркер». Современный мир скатился к полной бессмыслице.
Вскоре после четырех часов дня Джоди повела служебную машину по горному склону мимо озера Укиба к жилищу Хенли. Квадратный бревенчатый дом, судя по виду, выстроенный недавно, стоял возле утесов неподалеку от аббатства Оскара. Вокруг росли ели, поблизости тянулась на юг, в Гато-Монтес, федеральная трасса. За домом была припаркована оливково-зеленая «субару-аутбэк» с велосипедной стойкой сзади и предназначенным для лыж или сноуборда багажником на крыше. Рядом Джоди заметила самого ветеринара: он разбирал большие картонные коробки, складывая их так, чтобы они становились плоскими. Да уж, ему не позавидуешь: переезд — всегда стресс, даже при самых благоприятных обстоятельствах. Услышав, как она подъехала, Хенли помахал рукой и заспешил навстречу.
— Уже четыре? — задал он риторический вопрос. — Весь день с коробками сражаюсь. Дадите мне десять минут переодеться и кое-что захватить? Если хотите, можете подождать в доме.
Она согласилась скорее из любопытства, чем из нежелания сидеть в машине: очень уж интересно было узнать, на что похоже жилище молодого ветеринара. В доме пахло супом мисо и апельсинами, а стиль вызвал у Джоди удивление. Она ожидала, что внутреннее убранство будет под стать внешнему облику строения, но интерьер оказался современным и светлым, в бежево-серых тонах. Дорогая мебель в стиле баухаус ассоциировалась у нее скорее с холостяцкими лофтами на востоке страны. Здесь Джоди привыкла к предпочтениям жителей Юго-Запада, а потому с изумлением и радостью смотрела на коллекцию гравюр в рамках. Похоже, Хенли владел и парой оригинальных работ хороших художников, картины которых давненько ей не попадались; в их числе оказался и Кьянде Уайли. В этом безупречно чистом доме не было недостатка в книгах на самые разные темы, точь-в‑точь как у самой Джоди.
— Принести вам что‑нибудь выпить? — спросил ветеринар. — Я пока толком не закупился, но газировка есть, несладкая, со вкусом… забыл чего. То ли лайма, то ли лимона. Еще есть кофе и холодный чай со льдом.
— Я бы не отказалась от кофе, — призналась Джоди, устраиваясь в одном из кресел.
— Со сливками и сахаром?
— Нет, спасибо, просто черный.
Через минуту хозяин вручил ей толстую глиняную кружку без ручки с дымящимся кофе и пообещал скоро вернуться.
— Чувствуйте себя как дома, — предложил он, — и простите за беспорядок.
Никакого беспорядка не было. Джоди действительно повела себя как дома, использовав свободное время для разглядывания фотографий в рамочках, стоявших на пианино. Их было много, и на всех Хенли был с дикими животными, главным образом с волками. Еще несколько снимков запечатлели, по-видимому, его родителей, выпускной курс колледжа и семейные сборища. Ни подруги, ни жены на фотографиях не попалось. Впрочем, Джоди особо и не высматривала.
Пока она вела автомобиль к началу тропы, у них с ветеринаром завязалась светская беседа. Хенли расспрашивал о здешних местах, о том, каково было тут расти, и Луна рассказала о хороших моментах: дружное общество, крепкие семьи, вечные ценности, на которые не слишком повлиял внешний мир. Многие обитатели округа обладали богатыми угодьями, хоть и не могли похвастаться обилием денег; они выращивали на своих землях все необходимое и делились излишками. Джоди упомянула, что заметила дипломы Хенли, выданные университетами Беркли и Стэнфорда, и он признался, что все академические знания мира значат для него меньше, чем год, прожитый со стаей волков в Канаде, где он вел полевые исследования. Его собеседница зачарованно слушала, как молодой ветеринар бросил всё, чтобы в буквальном смысле поселиться в волчьем логове; как альфа-пара, самец и самка, приносили ему пищу; как он ел то же, что и они, то есть в основном сырую оленину и лосятину да изредка фрукты. Хенли помогал взрослым зверям растить волчат. Джоди забросала его вопросами о том, как ему удалось заслужить доверие хищников, и узнала, что это было легко. Хенли пояснил, что волки не такие, как люди. Если довольно долго находиться поблизости от них и не пакостить, они примут человека в стаю и станут о нем заботиться.
Разговор продолжился, пока Джоди вела Хенли по тропе мимо горячих источников, вначале на вершину горы, потом вниз по другому склону, к лугу, где Лайл Даггетт иногда пас свое стадо.
— Ого, — протянул доктор Бетл, любуясь великолепным видом первозданного уголка дикой природы. — Не говорите мне, где логово. Попробую догадаться.
— Хорошо.
Ветеринар не спешил, окидывая взглядом окружающую красоту. Солнце все еще стояло довольно высоко в небе.
— Может, нам лучше немного посидеть и дождаться подходящего времени?
— В каком смысле подходящего?
— Мне хотелось бы понаблюдать за волчатами, когда они будут без родителей, — раздалось в ответ. — Пусть щенки ко мне привыкнут. А время охоты для взрослых животных вроде бы еще не пришло. Спорю на собственное имущество, что в логове сейчас вся семья.
— Ясно, — сказала Джоди.
Хенли сел, скрестив ноги, прямо на тропе, закрыл глаза и сделал глубокий вдох. Кажется, он медитировал. Инспектор осталась стоять, настороженная и готовая к любым неприятным неожиданностям. Через минуту-другую ветеринар вытащил из рюкзака бинокль и продолжил поиски логова.
— Там, — заявил он через некоторое время, показывая в сторону большой поваленной осины перед скалистым выступом на вершине поднимающегося из долины утеса.
— Поразительно! — восхитилась Джоди. — Как вы узнали?
— Думаю, за год жизни с волками у меня появилось их чутье, — объяснил ее спутник. — Я просто высматривал лучшее место с волчьей точки зрения. Хищники предпочитают забираться довольно высоко, чтобы видеть приближение врага. Упавшее дерево — естественный вход, защита. Волк сможет под него проскользнуть, а вот медведь — нет. Неподалеку река, то есть сколько угодно свежей воды. На равнине пасется потенциальная добыча. На самом деле тут просто рай.
— Здорово у вас получается, — похвалила Луна.
Хенли продолжал смотреть на вход в логово, пока не увидел то, чего ждал.
— А вот и они!
Джоди тоже достала бинокль и действительно увидела пару волков-альф и трех более молодых взрослых особей, которые выбрались из своего жилища.
— Вы уже дали им имена? — спросил ветеринар.
— Нет, только пронумеровали. И двоим навесили бирки.
— Значит, я сам их назову. Папа, самый крупный и темный, будет Амадей. А мама, она почти самая мелкая, станет Вирджинией.
— Вольфганг и Вулф? — догадалась Джоди.
— Разумеется. Второй самке дадим имя Наоми, а ее братьям — Блитцер и Том [21].
— У вас всегда такой буквальный подход?
— Вовсе нет. Время от времени меня пробивает на иносказательность. Идемте?
Стоило им двинуться по краю долины, как рация инспектора затрещала и ожила. Раздался голос Бекки:
— Джоди, подруга, привет. Ты тут?
— Ага, — как можно тише ответила та.
— Жаль тревожить тебя во время волчьего свидания, но только что звонил Аким Хафиз. Подумала, ты захочешь узнать его новости.
— Хорошо. Между прочим, ты на громкой связи. — Джоди хотела, чтобы Бекки уж точно не сболтнула лишнего.
— Привет, доктор Бетл.
— Привет, Бекки.
— Он теперь член нашей семьи, Джодс, так что пусть слушает на здоровье. Я знаю, ребята, вам хочется на волчат посмотреть, поэтому скажу кратко. В общем, Хафизу позвонили из офиса шерифа Гуэрела. Его помощница Ромеро — тоже новенькая, вроде вас, — похоже, поехала на вызов к ясновидящей, у которой не все дома. Мадам Эмеральда.
— Эсмеральда, — поправила Джоди.
— Да неважно. Видели идиотскую рекламу на щитах по всему шоссе? Это ее. Если вкратце, психованная тетка заявила, что ее покойный бывшенький залез к ней в сарай, украл несколько банок кукурузы и взамен оставил подарочек. Готова услышать какой?
— А у меня есть выбор?
— Нет. Ты сидишь?
— Нет.
— Тебе же хуже… Так вот, подарочек — отрубленная нога. От щиколотки и ниже.
Джоди выругалась и почти инстинктивно слегка отвернулась от Хенли.
— Но знаешь, откуда у этой истории ноги растут? Между прочим, ты заметила, как я сказала? Про ноги.
— Заметила.
— Не ты одна умеешь словами играть, подруга.
— Очень жаль.
Бекки засмеялась.
— В общем, на ноге все тот же символ. Выжжен на коже. Хафиз сказал, что это клеймо.
— Клеймо?
— Оно самое. Хафиз думает, что ссадины на руке, возможно, тоже оставлены тавром. А еще судмедэксперт сказал, что рука и нога принадлежали разным людям. ДНК не имеют ничего общего.
— Жуть какая. Мы уже знаем, чья это нога?
— Пока нет: Аким еще проводит исследования. Когда ты там закончишь, я устрою тебе встречу с помощником шерифа Ромеро. Сможете обменяться наблюдениями за ужином.
— Ладно.
— Не знаю, что ты почерпнула из своей стажировки, но любезничанье с шерифом и полицией штата во многом и делают егерскую работу такой отстойной.
— Да, я в курсе.
— Эта Ромеро тоже девка ершистая. Любит рассказывать, что была крутым детективом в полицейском отделении.
— Замечательно.
— А я ей и говорю: «Если ты такая крутышка, девочка моя, почему работаешь под Лоренцо Гуэрелом в Рио-Трухасе?»
— Могу поспорить, ей это понравилось.
— Короче, теперь она вся твоя. Встретишься с ней у Голди. Позвони, когда выдвинешься, и я предупрежу Ромеро.
Джоди убрала рацию в чехол и покосилась на Хенли, который старался сдержать потрясение. «Такие вот дела», — читалось в ее взгляде.
— Жесть, — покачал головой ветеринар. — Расплатиться за ворованные консервы человеческой ногой — это как‑то слишком. Больше похоже на оклендские дела. Переехав в округ Рио-Трухас, я надеялся, что такое дерьмо осталось в прошлом.
— Вам, молодой человек, придется еще многое узнать о наших обычаях, — заметила Джоди, вовсе не собираясь кокетничать. А может, все‑таки собираясь. Так или иначе, реплика прозвучала двусмысленно, и Хенли тут же парировал:
— Не так уж я молод.
— Как посмотреть.
Он ухмыльнулся уголком рта и медленно подобрал палку.
— Впрочем, держу пари, вы могли бы поучить меня кое-чему. В качестве старшего товарища.
— Наверняка могла бы. Например, тому, что не следует подкатывать к даме, которая вам в матери годится.
— Ой.
Инспектор тоже ухмыльнулась, а потом предложила:
— Пойдемте смотреть волчат.
— По-моему, прекрасная идея, — ответил Хенли. — Вызов по рации так меня растревожил, что хочется чем‑то отбить послевкусие.

Глава 15

В свою бытность военным следователем Лайл Даггетт усвоил одну важную вещь: чем меньше говоришь подозреваемому, тем лучше.
Вот почему он просто сидел за кухонным столом, откинувшись на спинку стула, и слушал, как назвавшийся Эриком дерганый блондин треплется о том о сем. Так можно узнать гораздо больше. Этот тип городил всякую ерунду целый день, пока по распоряжению Лайла чинил ограду.
За это время стало ясно, что Эрик тупее сибирского валенка и искренне не любит мексиканцев. Вчера ночью, когда его взяли на прицел и заставили выйти из темноты, он постоянно бормотал, как рад, что его нашел белый человек, а не мексиканец. Лайл помалкивал; скажи он, что его нежно любимая покойная супруга Рената родилась в Гвадалахаре, ничего хорошего не вышло бы. Незачем было говорить и о том, что трое его взрослых детей, Моника, Лаура и Томас, — наполовину мексиканцы, а двое из них состоят в браке с мексиканцами, и его четверо внуков, по сути, тоже в первую очередь мексиканцы.
На самом деле Лайл не то чтобы нашел этого типа. Управляющий ранчо загонял своих собак на ночь в вольер, когда Эрик, бежавший напролом через лес, выскочил на его землю, нарушив границу частных владений. Незваный гость не видел ни капли иронии в том, что, пылая ненавистью к людям, «нелегально вторгшимся в страну», сам вторгся на территорию Лайла.
Даггетт позволил ему провести ночь на соломе в запертом сарае — в основном чтобы самому спать спокойно, зная, что Эрик надежно изолирован. А потом на весь день приставил беглеца к оградам: пусть отрабатывает постой и заодно покажет, что он за птица. В результате выяснилось, что ни починить забор, ни принести другую пользу Эрик толком не способен. Горожанин, что с него возьмешь. Работал он в автосервисе в калифорнийском Хемете, если, конечно, не соврал.
Все эти сведения Лайл держал у себя в голове.
Сейчас Эрик опять заладил про мексиканцев, одновременно жуя бифштекс с картошкой — хозяин по доброте душевной кормил его, потому что так положено по правилам гостеприимства, а не из личной симпатии. Блондин вовсе не внушал симпатии, и нужно было решать, как с ним быть. От рассказов Эрика попахивало беззаконием и преступлениями; возможно, на совести у него были даже убийства. Лайл медлил, прежде чем что‑нибудь предпринять.
Он заметил в госте еще некоторые странности. Тот казался ужасно нервным, словно сбежал откуда‑то. И не умел нормально общаться, говорил как робот, будто всю жизнь только с компьютером и беседовал. Одет он был с головы до ног в новенький, с иголочки, камуфляж, на котором имелись нашивки с тем же символом, что Даггетт видел на капканах возле волчьего логова. Руки у Эрика были грязными, но не мозолистыми.
Все в этом человеке казалось фальшивым, как шестидолларовая купюра.
Лайл легко раскусил его, поскольку и сам был фальшивкой, с той лишь разницей, что действовал умно и осторожно, не испытывая ни малейшего желания предавать гласности свое прошлое. У Эрика же ни ума, ни осторожности и в помине не было.
— Они нас плодовитостью побеждают, — разглагольствовал он. — Приезжают сюда и давай младенцев выстреливать, как из базуки, сам понимаешь, каким местом. Думают, мы ничего не сделаем, раз это дети, понимаешь? Но мексикашки есть мексикашки, и неважно, какого она размера.
Лайлу многое хотелось сказать в ответ. Например, что последняя сентенция похожа на отрывок из худшей книги доктора Сьюза [22]. Однако вместо этого он сплел пальцы лежащих на столе рук и кивнул, давая понять собеседнику, что услышал его. Не согласился, нет, просто услышал его слова. Если тот сочтет, что Лайл одного с ним мнения, это его проблемы.
— Ты же не ждешь, когда тараканы станут взрослыми, прежде чем их раздавить? — произнес Эрик, пытаясь проявить красноречие.
— Не жду, конечно, — с чистым сердцем согласился Лайл, будучи человеком дотошным. Ни в этом трейлере, ни в остальных постройках ранчо, занимающего площадь в двести тысяч акров, не водилось ни тараканов, ни крыс, ни мышей.
— Вот именно. Ты их истребляешь.
Когда Лайл услышал последнее слово, у него исчезли последние сомнения. Этот человек — определенно опасный расист. «Истребляешь». Теперь Даггетт знал наверняка, с кем имеет дело, и ему не хотелось, чтобы этот тип ошивался как в его доме, так и поблизости. Лайл опасался вовсе не за собственную жизнь: его волновало, как бы чего не случилось с Эриком.
— Пора выдвигаться, — со вздохом сказал управляющий. — Хочу вернуться домой засветло, а до автостанции путь неблизкий. Если хочешь допить кофе, возьми в шкафчике термос и перелей его туда.
Эрик отнес свою тарелку в раковину и даже сполоснул ее, после чего поблагодарил Лайла за еду, похлопав его по спине. Снова сказал, как удивился, когда в округе, полном мексиканцев, встретил настоящего белого американца, который до сих пор ранчует землю. Вот уж брякнул так брякнул, подумал Лайл. Глагола «ранчует» в языке не существует, есть только слово «ранчо».
Через полчаса, когда пикап «шевроле» выруливал на старую лесовозную дорогу, Эрик все еще разорялся о мексиканцах. Он, похоже, даже не заметил, что машина вовсе не покинула пределы ранчо, а наоборот — заезжает все глубже на его территорию. Полное впечатление, что мексиканцы стали для этого парня навязчивой идеей. Лайлу претило буквально каждое слово, но он предпочел жевать зубочистку, вместо того чтобы спорить с кретином, который, как частенько случается, принял молчание собеседника за проявление ксенофобского взаимопонимания.
— Где‑то там есть лагерь, — сказал он Лайлу, показывая на север. — Если перейдешь дорожку этим типам, то лучше не надо.
Даггетт толком не понял, что имеется в виду. Этот бедолага излагал так же невнятно, как мыслил. Однако Лайл заподозрил, что лагерь как‑то связан с исчезновением телят, над которым он ломал голову. И с одинокими беспорядочными выстрелами, которые то и дело доносились из леса.
— Это почему? — спросил он.
— Я думал, их главный — один из нас, но ошибся.
Управляющий кивнул:
— Ужасно, когда узнаёшь, что друг на самом деле оказался врагом.
Машина подъехала к старой каменной хибаре, которую практически не использовали. Она стояла перед загоном с обветшалой, потрескавшейся загородкой: овец тут не держали уже, наверное, лет сто. До того, как появились трейлеры, в хибаре иногда ночевали ковбои, а сейчас Лайл изредка использовал ее для сиесты, если его застигала гроза или он особенно утомился.
— Он просто чокнутый, вот и все.
Даггетт снова кивнул, гадая, насколько чокнутым надо быть, чтобы казаться сумасшедшим даже такому психу.
— Хорошо, буду знать. Послушай, Эрик, мне нужно кое-что сделать в этом каменном домике, поможешь?
— Конечно, — ответил тот.
Лайл отпер дверь ключом и остановился, пропуская спутника вперед:
— После вас, сэр.
— Благодарю, капитан, — улыбнулся Эрик.
Жуя зубочистку, Лайл дождался, пока беглец войдет в маленькую постройку без окон, а потом закрыл и запер за ним дверь.
— Эй! — крикнул Эрик изнутри. — Что происходит?
Лайл немного понаблюдал, как дергается дверная ручка.
— Мужик, что за херня?! Ладно тебе! — В голосе пленника нарастала паника.
— Знаешь, Эрик, что я тебе скажу? — начал Даггетт обычным тоном, стоя к двери вплотную. — Я в жизни не встречал никого приятнее, чем мексиканские родственники моей жены. Таких добрых и набожных людей днем с огнем не найдешь. Они любят Бога и каждый день ему молятся.
Лайл подождал ответа, но все было тихо.
— Я бы посоветовал тебе, Эрик, брать с них пример. Вставай на колени и учись молиться, как они.
И он двинулся обратно к своему фургону, попутно отметив, что начинается ливень. Лайл решил позвонить Бекки из Департамента Дикой природы, когда вернется на холм, где есть мобильная связь. С Эриком за это время ничего не случится. В хибаре есть раскладушка, галлон воды и пара седельных одеял. Еды там, правда, нет, но от пары дней голодания еще никто не умер. Использовали хибару редко, но она в хорошем состоянии, ведь Лайл Даггетт — человек ответственный и умеет поддерживать порядок.
Он давно не ездил в город, чтобы посидеть в баре и расслабиться, но после стресса от целого дня с таким тупицей было прямо‑таки необходимо затеряться в толпе и утопить в спиртном свои печали. Поэтому Лайл планировал заехать домой, принять душ, надеть шляпу поприличнее и отправиться к Голди.

Глава 16

Курт Чинана заканчивал пробежку длиной в пять миль. Завтра он одолеет шесть миль, послезавтра — семь, затем — восемь; все это было частью подготовки к первому межплеменному марафону Нью-Мексико, запланированному на следующее лето. К тому времени Курту исполнится сорок восемь, но в качестве главы совета народа апачей он считал себя обязанным одолеть хотя бы первый этап забега, который пройдет на его территории, в северной части штата. Обычно Чинана предпочитал тренироваться под открытым небом, но в этот вечер небо грозило дождем. Поэтому Курт наматывал мили на отличной беговой дорожке нового спортзала, который выстроил в дополнение к своему просторному угловому кабинету в правительственном центре. Сквозь гигантские окна от пола до потолка он мог наблюдать, как гроза гуляет над этой прекрасной, широко раскинувшейся землей. Воспроизводившийся на телефоне подкаст «Бизнес коренных американцев» прервался вызовом от Джины, супруги Курта: та наконец‑то решила почтить мужа своим царственным вниманием и сама набрала его номер. Он весь день названивал и писал ей, но звонки шли прямиком в голосовую почту, а сообщения она игнорировала. Когда Джина поздоровалась, фоном ее голосу служил шум аэропорта.
— Давай по-быстрому, — потребовала она.
— Ого, ну и напор, — пошутил Курт, надеясь хотя бы немного ее обезоружить. — Хочешь пошалить?
— И не мечтай, — огрызнулась супруга. Когда дела шли не так, как ей хотелось, она нередко становилась язвительной, а от принятых перед полетом транквилизаторов ее и без того длинный язык развязался еще пуще.
— Посадку уже объявили? — поинтересовался Чинана.
— Пока нет, но, вероятно, уже скоро. У меня мало времени, поэтому говори быстрее, ладно?
— Я весь день пытался с тобой связаться. Если бы ты сняла трубку, такой спешки не было бы.
— Не поняла, ты решил в надзиратели податься? Будешь теперь меня контролировать, раз Паолы нет? Господи, Курт, до чего ты предсказуемый! Я запросто могла не перезванивать.
Курт был рад, что подслушать их разговор некому. Частые перепалки с раздражительной женой, склонной вешать на него всех собак и перекладывать вину за собственные проступки, были одной из главных причин, по которым ему становилось все неудобнее пользоваться спортзалом компании, который находился на третьем этаже. Эта уединенная тренажерка предназначалась для того, чтобы он мог без помех спорить с Джиной. Слухи расползаются по резервации быстро, а Курт, как публичный представитель своего народа, не мог позволить себе стать темой сплетен. Во всяком случае, не сейчас, когда предстояло заключить три крупные сделки, связанные с разведкой полезных ископаемых. На кону стояло слишком многое.
— Собственно, поэтому я и звоню, — сказал Чинана. — Хотел узнать, нет ли у тебя сегодня каких‑нибудь новостей от нашей дражайшей дочурки.
Джина вздохнула, и он почти воочию увидел, как жена воздела очи горе, словно наступил конец света.
— Господи, Курт, конечно, у меня нет от нее никаких новостей! Она больше не обязана постоянно быть с нами на связи. На случай, если ты не заметила, наша дочь теперь взрослая и живет отдельно.
— Да, по закону она совершеннолетняя, но ее не назовешь эмоционально зрелой. Или практичной, — заметил Курт. — Она даже готовить не умеет.
— Ах, так вот в чем должна преуспеть каждая женщина?! В стряпне?
— Я имел в виду совершенно другое, и ты это знаешь. Она живет на лапше быстрого приготовления и яблоках.
— И что? Помнишь, чем сам питался в колледже?
— Нет.
— Зато я помню. «Сникерсами» и пиццей.
— Паолу постоянно штрафуют за неправильную парковку. И за превышение скорости. Она водит машину кое‑как. И вообще избалованная.
— Ну и ладно! Ты поэтому весь день терзал мой телефон? Чтобы наговорить мне гадостей о нашей дочери? Всё, мне пора.
— Послушай, я думаю, нужно заявить о пропаже. От девочки уже неделю ничего нет! Это слишком долго.
— Ну, знаешь, сейчас я не буду заниматься поисками. Мне нужно успокоиться перед полетом и пересмотреть свои заметки для завтрашнего заседания финансового комитета.
— Как ты можешь быть настолько равнодушной? — Лицо Курта исказилось от досады, хоть жена и не могла этого увидеть. — Не верится, что тебе нет дела до собственной дочери.
— Мне есть дело, Курт. Я просто не считаю, в отличие от тебя, что ей нужно ежеминутно перед нами отчитываться. Так уж вышло, что я ей доверяю. Паола теперь взрослая, и, мать его за ногу, дай ей жить своей жизнью!
— У меня плохое предчувствие, — проговорил Чинана. — Она всегда писала мне в ответ на сообщения. Хотя бы писала. А теперь пропала на целую неделю. Непохоже на нее.
— Блин, Курт, да оставь ты ее уже в покое! Она выросла и наслаждается жизнью. Предлагаю тебе заняться тем же самым.
— Мне не успокоиться, если дочь, возможно, страдает, — возразил Курт. — Я хочу поехать к ней в Альбукерке и посмотреть, все ли там в порядке.
— Не смей! Она никогда не простит нас, если ты так поступишь.
— А нечего не отвечать на звонки и сообщения!
— Ладно, ты сам‑то понял, что сейчас мне сказал? Ты пытаешься контролировать весь мир, Курт. Можешь поступать так с правительством, но не со своей семьей. Нас уже тошнит от твоего давления.
— Я все равно поеду.
— Ну да, Паола, конечно, горит желанием поболтать со своим свихнувшимся на контроле папашей. Честное слово, ты совсем тормозной стал. Забыл, что ли, каково быть восемнадцатилетним?
— Я как раз очень хорошо помню. И ни за что не заставил бы родителей так волноваться. Извини, не родителей, а отца. С матери‑то всё как с гуся вода.
— Мне пора, посадка начинается.
Чинана слышал, как в аэропорту объявили по громкой связи посадку на рейс в Вашингтон для пассажиров первого класса, а значит, для Джины. Она летала только первым классом, отказываясь от любых других вариантов.
— Приятного полета, — пожелал он.
— Не сомневаюсь, таким он и будет. И хочу кое-что сказать тебе, но не знаю, как лучше объяснить.
— Говори уже.
— Мы договаривались, что ты встретишь меня в субботу, но я передумала.
— Передумала?
— Да.
— Почему?
— Я… извини, Курт, но я решила остаться в Вашингтоне на какое‑то время.
Эта новость так поразила Чинану, что он спрыгнул с беговой дорожки.
— Я не совсем понял, о чем ты.
— Мне надо идти. Пришлю тебе письмо с объяснениями. Но если коротко, я не могу больше выносить все это.
— Что выносить?
— Тебя, Курт. Наши ссоры. Твои постоянные попытки управлять всем и вся даже в мелочах. И вообще, у меня уже нет на тебя сил. Я хочу развестись.
— Где ты остановишься?
— Вообще‑то, не твое дело, но если уж так хочешь знать, я собираюсь жить у Алана.
— У Алана? Это твой второй дружок по колледжу, что ли? Алан Голдстейн, мудак на «порше». С которым ты встречалась в то же время, что и со мной. Об этом Алане речь?
— Хватит уже, разговор окончен, — заявила Джина.
И пока Курт придумывал ответ, в трубке стало тихо.

Глава 17

Генерал Зеб приказал Рону и Трэвису надеть униформу защитного цвета для встречи с новенькими, которую назначили у старой пожарной башни в двадцати километрах от лагеря. Именно там бойцы армии Зеба держали свои автомобили в небольшом тоннеле и маскировали их сосновыми лапами и прочей зеленью. Они прибыли на место все вместе на стареньком белом пикапе Трэвиса, добравшись туда по заброшенным лесовозным путям; один раз даже пришлось ехать по бездорожью. Уже у самого минивэна, перед которым стояла пара из Аризоны, Генерал предупредил обоих своих солдат:
— Парни, я хочу, чтобы вы не упоминали Эрика, ясно?
— Так точно, сэр, — прозвучало в ответ.
— Поглядывайте по сторонам, может, заметите этого гондона. Проверьте, тут ли его фургон. Если да, нужно быть очень осторожными и остерегаться засады. А если увидите его, стреляйте на поражение. Это приказ. Мы не ведем переговоров с дезертирами. И не заключаем сделок с предателями. Вы меня поняли?
— Так точно, сэр.
Генерал Зеб построил свой отряд, чтобы приветствовать новобранцев. Те старательно отдали честь, следуя указаниям из секретного исчезающего видеоролика, который был отправлен им в мессенджере одной социальной сети.
— Рядовые, представьтесь!
Трэвис заговорил первым, с энтузиазмом отдав честь и щелкнув каблуками.
— Сэр, рядовой первого класса Трэвис Юджин Ли, сэр!
Рон гаркнул вслед за ним:
— Сэр, рядовой Роланд Бейли Мартин, сэр!
Генерал Зеб кивнул вновь прибывшим: мол, делайте, как они.
— Сэр, Леви Новак Барр, сэр!
— Представься еще раз и назови свое звание, сынок.
Новобранец испуганно уставился на него, потому что не знал своего звания.
— Рядовой, — подсказал Генерал.
— Сэр, рядовой Леви Новак Барр, сэр!
— А ты? — Генерал с ухмылкой посмотрел на спутницу Барра. Он считал, что женщины в принципе не годятся для службы в войсках, и согласился на приезд новенькой в основном из нездорового любопытства. Ему интересно было посмотреть, что произойдет, если принять к себе эту парочку. Кого они поддержат в первую очередь, друг друга или его? С вопросами такого рода нужно разобраться сразу и лишь потом увеличивать армию, набрав в нее новых солдат. Его приглашения ждут тысячи людей. А те, кто уже с ним, даже не догадываются, что их используют для обкатки тактики.
— Сэр! — рявкнула женщина, демонстрируя даже больше энтузиазма, чем ее партнер. — Рядовая Марджори Морган Андерсон, сэр!
Генерал Зеб прошелся перед бойцами взад-вперед, задумчиво потирая подбородок. Все ждали, стоя по стойке смирно, а он наслаждался собственной властью.
— Очень хорошо, — наконец произнес Зеб. — Вольно. Как уже знают остальные солдаты, часть вашего посвящения — мой рассказ, почему я решил назвать отряд «Парни Зебулона». Вечером, после ужина, буду задавать вопросы, так что советую слушать внимательно.
Женщина подняла руку, как на уроке. Дурацкий жест разозлил Генерала, и теплого чувства, которое он мимолетно испытал к этой дурехе, как не бывало.
— Мы не в школе, — отрезал он. — Это армия. Руки тут не поднимают.
Не поняв, что он имеет в виду, женщина сочла его слова разрешением высказаться и принялась чесать языком:
— Я уже знаю, почему вы назвали свою армию «Парни Зебулона». Я посмотрела все выступления, которые вы выкладывали, и прочла каждое ваше эссе. Если хотите, можете проверить меня прямо сейчас. Я на седьмом небе оттого, что попала сюда, сэр. Для меня нет ничего важнее, чем служить Господу у ваших ног, Генерал.
Зеб всегда считал женщин чересчур болтливыми и неспособными как следует управлять своими порывами и сейчас лишь убедился в том, что был прав по обоим пунктам.
— Я имел в виду, рядовой Андерсон, — рыкнул он, произнося ее имя как фразу из анекдота, — что здесь не школа, и если я хочу что‑то от вас услышать, то сообщу об этом. В остальных случаях помалкивайте. Ясно?
— Так точно, сэр, Генерал Зеб, сэр. Очень сожалею. Я не знала. Обещаю вам, такого больше не повторится.
Непрекращающаяся болтовня после приказа замолчать еще больше разозлила Зеба. Придвинувшись к женщине так, что его перекошенное от гнева побагровевшее лицо отделяло от ее физиономии всего сантиметров пять, он в полный голос заорал:
— Заткнись на хер!
Едва у дурехи прошел первый шок, нижняя губа у нее задрожала, как у ребенка, у которого отобрали конфетку. Еще не хватало, чтобы она тут расплакалась. Вот почему бабам, как и мужикам, которые ведут себя по-бабски, в армии делать нечего. Генерал Зеб вгляделся в хахаля дурехи: интересно, как тот поведет себя в ситуации, когда кто‑то орет на его подругу. К чести рядового Барра, он смотрел прямо перед собой, будто ничего и не случилось. Характер у него явно покрепче, чем у нее. Таких, как эта Марджори, вообще двенадцать на дюжину. Генерал встал перед Барром и, прищурившись, впился взглядом в его лицо.
— Разберись со своей женщиной, рядовой Барр, не то я сделаю это за тебя, — процедил он. — И поверь, ласки она от меня не дождется.
— Так точно, сэр, Генерал Зеб, — отчеканил рядовой Барр.
Глава отряда выждал еще пару секунд, наслаждаясь властью. Парень вроде подходит. А вот с женщиной придется что‑то делать.
— Зебулон Бэйд Вэнс родился тринадцатого мая тысяча восемьсот тридцатого года в округе Банкомб Северной Каролины. Он был третьим из восьми детей, его дедушка был состоятельным человеком и конгрессменом. Когда мальчик появился на свет, семья владела восемнадцатью рабами. Зебулон с детства был гением, и его отправили в колледж в двенадцать лет. Через два года, после смерти отца, он вернулся домой помогать вести дела семьи. Позже Зебулон произвел такое сильное впечатление на губернатора штата, что тот лично оплатил учебу юноши в юридическом институте. Зебулон много читал, стал автором трудов в области права, а когда началась Гражданская война и пришло время послужить своей стране и ее народу, не остался в стороне. Зебулон Бэйд Вэнс был офицером армии Конфедерации, дважды становился губернатором Северной Каролины и сенатором США. Он гордился принадлежностью к ку-клукс-клану, был его Великим Драконом. Я считаю Зебулона последним из значимых лидеров в истории Соединенных Штатов. Именно во имя него мы собрались тут сегодня, потому что пока еще не слишком поздно спасти нашу любимую страну от хватки новой этики. Наша миссия — защитить нацию от наводнивших страну мексиканских захватчиков, и мы выбрали для борьбы округ Рио-Трухас в Нью-Мексико, потому что здесь самый большой процент латиносов. Тут мы третьего июля начнем нашу войну операцией «Новый Геттисберг».
Он мог бы говорить так часами, но с неба стало накрапывать. К тому же Генералу не терпелось увидеть, что привезли новобранцы.
— Удалось захватить мексиканку? — спросил он мужчину, решив впредь не обращаться напрямую к его подружке. Пусть знает свое место.
— Да, сэр, я это сделал, — ответил тот. Генерал встретился с ним взглядом и понял, что рядовой Барр умышленно использовал местоимение «я» и что женщину это расстроило. Женщин вечно что‑то расстраивает. Зато в рядовом Барре есть все, что нужно настоящему солдату. Он понял, что Генерала интересует расстановка его приоритетов, и постарался хорошо себя зарекомендовать.
— Показывай, — скомандовал Зеб.
Подружка Барра услужливо поспешила вперед, все еще надеясь заполучить расположение Генерала, хотя хрен ей это удастся. Она открыла задние двойные двери грузового минивэна, не посоветовавшись со своим хахалем, что разозлило Генерала, но его гнев мигом исчез при виде пленницы. Мелкая, смуглая и тощая перепуганная мексиканка, прижавшаяся к дальней стенке кузова, явно была беременна.
— Будь я проклят, — похлопав по плечу рядового Барра, проговорил лидер, и на его привлекательном лице расцвела улыбка, — да у тебя тут, сынок, два в одном. И цвет что надо. Отличная работа.

Глава 18

Ана Луз Идальго считала, что пока еще только учит английский, хотя на самом деле довольно бегло на нем разговаривала. Ее первым языком был цоциль [23], вторым по счету — испанский, а третий шел довольно легко. Но даже если бы Ана Луз не понимала слов, то все равно распознала бы намерения пары, которая напала на нее перед забегаловкой, местом ее работы. Держа пленницу на мушке, ее связали, загнали ей в рот кляп и сунули в грузовое отделение фургона, продержав там много часов без воды и не выпуская в туалет. Она уже решила, что умрет вместе с неродившимся ребенком в утробе. Но скорая гибель не вызывала у нее такого страха, как у любой другой шестнадцатилетней девчонки, ведь смерть преследовала Ану Луз четыре года, с того самого дня, как впервые нашла свою жертву в Чьяпасе.
Ей было двенадцать, когда она родила первого ребенка, девочку. Рожала Ана Луз в сарае и совсем одна. По молодости и незнанию она даже не понимала, что такое беременность. Отцом новорожденной был злой старикан с уродливыми зубами, приятель любовника матери Аны Луз, который худо-бедно исполнял для юной падчерицы отцовские функции. Настоящего ее папашу никто даже не вспоминал. А гнилозубый урод напал на нее, когда мать ушла на рынок. Сперва Ана Луз никому ни о чем не рассказала, но потом все увидели, что она начала раздуваться, но перестала улыбаться. Взрослые сделали вид, будто ничего не изменилось. Ребенка, еще покрытого родовой смазкой, пришлось отдать молоденькой матери, потому что непонятно было, что с ним еще делать. Потом у Аны Луз поднялась температура и открылось сильное кровотечение: мешок, к которому прикреплялась новорожденная, все еще оставался у Аны Луз внутри и никак не хотел выходить. Женщина-врач в больнице сообщила полиции и про роды, и про виновника изнасилования. Полицейские посадили мерзавца в тюрьму, но его родственники разозлились и убили мать Аны Луз и девочку, которой еще и года не исполнилось. Убили бы и ее саму, но в тот день, когда пришли мстители, ее не было дома. Соседи заявили, что убийцы вернутся и она станет следующей жертвой, поэтому ночью, когда все спали, девушка сбежала. Она двинулась на север; шла пешком, нищенствовала. Делала все, чтобы выжить. Спала в канавах, пила из грязных луж, где плавали головастики. А потом добралась до Финикса и нашла работу. Жила в комнате с другими девушками-майя: некоторые из них прибыли из Мексики, а некоторые — из Гватемалы. Одна из соседок умела читать, и остальные учились у нее грамоте. Ану Луз познакомил с ними нелегальный проводник, который переправил индианок через границу. У всех девушек были такие же глаза, как у самой Аны Луз: в них будто проглядывал потухший фитиль свечи — скрюченный, почерневший, хрупкий. И дело тут было не только в физической усталости: души девушек тоже устали от боли и безнадежности. По вечерам, покончив с буковками и словами, подруги смотрели по телевизору колумбийские сериалы на испанском языке. Все актеры там были белыми, бедность считалась благородной, а картели творили зло. Истории выглядели настолько банальными, что Ана Луз удивлялась, зачем их вообще рассказывать.
Проводник-контрабандист, который помог девчонкам добраться до Штатов, творил с ними всякие ужасные вещи, если они не платили ему ежемесячно. Это было несправедливо, ведь они давным-давно покрыли свой долг вдвойне, а то и втройне. Но наглец велел им платить и дальше, чтобы остаться в стране, а не то он донесет и беглянок отправят обратно, на верную смерть. Однажды Ана Луз не набрала нужной суммы, и проводник надругался над ней, и теперь она опять беременна. У нее не было любви к ребенку, который рос внутри. Она старалась думать о нем просто как о причине боли в животе до тех пор, пока не разрешится от бремени. В Соединенных Штатах Ана Луз ни разу не обращалась к врачу, избегая всего, что могло привести к высылке в Мексику и неминуемой гибели.
Теперь пленница больше не плакала, не кричала и не сопротивлялась — иногда у женщины просто не остается на такое душевных сил. Она даже не испытывала ярости от происходящего, а чувствовала себя как человек, которого много дней несли океанские течения и который в результате понял: если хочешь выжить, нужно найти способ беречь энергию. Вот и Ана Луз старалась просто держаться на плаву, дышать да иногда молиться.
Потом фургон наконец остановился. Снаружи, кроме ее похитителей, оказалось еще трое мужчин. Самый психованный из них вроде бы был главным. За свою короткую жизнь Ана Луз успела перевидать великое множество ему подобных, с таким же безумным выражением глаз. Она достаточно понимала английский, чтобы сообразить: тут что‑то вроде армии, названной в честь рабовладельца. В любом случае ничего хорошего ждать не приходилось.
Ее вытащили из фургона и вместе с похитителями засунули в белый внедорожник, который, трясясь на лесных дорогах, привез всех на полянку с двумя камуфляжными палатками. Ана Луз заметила кострище, на котором готовили еду, и веревку с сушащимся на ней мясом. Главный развернул пленницу к себе, окинул взглядом. Стал щупать тут и там, как будто она — дыня на рынке и он пытается решить, покупать ее или нет. Ана Луз почувствовала, как подступает тошнота, попыталась сдержаться, но не смогла. После того как ее вырвало, никто не предложил ни воды, ни полотенца, вообще ничего.
Вместо этого ее схватили за руку и поволокли за деревья, к глубокой яме в земле. Шириной яма была метра три, сверху ее прикрывали ветви деревьев, и, когда их отодвинули, Ана Луз увидела внизу еще двух девушек, таких же смуглых и перепуганных, как она, напоминающих животных в ловушке. Потом кто‑то неожиданно толкнул ее, и она упала вниз. Лететь пришлось с высоты в три собственных роста, и приземление вышло болезненным. Лодыжка подвернулась и хрустнула. По ноге будто электричество пробежало. Ана Луз заволновалась, не случилось ли чего с ребенком, ведь она не успела защитить живот. Ее волновал не ребенок как таковой, просто от мертвого плода внутри ей и самой не поздоровится. Есть много вариантов мучительной смерти, но этот, кажется, один из самых ужасных.
Яму снова закрыли ветвями, и стало темно. Внутри было влажно, пахло гнилью, мочой, дерьмом и кое-чем похуже: смертью. Ана Луз прекрасно знала запах смерти и сразу его почувствовала.
Теперь, когда белые люди не могли больше видеть, что происходит в яме, сидящие в ней девушки, грязные, со спутанными волосами, подошли к Ане Луз, чтобы помочь.
— Ты как? — спросила одна из них на испанском языке, таком родном и понятном.
— Не знаю, — ответила Ана Луз.
— Меня зовут Альтаграсия, — пояснила девушка, и Ана Луз кивнула ей. — А это Паола. Она не говорит по-испански.
— Что это за место? — по-английски спросила Ана Луз. — Где мы?
Та, которую звали Паолой, обхватила себя руками. Ее взгляд, перепуганный и отчаянный, метался по сторонам.
— Мы в аду, — сказала она, поежившись. — Это место — ад.
— Они охотятся на женщин, — добавила Альтаграсия.
Ана Луз засомневалась, что правильно расслышала, и переспросила:
— Охотятся?
— До тебя тут были еще две девушки, — прошептала Паола. — Наталия и Селия. Их затравили.
— Они устраивают соревнование, кто убьет пленницу, — снова вступила Альтаграсия. — Победителю начисляют очки.
— Это точно? — вздрогнула Ана Луз.
— Они сбрасывают нам куски тел, — пояснила Альтаграсия, отодвинула несколько лежащих на земле веток и показала сморщенное, как курага, человеческое ухо, ступню и несколько пальцев рук.
— Надеюсь, девочки все‑таки живы, — пробормотала Паола.
— Очень сомневаюсь, — возразила Альтаграсия.
— Селия прямо очень крутая. — Паола раскачивалась взад-вперед. — Она обязательно выживет. Просто обязана. Я попросила ее позвонить моему папе. Он нас спасет. Я знаю.
Почти всю свою жизнь Ана Луз провела в отчаянии, но никогда не испытывала такого всепоглощающего ужаса, пропасть которого разверзлась сейчас у нее в сердце.
Альтаграсия съехала по стене на земляной пол ямы и безнадежно произнесла:
— Они уже говорили сегодня, что скоро вытащат одну из нас и снова устроят охоту.
— Просто еще не выбрали жертву, — добавила Паола.
— Боже мой, — только и смогла выговорить Ана Лу.
— Но обязательно выберут.

Глава 19

Джоди вела внедорожник по скользкому извилистому двухполосному шоссе сквозь ливень, который так высоко в горах периодически превращался в град. Прямо за рулем она избавилась от промокших насквозь и перепачканных форменных рубашки и футболки, надев запасные, хранившиеся на заднем сиденье. Часы показывали начало восьмого, и через час или около того должно было стемнеть. В полседьмого Джоди завезла домой Хенли, по-прежнему радостно возбужденного от общения с шестью симпатяшками-волчатами, которые обнаружились в уютной норе. Их было на два больше, чем инспектор ожидала увидеть, поэтому она тоже радовалась, что посмотрела на молодняк в логове. Правда, заползать туда пришлось на животе, по-змеиному, а потом добрую милю бежать обратно к машине под проливным дождем. Луна вымокла до нитки и перепачкалась, а ведь ей предстояло встретиться с новой помощницей шерифа. Хенли любезно предложил ей позаимствовать женскую одежду, которая хранилась у него в доме и могла, как он выразился, подойти по размеру, но Джоди отказалась и сама удивилась вспышке ревности. Мало ли откуда взялись эти женские тряпки; ничто не говорило о том, что они принадлежат подружке ветеринара. Господи, думала она, похоже, я и впрямь влюбилась. Раньше у нее были сомнения, что это когда‑нибудь случится снова, и вот пожалуйста. Она и впрямь влюблена, а объект ее интереса встречается с другой. Наверное. Ведь не может же Хенли ни с кем не встречаться!
Сейчас Джоди направлялась в бар «У Голди» на встречу с Эшли Ромеро. Сканирующее устройство не подавало никаких признаков активности, как сплошь и рядом случается во время проливных дождей. Летом в Нью-Мексико не редкость такие послеполуденные ливни. Никто в Массачусетсе, похоже, не осознавал в должной мере значение дождя, в отличие от Джоди, которая выросла там, где подобные бури воспринимались как сакральное, прекрасное и могущественное явление природы. Именно во время летних гроз в Скалистых горах она особенно отчетливо ощущала величие Вселенной, или Бога, или как там еще назвать эту неведомую силу.
По дороге Джоди позвонила домой проверить, как там Оскар с Милой. Не опасно ли оставлять их одних, когда вокруг рыщет Трэвис? Но Хуана предупредит, если кто‑то попытается пробраться в дом, а Мила отлично обращается с оружием, тут сомнений нет.
— Все в порядке, — заверил Оскар. — Ты, наверное, будешь рада узнать, что племянница помогает мне оттачивать стрелковые навыки на тот случай, если они вдруг пригодятся.
— Это вообще разрешено?
— Кем?
— Ну, Ватиканом. Римом.
— Я священник, а не сиротка малолетний, — обиделся брат.
— Ладно, но как папа относится к огнестрельному оружию?
— Джоди, католический катехизис дает верующим право использовать оружие для самозащиты. Сам Иисус сказал: «Не мир пришел я принести, но меч».
— Ах да, точно. Меч Иисуса. Я просто на минуточку забыла, что вы, ребята, придумали инквизицию. Прости, виновата.
— Хватит. Это было больше пятисот лет назад.
— Из чего ты стреляешь?
— Мы на задах твоего участка из чего только не стреляли по мишеням! Из снайперки с оптическим прицелом, крутая штука. Из пистолетов. Из ружья. De todo [24].
— А как насчет ужина, поели уже?
— Нет, решили пока просто перекусить. Давай мы будем очень хорошо себя вести, и тогда ты, может быть, согласишься привезти нам от Голди такос, фаршированные перчики, а еще жареные бобы и сыр. Но, tú sabes [25], мы на тебя не давим.
— Напиши, чего вы хотите, привезу, — пообещала Джоди, паркуясь на стоянке у ресторана. Она сразу заметила машину из офиса шерифа и встала рядом с ней.
Ресторан-бар «У Голди» был местной достопримечательностью, легендой и самым оживленным заведением в округе, хоть и стоял чуть в стороне от больших городов. Люди приезжали из Санта-Фе, чтобы отведать здешнего знаменитого соуса сальса, а иногда тут можно было встретить посетителей из далекого Дуранго. А вот в здании, где находилось заведение, ничего притягательного не было. Честно говоря, оно выглядело довольно странно. Когда дед нынешней владелицы ресторана начал при участии братьев и сестер торговать приготовленными его матерью тако и буррито (по несколько центов за штуку), это был обыкновенный жилой дом, а самому деду вроде бы едва-едва стукнуло семь. По местной легенде, детям так нравились блюда матери, что они соорудили на улице небольшой прилавок и продавали кулечки со вкусными острыми овощами, бобами, мясом и кукурузой. На самом деле, конечно, шла Великая депрессия, и дети, вероятно, голодали, как и остальные члены семьи. Но старая Оралия «Голди» Дорада была кухаркой от Бога, готовила просто отлично, бизнес рос и продолжал развиваться, переходя из поколения в поколение. Дом, в котором все началось, тоже увеличивался, но совершенно бессистемно. То к нему сбоку прирастало каменное строение, то над гаражом возникал дополнительный глинобитный этаж. На заднем дворе появился трейлер двойной ширины, где устраивали вечеринки и банкеты. На внешних стенах возникли муралы: некоторые из них были великолепными, а другие — откровенно плохими. Не менялись лишь рецепты да удовлетворение, которое испытывали те, кому довелось отведать приготовленных здесь блюд.
Внутри главного здания было темно, но не слишком уютно. Обстановка наводила на мысли о подземной тюрьме — конечно, если в таких тюрьмах украшают стены тележными колесами. В одном из углов лежала каменная плита, которая, пожалуй, выглядела бы гораздо уместнее где‑нибудь под открытым небом.
Лучшие места тут были за столиками у большого, почти средневекового камина, и Джоди порадовалась, что помощник шерифа Ромеро решила расположиться за одним из них. По другую сторону от утопленного в стену очага находился бар, где частенько шумели, а то и дебоширили, но сегодня, впрочем, ничего подобного не происходило: похоже, людям не захотелось выходить из дома в такую грозу.
Джоди волей-неволей заметила, что все вокруг уставились на них с Ромеро, когда они обменивались рукопожатиями, причем помощница шерифа поднялась для этого со своего места. Видимо, здешние завсегдатаи не очень понимали, как относиться к двум новеньким.
— Рада знакомству, инспектор Луна, — сказала Ромеро.
— Взаимно, и можете звать меня Джоди.
— А я Эшли. — Она улыбнулась, обе женщины сели, и Эшли наклонилась к Джоди: — Можно подумать, они никогда раньше не видели женщин-полицейских!
— Многие, скорее всего, и не видели, — усмехнулась Джоди.
— Ну, значит, придется им привыкать.
Официантка по имени Барбарита подошла к их столику с двумя стаканами воды со льдом и порцией виски, которую она поставила перед Джоди со словами:
— Добрый вечер! Инспектор Луна, мы заметили, как вы подъезжаете, и, надеюсь, у вас не будет возражений против шота вашего любимого виски за счет заведения. — Барбарита кивнула на бар.
Оттуда с улыбкой махала рукой сама Голди, которая в ответ на взгляд Джоди приподняла бутылку с этикеткой «Мертвец» и закричала на весь зал:
— Сделала, как ты любишь!
Джоди захотелось спрятаться.
— Мне бы не надо, я на дежурстве, — вздохнула она. — Но все равно спасибо.
Барбарита развела руками, но оставила бокал на прежнем месте.
— Что еще вам принести?
— Мне чаю со льдом, пожалуйста, — попросила Эшли.
— А я и водой обойдусь, — сказала Джоди.
Когда Барбарита удалилась, Эшли взяла бокал, понюхала и наморщила нос:
— Виски «Мертвец»?
— Это мой любимый бренд, портлендский, — объяснила Джоди. — Но не в рабочее время.
Эшли пожала плечами, залпом осушила бокал и скривилась, как большинство людей после восьмидесятиградусного напитка.
— Да, — протянула она, — это…
— Отличный виски? — подсказала Джоди.
— Ужасный, просто ужасный виски, — заявила Эшли.
Джоди ухмыльнулась:
— Вы просто, похоже, совсем ничего не понимаете в алкоголе.
Перекинувшись еще несколькими репликами о всяких пустяках, они перешли к делу. Им предстояло поделиться сведениями о расчлененке — о частях женских тел, которые они обнаружили.

* * *
Пока Джоди как можно деликатнее рассказывала, что ей известно о «Парнях Зебулона», а Эшли слушала, Лайл Даггетт у стойки бара смаковал вторую порцию неразбавленного виски. Он вовсе не собирался подслушивать, но за время службы в армии привык осмысливать разговоры, которые ведутся поблизости, а в данном случае его интересовала и тема беседы, и сама рассказчица. Лайл позволил себе третью порцию алкоголя, а потом, услышав, что Джоди принесли ее заказ навынос и ножки стульев его соседок загремели по полу, вытащил купюру и оставил ее на стойке. Потом нахлобучил шляпу так, чтобы ни у кого не возникло соблазна остановить его и попытаться втянуть в разговор, и последовал за женщинами к выходу. Придерживая дверь для помощницы шерифа, Джоди вдруг заметила, что Даггетт стоит прямо у нее за спиной и оправляет на себе куртку. Лайл тоже изобразил удивление.
— Жаль, я не знала, что вас увижу, — сказала Джоди. — Отложила для вас часть спинки и филея оленя, который мне по работе достался. В благодарность за овощи: они были просто отличными. Вы знакомы с новым помощником шерифа?
— Пока не имел такого удовольствия, — приподнимая шляпу, ответил Даггетт.
Джоди представила друг другу своих спутников, и те обменялись рукопожатиями. Эшли только что пришел вызов на ДТП, она извинилась за спешку и удалилась. Лайл вышел вперед и придержал дверь для Джоди. Дождь снаружи продолжал лить.
— Пока вы не уехали, — начал Лайл, — хочу попросить уделить мне совсем немного времени и ненадолго заскочить на ранчо.
Инспектор удивленно посмотрела на него, будто услышав неподобающее предложение.
— Лайл, сколько вы выпили?
— Недостаточно, чтобы наделать глупостей, о которых вы подумали, — парировал он, выглянул на улицу убедиться, что Эшли ушла, и, когда ее автомобиль проехал мимо, придвинулся ближе. — Я невольно подслушал ваш разговор про «Парней Зебулона». Думаю, один из них у меня в плену.
Глаза у Джоди расширились.
— Повторите, пожалуйста, — попросила она.
— Я могу держать его, сколько вам захочется, но подумал, что будет мило, если вы заедете с ним потолковать.
Джоди посмотрела на белый полиэтиленовый пакет с едой и вздохнула.
— Нужно отвезти заказ дочке с братом, пока не остыл. Но если вы уверены, что можете придержать этого типа, я заскочу с утра.
— Хорошо, — согласился Даггетт. — Правда, он исчерпал запасы моего радушия, потому‑то я и приехал сюда. И не прогадал.
Луна как‑то странно покосилась на него.
— Вы сказали, что он у вас в плену. Что конкретно это значит?
Лайл вновь нахлобучил шляпу, обаятельно улыбнулся и поднял воротник куртки, собираясь выйти под дождь без зонта.
— Он делал для меня кое‑какую работу на ранчо, и у нас вышло несколько разговоров, вот и все. Утром увидимся.
— Не возражаете, если я прихвачу помощника шерифа Ромеро? Мы сошлись на том, что этим делом должен в основном заниматься ее департамент, учитывая характер преступлений.
— Прихватывайте кого хотите, но, мне кажется, вы узнаете от пленника больше, если для начала приедете одна.
— Хорошо, я подумаю. У меня очень много вопросов, но день был долгим, и мне уже пора для разнообразия переключиться в режим матери.
— У меня у самого трое детей, — кивнул Лайл, — так что я понимаю. Они все выросли и разъехались, но я до сих пор иногда гадаю, нормально ли они питаются. Могу сказать, что вы отличная мамаша, раз покупаете еду для Милы у Голди.
Они улыбались друг другу на миг дольше, чем если бы между ними не происходило чего‑то особенного, и Джоди мимолетно подумала, что же, черт возьми, с ней приключилось, если она опять интересуется мужчинами. Это по-прежнему казалось нечестностью по отношению к памяти мужа, но уже не такой серьезной, как раньше.

Глава 20

Волосы у Эрика Паркера были сальными, будто теплый сыр, а по цвету напоминали внутреннюю сторону банановой кожуры. Он демонстративно развалился на раскладушке в центре хижины на ранчо, скрестив руки на груди, и сверлил Джоди взглядом.
Лучи утреннего солнца широкой полосой протянулись по земляному полу каменной хибары. Тут пахло выделениями человеческого тела, и Джоди порадовалась, что для начала приехала без молодой сотрудницы шерифа, когда заметила пластмассовое ведро, которое, судя по всему, использовалось в качестве туалета. Выходит, Лайл в прямом смысле держал этого парня в плену. Взаперти. И позднее ей придется серьезно поговорить с управляющим ранчо.
Она остановилась у самой открытой двери, едва переступив порог, и на всякий случай держала руку на кобуре с табельным оружием. Лайл стоял у нее за спиной, чуть сбоку.
— Как ты мог так поступить со мной, брат? — спросил его Эрик. — Я думал, мы на одной стороне.
Лайл ничего не ответил. Джоди начинала думать, что отмалчиваться — его суперспособность. Молчание тревожило Эрика, который нервничал все сильнее. Он уже буквально вибрировал от беспокойства, а потому не смог усидеть на месте. Как чертик из табакерки, он стремительно вскочил с раскладушки и принялся расхаживать туда-сюда, в отчаянии ероша волосы.
— Вот так, значит, да? Мужик, поверить не могу! Ни хера не могу поверить. Ты же едой со мной поделился, дал кров. Ты вел себя как друг.
Джоди услышала вздох Лайла, который заставил ее чуть улыбнуться. Если раньше у нее и было намерение привлечь управляющего к ответственности, поведение Эрика окончательно заставило ее передумать.
— Итак, я слышала, что вы из тех, кто собирается дать бой реконкисте, — начала она, — и вместе с товарищами разбили лагерь у нас в лесу. Все правильно?
— Я не обязан вам отвечать. — Пленник демонстративно сплюнул.
— Верно, — подтвердила Джоди. — Но в противном случае я вас арестую за эмблему «Парней Зебулона» на рукаве.
— На каком основании? Меня тут держат насильно! Не верится, мужик, что ты меня запер! Я думал, мы друзья.
— Для начала, вы вторглись в частные владения. Мистер Даггетт сказал мне, что не приглашал вас зайти на его территорию. Видимо, он задержал вас до моего прихода.
— Он меня накормил!
— Это не преступление. В отличие от расчленения женщин.
— Мне нужен адвокат, — заявил Эрик. — В соответствии с пятой поправкой.
— Дело ваше, — согласилась Джоди, снимая с ремня наручники. Открываясь, те впечатляюще щелкнули.
— Нет, постойте, чего это вы? — попятился пленник, отчаянно обшаривая взглядом хижину в надежде выбраться из нее или как‑то защитить себя.
— Инспектор Луна, — Даггетт наконец переступил порог, — если не возражаете, я хотел бы перекинуться с Эриком словечком наедине, пока вы его не забрали.
Только теперь Джоди заметила у Лайла в руке большую отвертку. Эрик тоже ее увидел и взвыл:
— Эй, не надо! Вы что, совсем охренели?
Джоди поняла, что Лайл просто блефует, чтобы ей помочь, поэтому подыграла:
— Разумеется, мистер Даггетт. Если что, я буду сразу за дверью.
И она направилась к выходу, а Лайл, наоборот, шагнул к Эрику, постукивая отверткой по ладони, будто дубинкой.
— Погодите, погодите! — засуетился Эрик. — Так нельзя! Вы не имеете права воздействовать на меня физически! Это незаконно.
— Помнится, — обратился к нему управляющий, — ты рассказывал мне о своей жизни в лагере, и кое-что тоже показалось мне незаконным. Взрывчатка, опять же, очень даже воздействует на людей физически. Откуда у тебя вдруг возник такой интерес к закону?
— Я рассказал, потому что доверял тебе! — как ребенок, воскликнул Эрик. — А ты на меня настучал! То, что мы там делали, это ведь ради тебя! Ради всех нас. Мужик, да я тебе как брату доверял!
— Понятия не имею, с чего это вдруг, — пожал плечами Даггетт.
— Потому что ты выглядишь надежным чуваком!
Лайл сделал Джуди знак выйти и закрыть за собой дверь. И Эрик сдался.
— Ладно, погодите. Стойте! Не уходите. Хорошо, я с ней поговорю.
Джоди вернулась в хижину и остановилась рядом с Лайлом.
— Только… только вы обещаете мне неприкосновенность, если я расскажу все, что знаю?
— Зависит от того, что именно вы расскажете, — ответила Джоди. — Возможно, я и проникнусь к вам некоторым сочувствием.
— Что вы хотите знать?
— Мистер Даггетт сообщил, что вы очень не любите мексиканцев. Он считает, что вы проживали в лагере с людьми, которые разделяют ваши взгляды, до сих пор остаются там и затевают нечто серьезное.
Вид у Эрика стал испуганным, однако он кивнул. Джоди постаралась скрыть отвращение, которое он у нее вызывал.
— Можете рассказать поподробнее?
— О’кей, вот смотрите. Не то чтобы я не любил всех мексиканцев. Наверняка у них и хорошие ребята есть. Вот вы, наверное, тоже из таких. А я не люблю остальных, плохих, которые захватывают мою страну. Я бы и других людей не любил, если бы они так поступали.
— Значит, вы с товарищами собирались сражаться за свою страну? — скривилась Джоди.
Эрик отчаянно закивал.
— Да, именно так! То есть я думал, что так. Сам я два раза в Ираке был, и в Афганистане. Я из хороших ребят. И действую из любви к стране.
— Ясное дело, — проговорила Джоди. — Спасибо за вашу службу.
— Пожалуйста.
— Расскажите мне про лагерь.
Паркер так смутился, что инспектор почти его пожалела.
— За главного там мужик, который называет себя Генерал Зеб.
— А-а, вы имеете в виду Аттикуса Эверетта?
Вид у Эрика стал огорошенный.
— Откуда вы знаете?
— Оттуда же, откуда вы. Из интернета.
— У него на форуме много народу, и я такой же, как остальные. Смотрел его видосы, слушал подкасты, очень меня все это вдохновляло, понимаете? Я хотел помочь. Вот и приехал сюда.
— Куда?
— Сюда, в Нью-Мексико.
— Откуда, мистер Паркер?
Тот поколебался, прежде чем тихо ответить:
— Из Калифорнии.
— Ясно. И где именно тут, в Нью-Мексико, можно найти остальных членов вашей группировки?
— Э-э, нет, погодите. Спросите хоть мистера Даггетта, он подтвердит, что я из их команды вышел. Поэтому тут и оказался. Это не моя группировка, договорились? Просто для ясности.
— Тогда давайте я перефразирую, — сказала Джоди. — Где именно тут, в Нью-Мексико, можно найти членов группировки Эверетта, к которой вы раньше принадлежали?
Судя по виду, Эрик перепугался не на шутку.
— Этого я вам сказать не могу.
— Ясненько, — протянула Джоди.
— В смысле, лагерь все время перемещается, на случай если люди вроде вас станут его искать. Но сейчас он в заказнике Сан-Исидро. Где‑то там.
— И что в нем происходит? — спросила Джоди. — В этом лагере.
— Планировалось взорвать несколько зданий в Гато-Монтесе и Эспаньоле, — пристыженно признался Эрик.
— Что за здания?
— Блин, я не знаю.
Джоди подошла ближе и достала из кобуры «глок».
— Ну ладно-ладно! — заторопился Паркер. — Супермаркет «Уолмарт», это раз; а потом здание городского совета и казино в индейской резервации.
— Речь шла о какой‑то конкретной дате?
— О дне, когда нас разбили в битве при Геттисберге.
— Нас не разбили.
— Ну, Генерал Зеб считает, что наша сторона потерпела поражение.
— В вашей группировке состоит некий Трэвис Юджин Ли? — спросила инспектор.
Глаза Эрика снова широко раскрылись от изумления. Он разве что рот не разинул.
— Скажем так, мне доводилось с ним беседовать, — сжалилась Джоди.
— Так вы та мексиканка-инспектор, о которой он говорил!
— Трэвис меня упоминал?
Эрику явно снова сделалось неуютно.
— Он нам про вас рассказывал.
Джоди решилась на блеф.
— Понятно. Дело в том, что он наш информатор.
Эрик заглотил наживку, не подвергнув ее ни малейшему сомнению:
— Я так и знал! Прямо чувствовал, что Ли какой‑то не такой!
— Когда мы сообщили ему, что вы задержаны, он рассказал обо всех ваших делах. Что именно вы ответственны за расчленения. Он готов дать показания. Что вы на это скажете?
— Что он врет! Я, блин, вообще не хотел в этом участвовать, потому и свалил!
— А Трэвис утверждает другое.
После этого слова посыпались из пленника, как сласти из пиньяты. Когда он начал говорить, Джоди незаметно включила диктофон на мобильном телефоне. Эрик называл всех, кто был в лагере, какую взрывчатку они делали и какие здания планировали уничтожить. Он объяснил, что все члены отряда оставляют свои машины в определенном месте, там, где происходит встреча с новичками. Мол, сам он приехал туда на внедорожнике, который Генерал по договоренности должен был продать, и теперь Паркер не знал, там его автомобиль или уже нет.
— Где находится это место?
— Точно не помню, но в том же самом лесу, вроде бы возле старой пожарной каланчи.
Таких каланчей в окрестностях было три. Так себе ориентир, но для начала сойдет.
Эрик сказал еще, что на подходе очередные рекруты и, если достаточно долго ждать у пожарной вышки, в конце концов удастся накрыть весь отряд. На вопрос Джоди о провианте он ответил, что в отряде браконьерствовали, питались добытым мясом и какими‑то консервами. Он сообщил, что Генерал одержим мыслью перестрелять волков, которые находятся под угрозой исчезновения, и в его голосе промелькнуло отвращение. Каким бы заблудшим и бессовестным ни был этот человек, подумалось Джоди, его искренне заботит охрана природы.
Когда Эрик закончил, Джоди поблагодарила его, задержала за браконьерство и участие в террористическом заговоре и надела на него наручники.
— Погодите, вы же обещали быть со мной помягче, — запротестовал он.
— Я как раз очень мягка с вами, мистер Паркер, — парировала Джоди.

Глава 21

Шериф Лоренцо Гуэрел сидел, забросив ноги на стол, и ел второй сэндвич с колбасой и яйцом из «Макдоналдса». Он купил целых три штуки в Эспаньоле, куда час назад ездил на ДТП. Его заместительница Ромеро отправилась на вызов от каких‑то хипстеров, любителей выкладывать фотографии в соцсетях. Их минивэн столкнулся с лосем, когда они искали поворот к скальному городу в Зопилоте. Шериф с супругой наслаждались редкими в офисе минутами затишья. Жена работала на коммутаторе и разбиралась с какими‑то бумагами, а Лоренцо надел наушники и запустил новостное приложение на телефоне, собираясь посмотреть, что происходит в мире.
Блаженство этого перерыва прервало появление егеря Джоди Луны, которая ворвалась в участок, волоча за собой какого‑то беднягу в наручниках.
— Ромеро здесь? — спросила она Карину, как будто прямо у нее перед носом не сидел сам шериф. Он расценил это как неуважение, и его жена, конечно, тоже. Вместо ответа Карина подняла глаза к потолку, а потом обратилась к мужу с вопросом, не хочет ли он разобраться.
— У меня вроде как нет особого выбора, так ведь? — Лоренцо забросил в род остатки сэндвича и проглотил, почти не жуя. Третий сэндвич он с болью в душе оставил на столе, поднялся, подтянул штаны, зацепился большими пальцами за шлевки на поясе, подошел и спросил: — Что там у вас, Луна?
Пока она объясняла, что сотрудничает с Ромеро по делу с расчлененкой, где замешаны «Парни Зебулона», шериф изо всех сил старался сохранять объективность и беспристрастность. Но обе эти женщины были зелеными новичками, поэтому он не вполне доверял их выводам и намеревался сделать свои. Когда Луна закончила объяснения, он поблагодарил ее и сказал, что дальше берет дело на себя. Похоже, инспектор была ему благодарна: небось, в Департаменте охраны природы не так много камер для содержания заключенных.
— Я могу оставить вам заметки, которые сделала во время допроса, — предложила Джоди.
— Незачем, — отмахнулся Гуэрел, беря задержанного под локоть, — я сам чуть попозже поговорю с мистером Паркером по душам.
— Мне бы хотелось, чтобы вы потом поделились со мной своими выводами, — проговорила инспектор.
— Будем на связи, — пообещал шериф, и это настолько ее устроило, что она попрощалась и ушла.
Лоренцо отвел подозреваемого в допросную, снял с него наручники, предложил чашку кофе и велел присесть, пообещав, что через пару минут вернется. Потом он направился к своему столу, чтобы закончить завтрак.
— Что будешь с этим делать? — спросила Карина, кивая в сторону окна и парковки. Хотя автомобиль Джоди уже укатил, вопрос жены был совершенно ясен.
— Ну, я кое-что знаю о «Парнях Зебулона», и они вроде не так уж плохи. — Шериф показал на свой телефон, где оживленно вещал ведущий новостей. — А эти либералы иногда перегибают палку.
— Я в точности так же и подумала, — подхватила жена. — Надо побеседовать с этим парнем, выслушать его точку зрения.
— Согласен. Копы из больших городов себе на уме, их давно купили черные радикалы, активисты BLM. А потом они приезжают сюда, и им повсюду мерещатся враги. Но я тебе вот что скажу: если «Парни Зебулона» ловят нелегалов, то им и карты в руки.
— Вот именно, — поддакнула Карина.
— Хочешь жить в Штатах? Замечательно! Но делай это законно.
— Такое впечатление, что людям непонятно слово «нелегальный».
— Не знаю, куда катится этот мир, — вздохнул Гуэрел, прожевав последний кусок последнего сэндвича. Потом он рыгнул в кулак и отправился проверить, не подвергся ли патриот Америки притеснениям со стороны не в меру чувствительной новенькой дамы-егеря.
Глава 22

Позже в тот же день Джоди, облачившись после душа в пушистый халат, который Грэм подарил ей на День матери четыре года назад, стояла у себя в кладовой, выполняющей функцию гардеробной, и перебирала пальцами нарядные платья, засунутые в самый дальний угол. Эти вещи она не носила годами. Непонятно было, что надеть на вечеринку в честь ухода на пенсию егеря, который заодно являлся ее любимым дядей, но приложить усилия, чтобы хорошо выглядеть, явно следовало.
Она выбрала черное коктейльное платье с вырезом лодочкой, то самое, которое надевала на свою последнюю презентацию книги в Нью-Йорке четыре года назад. Казалось, это было в другой жизни. Потом, чтобы снизить непомерный для округа Рио-Трухас градус претенциозности, Джоди добавила украшения из бирюзы и пояс с крупной пряжкой, а еще — желтую шаль и черные ковбойские сапожки (странновато, конечно, но они всяко меньше привлекут внимание публики, чем остроносые туфли дорогого бренда).
Когда Джоди подошла к гостиной, одетые для выхода Оскар и Мила уже ждали ее там. Незамеченная ими, она задержалась в коридоре, чтобы послушать их разговор. В глубине души ей было тревожно, как бы брат не выдал самую темную ее тайну и не рассказал, что она впервые стала матерью тридцать лет назад. Однако по большей части ей было просто любопытно, как происходит общение дяди и племянницы, когда ее самой нет поблизости.
Мила надела очень хорошенький сарафан, розовый с белым, и пару эспадрилий. И то и другое прислала ей в одной из своих многочисленных посылок Эми, мать Грэма. На плечи девочки был наброшен розовый свитер в тон сарафану, и выглядела она в самый раз для Кохассетского частного яхт-клуба, где состояла ее бабушка. Длинные блестящие темно-каштановые волосы Мила собрала в высокий хвостик, украсив его белой лентой. Джоди не могла не признать, что они с Грэмом произвели на свет милейшее создание — девочку, которая чувствовала себя одинаково непринужденно и в одежде для банджи-джампинга, и в нарядах для модных тусовок. Сердце знакомо и привычно кольнула тоска оттого, что Грэм не увидит, как их дочь превращается из ребенка в женщину. Ему наверняка было бы что сказать по этому поводу, и во многом это оказались бы правильные вещи.
— Короче, Зеро на самом деле вампир, — говорила Мила Оскару, который сидел подавшись вперед на стуле. Сегодня он сменил рясу и сандалии на джинсы, ковбойские сапоги и рубашку в клетку: Джоди в конце концов смогла убедить брата, что явление священника в монашеском облачении может многим испортить вечеринку. Девочка продолжала: — Только вначале типа он сам этого не знает. А потом — раз! — и раскрывается его вампирская суть. И он такой, конечно, в шоке: чего это ему крови захотелось? И понимает, что дело плохо.
Джоди улыбалась, наблюдая, как Оскар старается сопереживать племяннице, пересказывающей сюжет одного из своих любимых аниме. А Мила между тем даже не задумывалась, что разговоры про жажду крови и вампиров могут показаться вовсе невеселыми католическому священнику, для которого существование демонов — реальность. Девочка видела в tío Оскаре своего лучшего друга, и это было замечательно.
— А Юки — просто девушка-ванилька, понимаешь? И она такая: «Да пошли они подальше, блин, все эти табу, пусть Зеро, раз он такой крутой, напьется моей крови и наполнит ею свое пустое вампирское сердце. Он же улетный, а я ради него собой пожертвую».
Глаза у Оскара широко открылись, и Джоди решила, что пора вмешаться. Она вошла в гостиную и хлопнула в ладоши:
— Ну вот, вы отлично выглядите. Готовы стартовать?
В этот момент Хуана снаружи принялась яростно лаять.
— Ничего себе, — среагировала на это Мила. — Что это она так разошлась?
Все подождали несколько секунд, и лай стих.
— Думаю, после истории с Трэвисом мы все слегка на взводе, — предположила Джоди. — Скорее всего, скунс пробежал или еще какой‑то зверек. — Задержавшись у оружейного шкафчика, она выбрала самый маленький пистолет, девятимиллиметровый компактный «ругер», и сунула в расшитую пайетками вечернюю сумочку. — Давайте-ка для разнообразия поедем повеселиться.
И они направились на крытую стоянку возле дома, где служебный фургон Департамента охраны природы и «Подвыпивший монах» Оскара соседствовали с принадлежащим Джоди семейным автомобилем, вишнево-красным джипом, идеальным для вылазок на скалы, охоты и поездок на природу. Нажимая на кнопку брелока, чтобы отпереть дверцу, Джоди заметила, что машину кто‑то недавно вымыл. Она уже предвкушала, как снова сядет за руль.
— Джоди! — Оскар коснулся ее руки и со встревоженным видом указал на гараж-мастерскую — постройку возле амбара, достаточно просторную, чтобы вместить несколько автомобилей, и достаточно высокую, чтобы туда влез и внедорожник. Сейчас ее ярко-зеленая боковая дверь была приоткрыта. Никто из членов семьи никогда так ее не оставлял. Джоди точно помнила, что заперла дверь перед тем, как пойти в душ, предварительно взяв из холодильника два пакета с олениной для Лайла, завернутые в бумагу и аккуратно подписанные черным маркером. Она собиралась передать их управляющему на вечеринке.
— Это так и было? — спросил Оскар.
Луна мотнула головой, нахмурилась и начала действовать.
— Вот, — сказала она, вручая брату ключи от джипа и доставая из сумочки пистолет, — вы оба, давайте в машину. Под задним сиденьем карабин, Мила умеет им пользоваться, хотя, надеюсь, не понадобится. Но если что, оружие там. Выезжайте за ворота, запритесь и ждите меня. Если случится что‑то подозрительное, звоните помощнику шерифа Ромеро и двигайте в безопасное место. Я справлюсь сама.
— Мам, можно мне с тобой? — попросилась Мила.
— Не сейчас, детка. Ты будешь защищать tío. Я думаю, все в порядке, но из осторожности нужно проверить.
Мила кивнула, они с Оскаром сели в джип, а Джоди под прикрытием стены дома стала пробираться к гаражу. Убедившись, что дочь с братом не на линии огня, она с пистолетом наготове подкралась к незапертой двери и прислушалась, но внутри было тихо. Потом посмотрела на землю, ища подозрительные следы, и обнаружила, что некоторые отпечатки слишком большие для нее или Милы и слишком рифленые для ботинок или сандалий Оскара. «Здесь кто‑то был, — подумала инспектор. — Хотя, может, братишка перешел на более приличную обувь, а я и не знала».
Джоди медленно приоткрыла дверь чуть шире, чтобы можно было протиснуться в гараж. Сердце в груди колотилось как барабан, и она затаила дыхание, вглядываясь и вслушиваясь. Все органы чувств были на взводе, и Джоди сразу почуяла чужой запах, вернее, лишь намек на аромат — вроде бы дешевого мужского одеколона или дезодоранта. Он был очень слабым и так быстро выветрился, что Джоди даже засомневалась, не почудилось ли ей.
Прижимаясь к стенам, она на цыпочках обошла помещение, которое использовала в качестве мастерской: в одном углу работала по дереву, в другом — по металлу. В центре находился подъемник, чтобы чинить автомобили, и Джоди гордилась тем, что содержит его в порядке и чистоте. Тут же хранилось все, что требовалось для разделки туш.
Джоди заметила, что канат для разделочной распорки слегка покачивается, хотя ни сквозняка, ни других причин для этого не было, и приблизилась к ней по дуге, не в силах избавиться от ощущения, будто сзади кто‑то крадется. Тут‑то ей в глаза и бросилось открытое боковое оконце на более короткой торцевой стене. Вроде бы сама Джоди не открывала его, но Оскар, кажется, говорил, что Мила хочет оборудовать внутри гаража нечто вроде скалодрома для тренировок в дождливые дни. Дочка, бывало, оставляла окна открытыми. А может, и двери тоже. От оконца тянуло холодком; вот, кажется, и причина, по которой качается канат. Это сошло бы в качестве объяснения и для приоткрытой двери, да только Джоди помнила, что прикрыла ее плотно, хотя руки были заняты пакетами с мясом. Просто из соображений безопасности Луна проверила каждый закуток, зашла в амбар и даже вернулась в дом, побывала в курятнике и у загона Хуаны. Вроде бы все было в порядке. Радуясь, что на ней сапожки, а не туфельки, она пересекла двор, прошла по длинной подъездной дорожке к воротам и поднырнула под них, присоединившись к ждавшим у джипа брату с дочерью.
— Ложная тревога, — сказала Джоди. — Думаю, кто‑то из нас просто не закрыл окошко. — Показывать пальцем ей не хотелось, поэтому она с улыбкой посмотрела на Милу.
— Боже! — воскликнула та. — Это я его не закрыла? Я могла. Там было очень жарко.
Оскар вздохнул.
— Машину вести мне, ты не передумала? — спросил он.
— Конечно.
— Знаешь, — заметил священник, когда джип уже ехал по дороге, — здорово, что ты вернулась домой и все такое, Джодс, но иногда я тоскую по тем временам, когда ты вела скучную жизнь преподавателя колледжа и не нужно было так сильно о тебе тревожиться.
— Тревожиться тебе совершенно незачем, — возразила ему сестра, — ты делаешь это по собственному выбору.
— Вот именно, — поддержала Мила, — все дело в твоем душевном состоянии.
Они приближались к бару «У Голди», и транспортный поток — если, конечно, двенадцать машин на всю полосу заслуживают такого названия — стал гуще обычного, потому что каждый, кто любил Элоя Атенсио (то есть почти все жители округа), хотел поблагодарить его за многолетнюю службу. Из этого также следовало, что мимо почтового отделения, которое, как нередко в маленьких городках, дважды в день заодно исполняло функции автовокзала для «грейхаундов», автобусов дальнего следования, их машина ползла как черепаха. Как раз когда они оказались возле почты, подошел рейс на Эль-Пасо, штат Техас, чтобы забрать трех пассажиров. Одним из них, к отчаянию Джоди, оказался не кто иной, как блондинчик Эрик Паркер, которого она утром сдала с рук на руки шерифу.
— Тормозни, — велела она Оскару, — и разворачивайся.
— Что? Почему?
Они почти проехали почтовое отделение, а Эрик как раз садился в «грейхаунд».
— Просто разворачивайся, и все! Прямо сейчас. Мне нужно потолковать кое с кем в автобусе.
Оскар нервничал за рулем и при благоприятных обстоятельствах, а уж после нескольких напряженных и опасных дней от приказных криков сестры и вовсе застыл.
— Что ты делаешь? Разворачивайся, говорю!
— Тут двойная сплошная, — пожал плечами священник.
— Я вижу, но дело касается преступника. Если нас и задержат, то потом точно отпустят. — Джоди беспомощно смотрела, как дверь автобуса закрывается, зажигаются и гаснут стоп-сигналы, а сам «грейхаунд» потихоньку отъезжает от почты. — Быстрее!
Оскар попытался выкрутить руль, но заглох прямо перед служебной машиной помощника шерифа Ромеро. Это привело монаха в полное смятение, поэтому джип на несколько секунд просто застрял посреди дороги, что никого не обрадовало.
— Мам, не наезжай на дядю! — возмутилась Мила.
Джоди схватилась за телефон и набрала Эшли, которая как раз включала мигалку.
— Привет, — сказала та, глядя на инспектора сквозь лобовое стекло своего автомобиля.
— Извините, я просто пыталась заставить брата преследовать «грейхаунд». В него только что сел Эрик Паркер.
— Да, знаю, — вздохнула Эшли. — Собиралась сказать вам об этом на вечеринке.
— Что произошло?
— Убирайте вашу машину с середины дороги, и встретимся у Голди.
— Можете вытащить Паркера из автобуса? Вы же на служебном авто.
— Нет. Гуэрел отпустил задержанного. Не стал выдвигать обвинений.
— Что за бред?
— Вы должны отъехать в сторону.
— Знаю. — И Джоди сбросила вызов.
— Не понимаю, куда ехать, — сообщил Оскар.
— Туда же, куда ехал раньше. Нормально все, ошибочка вышла.
Автобус тем временем набрал скорость. Он мчался по шоссе, чтобы остановиться только в Таосе или в Санта-Фе.
— Точно?
— Совершенно точно, — подтвердила Джоди. Служебной машины, на которой можно обогнать «грейхаунд» и остановить его, у нее не было, а джип для таких штук не годился. — Просто… просто поезжай к Голди.
Оскар так разнервничался, что даже начал дрожать. Джоди уже не в первый раз поняла, что младшему брату порой бывает совсем несладко в ее обществе.
— Прости, что я кричала. Я не злюсь на тебя. То есть злюсь, конечно, но не на тебя. Когда приедем, выпивка с меня.
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Трэвису очень хотелось, чтобы Генерал послал на задание только его, но не вышло: ему навязали этого вонючего дохляка Рона Мартина. Мелкого извращенца Рона, который всю дорогу до Эспаньолы курил в машине, хотя у него и сигарет‑то своих не было: он преспокойно таскал их из пачки Трэвиса, одну за другой, и прикуривал, чиркнув спичкой о ширинку. Вот дебил! А когда Ли спросил у него, что за херня происходит, то услышал в ответ напоминание о словах Генерала: дескать, как только они подпишут контракт, все их личные вещи переходят в собственность «Парней Зебулона».
— Было твое, стало наше, братан, — добавил Рон.
Трэвис совсем не доверял этому человеку и не спускал с него глаз.
Когда они добрались до супермаркета, было чуть больше семи. Трэвису претило находиться в этом городишке, административном центре округа: по главной улице, куда ни глянь, сновали туда-сюда набитые мексикашками машины. Будь его воля, перестрелял бы всех до единого, но нельзя, запрещено законом. Пока что, во всяком случае. Настанет день, когда война начнется в полную силу, и тогда уже будет «мы против них», но нужно немного повременить и действовать тайно.
— Я подожду здесь, — сказал он Рону, — покараулю. А ты иди в магазин и купи все необходимое.
Похоже, Мартина его слова удивили.
— Я? Почему я?
— Потому что я так сказал.
Его спутник хмыкнул и посмотрел в окно.
— Надо же, а я и не знал, что это ты тут решаешь.
— Я рядовой первого класса, а ты просто рядовой. Когда Генерала нет, командую я.
Рон вроде как призадумался, а потом выбросил окурок в окно на парковку.
— Ага, вроде ты прав. Но как я буду платить?
— У тебя что, денег нет? — спросил Трэвис.
— Есть, но с какой стати мне тратиться?
— Пять минут назад ты смолил мои сигареты, потому что все мое — твое, а теперь бабки зажимаешь?
— Ладно, уговорил. Напомни еще раз, что надо купить.
Трэвис не верил своим ушам. Хорошо бы, подумал он, до их возвращения в лагерь с этим придурком произошел какой‑нибудь несчастный случай! Интересно, нельзя ли этому как‑нибудь поспособствовать?
— Ты что, вообще не слушал?
— Слушал, но у меня типа особенность психики. Дефицит внимания. Ничего не запоминается.
— Там, откуда я родом, это называется просто тупостью, а не дефицитом внимания, — буркнул Трэвис.
— Знаешь, — Рон вздохнул и слегка повернулся к Ли, так что тот смог увидеть хотя бы часть его лица, — я в курсе, что не слишком тебе нравлюсь, и сам тоже от тебя не в восторге. Но мы на задании, и нужно действовать заодно. Нельзя, чтобы личные чувства мешали делать важную работу для армии Зебулона.
Трэвис обдумал его слова.
— Похоже, ты прав. Но пока мы тут треплемся, время уходит. Нужно купить, что велено, и отвезти домой к этой сучке-инспекторше, пока не стемнело.
— Да, братан, я понимаю. Скажи только, что покупать.
Ли вздохнул.
— Пару пузырьков с мелатонином. Подмешаем его в какой‑нибудь влажный собачий корм или лакомство, а еще нам понадобится веревка, но, пожалуй, лучше купить какие‑нибудь поводки и ошейники, чтобы никто ничего не заподозрил.
— Мелатонин? Это что?
— Да неважно! Блин, типа витамина, понял? Помогает людям заснуть, но и для собак тоже годится.
— Не понимаю, почему нам просто не прикончить псину.
— По кочану, умник. — Трэвис как можно сильнее сморщил нос и с крайним презрением посмотрел на напарника. — Чтобы никто не догадался, что мы там были. Эта баба придет домой, проверит, как там собака, и увидит, что она спит, а не сдохла. Тебе мамка что, свинцовую краску по утрам в хлопья крошила или еще какую‑нибудь гадость?
— Меланин, — повторил Рон себе под нос.
— Да не меланин, тупица, а мелатонин.
— Пошел на хрен! Влажный собачий корм. Он что, в банках? И как мы их там откроем?
— Голову включи и просто купи то, что придется псине по вкусу. Сыра, например, или ветчины.
— А если хлеба?
— Хлеба? Собаки вообще‑то плотоядные.
— Может, пепперони?
— Да пофиг, главное, чтобы туда можно было затолкать таблетки.
— А для чего поводки? Мы что, уведем собаку с собой? Тогда ее точно можно будет потом просто кокнуть.
— Господи боже, — вздохнул Трэвис. — Нет, мы девчонку свяжем поводками. Может, и скотч подойдет, но Генерал велел и веревки тоже купить. А я думаю, что веревки — это слишком подозрительно.
— Чем же, интересно, подозрительны веревки? Люди постоянно ими пользуются, иначе их не продавали бы в гребаных супермаркетах!
— Может, их там и не продают. — Ли уже почти потерял последние остатки терпения.
— Мелатонин, сыр и собачий поводок.
— Да.
— У тебя наличка есть?
Трэвис впился в своего пассажира свирепым взглядом:
— Ты совсем охренел?
— Ты с виду побогаче, чем я. Мне бабки нужнее.
Ли злобно вытащил из бардачка кошелек и сунул Рону несколько двадцаток со словами:
— Должно хватить.
— Класс! — обрадовался дохляк. — Я еще газировки возьму, не против?
— Против, — отрезал Трэвис.
Наконец Мартин вылез из машины, направился в магазин и вернулся пятнадцать минут спустя, попивая колу. А когда Трэвис поставил это ему на вид, прикинулся, будто неправильно понял причину раздражения товарища.
— Мой косяк, брат, — повинился он. — Хочешь, вернусь и тебе тоже возьму?
Трэвис проигнорировал вопрос и стартовал с парковки в своей обычной агрессивной манере, прежде чем Рон успел пристегнуться.
Глава 24

Скромных размеров парковка бара «У Голди» была забита, поэтому Оскар поставил джип за квартал оттуда на противоположной стороне улицы. На парковке у ресторана набралось не больше десятка машин, но вокруг стояло еще штук пятьдесят, что было необычно для такого маленького городка, как Гато-Монтес, и свидетельствовало, насколько тут любят инспектора Атенсио. Народ подъезжал на самом разном транспорте: к примеру, один из гостей, уже успевший зайти в заведение, оставил на обочине шоссе зеленый, как лягушка, колесный трактор.
В параллельной парковке Оскар преуспел не больше, чем в развороте на оживленной улице, и после недолгого спора согласился пустить за руль Джоди, чтобы та продемонстрировала свои навыки, приобретенные в Бостоне, где движение лишено всякой логики, а улицы забиты машинами.
Пока Джоди с родными спешила к главному входу в ресторан, она заметила других чуть припозднившихся гостей. Лучшая подруга детства, Диана Сандовал, тоже оставила свой внедорожник БМВ на противоположной стороне улицы и теперь торопливо переходила дорогу. За минувшие годы она стала выдающимся научным сотрудником Лос-Аламосской национальной лаборатории, но, похоже, решила сегодня расслабиться и вспомнить юность, потому что надела брючки в обтяжку, рубашку в блестках с леопардовым принтом и красные ковбойские сапожки под цвет помады. Диана сделала свежую стрижку длинный боб, и в ее обесцвеченных до платинового цвета волосах виднелись черные пряди.
Джоди подождала подругу перед входом.
— Ну, знаешь, девочка моя, у тебя чертовски дерзкий вид! — одобрительно воскликнула Диана и подмигнула, мол, не принимай слишком всерьез.
Это был типичный для северной части Нью-Мексико комплимент с подначкой, чтобы тот, кому он адресован, не слишком задавался.
— Не такой дерзкий, как у тебя. Кто у нас теперь вся из себя блондинка? — Джоди легко переключилась на привычные с детства местные выражения и интонации.
— А то! — подхватила Диана. — Но нам с тобой обеим вроде как далеко до одного священника, который очень секси, y todo eso, míralo. Qué chulo [26].
Оскар покраснел и пробормотал с явной неловкостью:
— Наверное, я должен тебя поблагодарить.
— Ничего себе! — обращаясь к матери, сказала про Диану Мила. — Она мне нравится.
Джоди улыбнулась, заметив, что уши у Оскара сделались красными как свекла, а такого почти никогда не случалось.
— Это моя подружка, — объяснила она дочери, беря Диану, как в детстве, под руку.
— Ого!
По удивленно-радостному выражению лица Милы Джоди поняла: ей непривычно, что у матери есть подруги. В Андовере их не было: соседки недолюбливали Луну, а коллеги в той или иной степени соперничали с ней и злословили за спиной, даже если улыбались в глаза. Каждый раз, встречаясь с Дианой, Джоди вспоминала, как началась их дружба. Это произошло еще во втором классе, когда школьная социальная работница сочла обеих девочек талантливыми и раз в неделю забирала их с общих занятий в специальное помещение, где подруги читали книги, непонятные остальным одноклассникам. В те времена они вдвоем хохотали как сумасшедшие, и с годами это не изменилось. Джоди и Диана до сих пор могли рассмешить друг дружку, как никто другой.
Все вместе они вошли через главный вход, приветствуя знакомых и родственников, миновали распахнутые двустворчатые застекленные двери и оказались в патио под открытым небом. Сразу за ним расположился трейлер для проведения мероприятий. Тут были сотни людей. Пришли все, кто играл хоть какую‑нибудь роль в жизни округа, от мэра Эспаньолы до президента местного техникума, от членов сената штата до кузнеца. И конечно, явилось не меньше двух десятков членов семейного клана Луна-Атенсио. Последние съехались из всех близлежащих округов, надев лучшие воскресные наряды ради пятничной вечеринки; самым младшим не исполнилось и года, а старейшим было под сто лет.
Джоди радовалась, что стольким людям захотелось поблагодарить дядю за его долгую службу. Вспомнились безжизненные проводы на пенсию, на которых ей случалось бывать в университете в преподавательские времена: бесцветные размеренные речи, подозрительно напоминающие чтение биографической справки; резиновая курятина, которая никому не нравилась; тоскливые слайд-шоу, вежливый смех и передаваемые шепотом сплетни. Если покинуть сельские уголки вроде Нью-Мексико, Соединенные Штаты сразу становятся неуютным местом, где правит бал конкуренция, а люди ценятся в зависимости от их способности зарабатывать деньги, причем не в свой карман, а в карман большого босса. А сейчас Джоди чувствовала, как ее обволакивают тепло, доброжелательность и любовь — именно то, что она надеялась обрести, возвращаясь домой. Ради этого она и приехала. Чтобы стоять в уютном заведении со знакомыми людьми, рука об руку с лучшей подругой, и наблюдать, как брат и дочь обмениваются поцелуями и объятиями с теми, кто связан с ними общей кровью и общей землей. Джоди снова, далеко не в первый раз поклялась, что будет изо всех сил стараться, выполняя служебные обязанности, чтобы стать для окружающих таким же значимым человеком, как ее дядюшка, и построить с ними такие же честные, добрые отношения. Оставалось надеяться, что однажды, когда придет ее черед выходить на пенсию, здешнее общество проявит к ней такое же уважение.
Когда они оказались в патио, Джоди увидела, как Бекки с Каталиной поспешно заканчивают развешивать на стене из камня и самана под широкой деревянной верандой серебристые ленты и воздушные шарики. Джоди нравилось, что местные без лишних вопросов приняли обеих в свою среду. Она помнила, как ее бабушка рассказывала о своих двоюродных бабках, двух старых девах, которые аж в девятнадцатом веке жили вдвоем где‑то в глуши. О них все знали, но не возражали, лишь бы они участвовали в жизни сообщества и старались быть полезными и добрыми, как все остальные. Вдоль стены под низенькой крышей на длинных столах стояло угощение, и в воздухе витали ароматы приготовленного на гриле мяса, тортилий, перчиков, пестрой фасоли и риса с томатом и чесноком.
— Ой, вон Маркус! — воскликнула Мила. — Мам, можно я пойду поздороваюсь?
Джоди проследила за взглядом дочери и увидела юношу, с которым девочка встречалась около полугода. С тех пор, как Джоди видела его в прошлый раз, он изрядно вытянулся и наконец‑то перерос Милу. Сейчас в нем было, наверное, больше ста семидесяти сантиметров. На вечеринку он надел простые черные джинсы, желтые ковбойские ботинки, черную рубашку и красную ковбойскую шляпу; так же были одеты и его родственники мужского пола, участники музыкальной группы. Все они через боковые ворота таскали аппаратуру из грузовика на маленькую сцену в патио. Заметив Милу, мальчик улыбнулся, и эта улыбка заставила Джоди поумерить свои недобрые чувства в его адрес. Дети помахали друг дружке, и вид у них при этом был в равной степени смущенный и милый.
— Ничего костюмчик, — признала Джоди.
— Маркусу он не нравится. Одежду выбирала его мама. А по-моему, он отлично выглядит.
— Привет передавай, — попросила инспектор.
Диана тоже улыбалась, глядя, как Мила с подростковым энтузиазмом подлетела к своему юному ухажеру. Подтолкнув Джоди локтем под ребра, она сказала.
— Вот так же кто‑то, помнится, бегал к некой звезде легкой атлетике, Курту Чинане, в наши молодые деньки.
При упоминании этого имени Оскар метнул на Джоди понимающий взгляд, но та не дала ему и рта раскрыть, сделав вид, что ничего не слышала, после чего поспешно сменила тему и предложила пойти поздороваться с виновником торжества.
Атенсио, в нарядной ковбойской рубашке и галстуке боло, сидел во главе самого большого стола. По обе стороны от него громоздились горы подарков. На руках Элой держал одного из самых младших внуков, лет, наверное, трех. Джоди не видела раньше этого малыша и полагала, что это сын той дочки Атенсио, которая переехала в Вайоминг. За столом веселой принарядившейся ватагой восседали трое из пятерых детей Элоя, его жена и другие внуки. Джоди и ее компания подошли поздравить и обнять заслуженного егеря.
— Разве у нас не самая красивая семья на свете? — воскликнула Луна, помахав всем остальным.
— Да, я всегда считал несправедливостью, что все гены красоты достались лишь нам одним, — шуткой на шутку ответил Атенсио. — Как прошла первая неделя?
Джоди собралась было ответить, но он поднял руку и сказал:
— Хотя погоди, не хочу знать. Я наслаждаюсь свободой. В другой раз расскажешь. Возьми себе чего‑нибудь поесть.
Его племяннице немедленно стало легче: совсем не хотелось портить праздник рассказом о расчлененке и скрывающихся в лесу террористах. Но Джоди достаточно хорошо знала дядю и поняла: тот догадался по глазам, что новости будут плохими. Элой заслуживал перерыва, отдыха от этого безумия, так пусть хорошенько насладится своей вечеринкой.
— Надеюсь, мы с тобой сегодня станцуем. — Джоди сжала руку дяди.
— Если выдержишь мой темп! — Он улыбнулся и переключился на тех, кто сидел рядом.
Джоди, Оскар и Диана подошли к шведскому столу, навалили еды себе на тарелки, заказали в баре три «Маргариты» и отыскали неподалеку от стойки свободный столик. Диана совсем немного поела, а потом вернулась к прежней теме с настойчивостью собаки, которая пытается добыть косточку.
— Кстати, о Курте, — проговорила она. — Моя сестра дружит с сестрой его жены, ты знала? И ходят слухи, что у него в семье вовсе не рай земной.
Джоди постаралась не показывать эмоций и спокойно сказала:
— Очень жаль.
— Почему? Ясно же, что вы с Куртом предназначены друг для друга.
Именно в этот миг Джоди увидела Хенли, который с неловким видом смущенно мялся у дверей. Ее глаза вспыхнули, а Диана первой заметила, что ветеринар тоже смотрит на них.
— Ну, привет, красавчик, — пробормотала она в свой коктейль. — Кто это у нас такой?
— Хенли! — позвала Луна и помахала ветеринару рукой. — Идите сюда!
Взгляд Дианы определенно говорил, что мысли лучшей подруги для нее яснее ясного.
— Ты ничего о нем не рассказывала, — мурлыкнула она.
— Потому что рассказывать нечего, — бросила Джоди.
Когда Хенли добрался до их столика, она познакомила его с Дианой и Оскаром, а потом предложила взять себе еды, выпивки и присоединиться к ним.
— Значит, младенцами интересуешься? — шепнула Диана, как только Хенли отошел достаточно далеко, чтобы ее не услышать.
— Отстань, он просто мой коллега.
— Вы уже видели своих маму с папой? — спросила Диана, отправляя в рот кусок тортильи, с которой капал расплавленный сыр, и мотнула головой в сторону столика на двоих под деревом, в дальнем углу патио. Джоди и Оскар не видели и поэтому встали поздороваться.
Глория Луна была в бледно-голубом платье и пиджаке в тон со значком в виде американского флага на лацкане. Уолтер Луна, обычно предпочитавший одежду ранчера, мучился в темно-сером костюме и непроизвольно теребил синий галстук. По слухам, в пятидесятые годы ХХ века родители считались самой красивой парой в школе, и до сих пор прекрасно смотрелись вместе. Над короткой стрижкой Глории явно недавно поработал парикмахер, а Уолтер, как обычно, гладко зачесал волосы назад.
Когда Джоди под влиянием момента обняла мать, та, казалось, удивилась. Мало кто помнил обиды так же долго, как Глория, которая сейчас с демонстративной прохладцей обняла дочь в ответ, не выпуская из руки нож для масла. Уолтер, хоть и был простым ковбоем, в качестве родителя проявлял куда больше чуткости. Он заметил маневр жены и постарался, как частенько делал, облегчить боль Джоди.
— Джодилинн, — произнес он, стоически похлопывая дочь по спине. — Рад тебя видеть. Выглядишь здоровой. — В устах отца это можно было считать комплиментом. Джоди уже давно, когда ей только понадобился первый лифчик, поняла, что отцу очень неловко иметь хорошенькую дочь. Ведь женственность и красота — это формы могущества, которые были ему неподвластны. Контролировать их он не мог. С первых шагов Джоди отец растил ее как мальчишку. Возможно, неосознанно, но сути дела это не меняло.
Похоже, что сыну Глория обрадовалась гораздо больше и даже отложила нож, чтобы с улыбкой взять Оскара за руки. Наличие священника в семье стало для матери источником гордости. И именно он положил конец неловкой сцене, в которой все они сбились в кучу, изображая нормальную семью.
— Мы скоро вернемся, — пообещал Оскар, — а сейчас у нас тако стынет.
— Хорошо, сынок. — Глория похлопала его по руке.
Когда они вернулись к своему столику, Джоди увидела Эшли, по-прежнему одетую в униформу; помощник шерифа стояла за Хенли в очереди к шведскому столу. Наверное, у нее еще не закончилось дежурство и она просто заскочила сюда показаться. Джоди заметила, что Хенли и помощник шерифа обратили друг на друга внимание, и от этого у нее возникло нелепое чувство ревности, что ей совсем не понравилось. К тому же приходилось признать, что по возрасту Эшли подходит ветеринару больше, чем сама Луна. Джоди смотрела, как они болтают. Хенли показал в сторону их столика, видимо отвечая на вопрос, где он сидит. Эшли улыбнулась, помахала рукой и подошла с вопросом:
— У вас найдется еще одно местечко?
— Конечно, — ответила Джоди, — к тому же мне все равно нужно с вами поговорить.
— Да, знаю. Сама злая как собака. Знаете, мой босс — один из тех, кто мечтает построить на границе стену. Понимаете?
— Я записала, как Паркер говорит, что причастен к… ну, сами знаете к чему.
— Гуэрел об этом и слышать не хочет, — вздохнула Эшли. — Говорит, полная ерунда.
— Неправда.
— У него своя правда. Тут его маленькое королевство. Шеф прямым текстом сказал мне, что не видит ничего плохого в «Парнях Зебулона», мол, их в новостях хвалили, да и голосовали они за его любимого кандидата в президенты, а мы с вами — городские сучки-либералки, которые пытаются обвинить нормальных американских мужчин в каких‑то невнятных преступлениях.
— У нас есть отрезанные кисть и стопа, на которые нанесли символ этой группировки.
— Гуэрел не верит. Говорит, это мог сделать кто‑то другой, позже.
— Безумие.
— Весь мир псевдоправды безумен, — вздохнула Эшли.
— Это точно.
— Можете сходить со мной в туалет? — По лицу Эшли Джоди поняла, что это фальшивый предлог и заместитель шерифа просто хочет поговорить с ней в более приватной обстановке. Обе женщины извинились и направились к парковке при ресторане.
— Дело вот в чем, — начала Ромеро. — Я вернулась сюда, чтобы заботиться об отце. Он совсем один и немолод: когда я родилась, ему было уже за пятьдесят. Я единственный ребенок. В конторе шерифа была вакансия, и я за нее ухватилась. Самого Гуэрела я терпеть не могу, как и вы. И на следующих выборах собираюсь выставить свою кандидатуру против его.
— Он об этом знает?
— Нет, и я не собираюсь ставить его в известность. Но благодаря истории с «Парнями Зебулона» у меня на него отличный компромат. Думаю, нам с вами нужно раскрыть это дело, а потом, когда придет время, объявить, что шериф отпустил одного из бандитов.
— Значит, вы не хотите, чтобы я пошла с ним на конфликт?
— Нет. Я хочу, чтобы мы разобрались без его ведома.
— Ясно.
— Жаль только, что вы не сообщили мне о своем намерении привезти Паркера. Я бы вас отговорила. Лучше было бы оставить его в вашей кутузке.
— Я просто старалась следовать протоколу.
— Да, понимаю, вы же новенькая и стараетесь все делать по правилам. Но иногда нужно их немного прогибать под себя.
— И что, по-вашему, будет дальше? Ведь Паркер просто взял и уехал.
— Далеко не уедет. У меня есть связи в Альбукерке, там проследят и дадут мне знать, куда он направился.
— Ясно, — повторила Джоди.
В этот миг из динамиков на сцене раздался скрежет, на маленькую сцену во дворике вышли музыканты, а к бару на своем черном «форде» подкатил Лайл.
— Красивый мужик, — сказала Эшли о старом ковбое. — Поразительно, что некоторые мужчины только хорошеют от морщин и седины.
Поскольку молодая заместительница шерифа явно не намекала на то, что Джоди с возрастом стала выглядеть хуже, та постаралась не обидеться на это замечание.
— Ага. Ладно. Моя дочка со своим парнем вроде бы собирается порадовать двоюродного деда песней, так что мне нужно возвращаться.
— Постарайтесь пока просто не зацикливаться, — попросила Эшли. — Дела такого рода могут затягиваться. Но однажды мы возьмем этих гадов.
Когда они шли к главному входу, Лайл обогнал женщин и придержал перед ними дверь.
— Надеюсь, я не слишком опоздал, — сказал он.
— Вечеринка только начинается, — обнадежила его Эшли.
Они вернулись в патио, когда на сцену поднялся лидер музыкальной группы, патриарх шестидесяти с лишним лет.
— Проба, раз-два, — произнес он, постучал по микрофону и, убедившись, что все работает как следует, объявил: — Здравствуйте, дамы и кабальеро! Мы «Групо Барела», лучшие музыканты Нью-Мексико!
Толпа взревела, выражая согласие. На сцену поднялся Маркус и встал рядом с родичем. Эшли с Джоди вернулись к своему столику, и последняя жестом пригласила Лайла присоединиться к ним. Он снял шляпу, пригладил волосы и уселся. Джоди заметила, как Хенли переводит взгляд с нее на Лайла и обратно, словно пытаясь понять, связывает ли их что‑нибудь. А патриарх тем временем продолжал:
— Мы горды тем, что нас пригласили выступить на вечеринке, посвященной инспектору Элою Атенсио, которого я имею честь называть своим другом — пусть даже он поймал меня во время охоты на индейку вне сезона и выписал мне штраф. Большое спасибо, cabrón [27]!
Зрители засмеялись, а Атенсио только пожал плечами, будто говоря: «Я просто делал свою работу, босс».
— Сегодня мы представляем вам специального гостя. Иди сюда, дорогуша, не стесняйся. — И он поманил к себе Милу. Та, покраснев, взяла протянутую руку Маркуса и тоже вышла на сцену. — Это Мила Ливингстон, и даже если по фамилии этого не скажешь, Мила — наша, из округа Рио-Трухас, дочь инспектора Джоди Луны и внучатая племянница старика Элоя. Где у нас Джоди?
Он стал выискивать Луну в толпе. Та помахала рукой, хоть и не пришла в восторг от всеобщего внимания. Она прекрасно понимала: это поможет ей выполнять новую работу и прослыть местной жительницей. То, что она племянница Атенсио и мама Милы, уже, безусловно, помогло. Некоторые из тех, кто знал Джоди в детстве, гадали, не слишком ли она возгордилась собой, раз решила уехать, и теперь, чтобы они оттаяли, нужны были ситуации вроде этой.
Когда подростки начали петь, Джоди почувствовала, как сердце дрогнуло в груди. Она очень гордилась Милой и тем, как дочка восстанавливается после трагедии, как врастает в местное сообщество, словно всегда тут и жила. Не позволяя себе расплакаться, Джоди жалела, что Грэм не может видеть в этот миг своего ребенка. Когда на танцпол посреди патио стали выходить пары, она почувствовала себя еще более уязвимой, более одинокой, и от этих чувств захотелось убежать и спрятаться.
— Вы позволите? — раздался над ухом мужской голос. Она обернулась и увидела, что за ее стулом стоит Лайл. Поглощенная происходящим, Джоди даже не заметила, как он встал. Однако управляющий пристально смотрел на нее: казалось, он пришел на помощь, чтобы спасти ее от душевной боли.
Джоди улыбнулась, приняла его руку и сказала:
— Конечно.
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Когда вечеринка окончилась, а Джоди, Мила, Оскар, Лайл и Диана двинулись к выходу, по дороге то и дело обмениваясь прощальными объятиями с друзьями и родственниками, инспектор поняла, как сильно устала. Казалось, вместо костей у нее стальные прутья. Позади осталась чертовски долгая неделя. Около часа назад Эшли получила вызов на ДТП и уехала, пообещав, что утром, на свежую голову, они снова встретятся, чтобы обсудить дело «Парней Зебулона».
— Эй, соня, — глядя на беспрестанно зевающую подругу детства, сказала Диана, — хочешь, по дороге домой завезу Оскара в аббатство, чтобы вы с Милой могли поехать прямо к себе и отдохнуть? А то у тебя такой видок, будто ты вот-вот выключишься.
Оскар встрепенулся, когда сестра спросила, устроит ли его такой вариант, и ответил:
— Ну конечно.
— Разве тебе не придется делать крюк? — уточнила Джоди у Дианы и услышала:
— Я готова прокатиться ради дармовой упаковки священной мочи. — Именно так она называла пиво, которое варили в монастыре.
— Ты только полегче с ним, — имея в виду брата, попросила Джоди. — Он трепетный.
Тут Лайл подошел к ней поближе.
— Если не возражаешь, я хотел бы проводить тебя домой.
Джоди настолько растерялась, что лишилась дара речи.
— Не в этом смысле, — явно смутился Лайл. — Просто Эрик Паркер на свободе, а ребята из леса знают, где ты живешь, и я чисто по-дружески хочу убедиться, что ты благополучно добралась до дому.
Прежде чем согласиться на его предложение, Джоди пришлось призадуматься. У нее никогда не бывало ощущения, что Грэм прикрывает ей тылы вот так по-старомодному, на манер заботливого старшего брата. Муж поддерживал ее, когда дело касалось работы, слушал ее стихи, но и только. Убежденный сторонник женской эмансипации, Грэм считал важным предоставлять жене свободу действий и не обращаться с ней как с ребенком. В отличие от других мужей, он никогда не открывал ей двери и не спрашивал, поменяла ли она масло в своем автомобиле. Тогда Луне, выросшей в мире с жестко структурированными гендерными ролями, это нравилось, но теперь она поняла: возможно, нет ничего плохого в том, чтобы принимать помощь от других людей. Вполне нормально, если мужчина хочет позаботиться о безопасности женщины, которая ему небезразлична. В предложении Лайла сопроводить ее до дома было не больше сексизма или контроля, чем в готовности Дианы отвезти Оскара в монастырь. Инспектор напомнила себе, что для друга нормально прийти на помощь другу, на этом и строятся человеческие взаимоотношения.
Поэтому Джоди приятно было поглядывать в зеркало заднего вида на фары пикапа Лайла, ведя джип по извилистой горной дороге, пока ее красавица-дочка дремала, прислонившись к дверце и полностью доверившись своей замечательной маме. Джоди даже поймала себя на том, что воображает, каково было бы поцеловаться с этим мужчиной. Оказаться в его объятиях. Два долгих года она была совсем одна и прикасалась к другим людям лишь мимоходом, когда быстро обнимала кого‑то из членов семьи и друзей или шла куда‑то под руку с Дианой. Ей не хватало физической близости.
Когда они добрались до ворот, Джоди вышла из машины открыть висячий замок. Пора было признаться себе, что ей невыносима мысль о том, что Лайл уедет. Она подошла к его машине, и он опустил стекло.
— У меня нет виски, — призналась Джоди, — но осталось несколько бутылок «Подвыпившего монаха». Не хочешь заскочить ненадолго?
— А тебе этого хочется? — спросил Лайл, и она кивнула.
— Да, я взбодрилась, пока ехала, и прямо сейчас не усну. Хотелось бы познакомиться с тобой немного получше.
Лайл улыбнулся, в основном глазами, и сказал:
— Показывай дорогу.
Мила проснулась, когда они остановились перед воротами. Продолжая вести машину к дому, Джоди сказала дочери, что Лайл ненадолго зайдет. Теплая со сна и, возможно, все еще находящаяся под влиянием вечеринки, та искренне пробормотала:
— Рада за тебя, мамочка. Тебе надо кого‑нибудь найти.
— Мила! — рявкнула Джоди, заставив дочку рассмеяться.
— Да ладно, мама, расслабься, я просто подкалываю. Тебе не нужно мое разрешение на взрослую жизнь, но, если хочешь, я тебе его даю. Незачем становиться монашкой потому, что папа умер.
Джоди припарковала машину, засуетилась, показывая гостю, куда ему поставить свой пикап, и в этой суете не обратила внимания, что Хуана, вопреки обыкновению, не разразилась лаем. Луна слишком нервничала оттого, что принимает джентльмена, и боялась совершить какую‑нибудь глупость.
Мила не задержалась в гостиной, постаравшись поскорее оставить мать наедине с новым другом. Джоди вспомнила, как уютно чувствовала себя в детстве, когда слышала, как в комнате по соседству разговаривают взрослые, хоть и не могла разобрать слов. Это давало ей ощущение защищенности, того, что рядом есть люди, которые смогут о ней позаботиться. Она сказала себе, что Мила, наверное, испытывает сейчас нечто подобное, и про себя извинилась перед духом Грэма. Он бы понял, не правда ли? Лишь в этот миг до нее окончательно дошло, что Грэм никогда не ворвется в дверь с пакетом тайской еды навынос и бутылкой вина. Только теперь она бесповоротно осознала, что мужа больше нет.
— Хорошо у тебя, — сказал Лайл, сняв шляпу и положив ее вниз тульей на столик у входа.
— Тут еще многое нужно сделать, — отозвалась Джоди, — обновить, подремонтировать. Я этим занимаюсь, медленно, но верно.
Лайл присоединился к ней на кухне и стоял, облокотившись на стол, пока она доставала из холодильника две бутылки монастырского пива.
— Ты совсем не умеешь принимать комплименты? — спросил гость.
Джоди застыла, не закончив сворачивать пробку на одной из бутылок, и воззрилась на него. Вот и Грэм частенько говорил то же самое. Что она неправильно реагирует на комплименты и начинает возражать всякому, кто пытается сказать ей что‑то приятное.
— Да, — призналась она наконец, — совсем, — после чего окончательно открыла бутылку и вручила Лайлу.
Тот подождал, пока Джоди разберется со второй пробкой, приподнял свою и провозгласил тост:
— За новых друзей!
— За них, — подхватила Джоди и чокнулась с ним бутылкой. Оба сделали по глотку, и хозяйка дома проговорила: — Тут довольно прохладно. Пойдем в гостиную? Я печку затоплю.
— Я не против, — согласился Лайл.
Она отвела его к диванам, поставила свою бутылку на керамическую подставку, открыла дровяную печь и сунула внутрь несколько поленьев из стоящего рядом ведра. В качестве растопки Джоди использовала обрывки старой газеты. Когда по поленьями заплясало пламя, она несколько раз подула на него, удостоверилась, что огонь хорошо разгорелся, и закрыла печную дверцу, а потом, вытерев руки, присоединилась к Лайлу на диване.
— Я серьезно говорил, — заверил Даггетт, восхищенно разглядывая стены. — Мне действительно нравится, как ты тут все переделала. Дом стал гораздо красивее.
— Так ты бывал здесь раньше?
— Несколько раз, с твоим дядей, еще до твоего переезда. На ручье, который течет по твоему дальнему лугу, отличная рыбалка.
— Это точно.
— Тут сразу понимаешь, почему здешние места называют округом Форелевой реки.
— Ты прав. Лучше свежей форели летом ничего не придумаешь. Ты меня вдохновил. Пойду туда завтра, вот только мухи понадобятся.
— Твои полы — это просто нечто. Они тут и были или ты поменяла доски и состарила?
— Их скрывал ковер. Вернее, четыре слоя ковров.
— Не в обиду, но они выглядели как отрыжка семидесятых.
— Согласна. А полы я просто зашкурила, обезжирила и выкрасила белым.
— Прекрасно смотрятся.
— Спасибо.
— Ты отлично сама со всем справляешься, — одобрил Лайл. — Теперь мало о ком можно такое сказать.
— Я вот не понимаю, зачем оплачивать абонемент на фитнес, если можно просто научиться чинить вещи, которые стоят у тебя дома, — сказала Джоди. — Но народ платит отделочникам и садовникам, а потом топает в тренажерку, чтобы там за деньги два часа попотеть перед зеркалом.
Разговор продолжался, переходил от книг к фильмам, от фильмов к музыке и наконец — когда собеседников снова одолела зевота — ненадолго коснулся утраты, которую пришлось пережить им обоим.
— Последний раз я долго не ложился из-за разговора с женщиной в ту ночь, когда умерла Рената, — поведал Лайл. К тому времени он уже прикончил три бутылки пива. Джоди подумала о его словах и чуть не расплакалась. Пиво снесло барьеры, выстроенные ею вокруг того места в голове, которое позволяет сочувствовать другим людям.
— Я очень тебе сочувствую! — воскликнула она. — Наверное, было очень тяжело.
— Да уж, веселого мало. Но мы ожидали этого. У меня было время подготовиться. И Рената смирилась с грядущим исходом, она просто взяла меня за руку и всё мне простила.
Джоди стало любопытно, что там нужно было прощать, но она выпила недостаточно, чтобы задать такой вопрос напрямую.
— Я вот гадаю, было бы легче заранее знать о смерти Грэма или нет, — проговорила она. — Или проще, когда такие вещи случаются внезапно, как пластырь содрать.
Тут выяснилось, что Джоди все‑таки достаточно навеселе, чтобы потянуться к Лайлу и взять его за руку. Тот сжал ее пальцы, не отрывая глаз от стены напротив, и пробормотал:
— Я неидеален.
— Покажи мне того, кто идеален, — ответила Джоди. Теперь Лайл повернулся к ней, и их взгляды встретились. Через некоторое время обоим стало неловко.
— Наверное, молодой ветеринар кажется тебе особенным парнем, — предположил Даггетт с едва заметными ревнивыми нотками в голосе.
— Кто, Хенли?
— Выглядит он классно. Похоже, между вами что‑то есть, я прав?
— Нет. Ничего между нами нет. Мы вместе работаем и хорошо ладим, только и всего.
— То есть вы не встречаетесь?
— Нет.
— Но, может, тебе хотелось бы?
— Может.
— Ты и правда необычная, — констатировал Лайл.
— Надеюсь, в хорошем смысле?
Он чуть придвинулся к ней и подтвердил:
— В хорошем.
Бабочки порхали в груди и скользили вверх-вниз вдоль позвоночника, когда Джоди позволила Даггетту себя поцеловать. Сначала легко, потом — более страстно. Она успела забыть, как это бывает. Ей доводилось целовать не так много мужчин. Вначале Курта, потом Грэма и вот теперь Лайла. Джоди позволила себе раствориться в этом мгновении и вновь ощутить мир таким, каким он кажется в ранней юности.
Когда они вышли на воздух, Джоди с ужасом обнаружила, что снова зевает. Но ей вовсе не было скучно с Лайлом, лишь хотелось бы, чтобы она не была настолько измотана.
— Я тебя утомил, да? — спросил он.
— Дело не в тебе. Я просто… у меня выдалась тяжелая неделя. Столько всего происходило.
— И уже два часа ночи, — сказал Лайл. — Мне уйти?
Джоди глубоко вздохнула. Она получила удовольствие от поцелуя, но по-прежнему боялась зайти дальше.
— Ты встречался с кем‑нибудь после того, как Ренаты не стало?
— Нет.
— Значит, для тебя все это тоже странно?
— Немного.
— Понимаешь… мне бы хотелось, чтобы ты остался. Можешь остаться. Уже поздно, и ты выпил. А с тобой я чувствую себя защищенной.
— Спасибо. Если хочешь, я могу переночевать в гостевой спальне.
— Не хочу, — возразила Джоди, решив быть совершенно откровенной. — На самом деле я хочу, чтобы ты спал со мной. Просто спал. Если это не покажется тебе странным, мне хотелось бы уснуть в твоих объятиях.
— Совсем не покажется, — заверил Лайл.
— Больше, чем секса, мне не хватает обычной близости, — объяснила Джоди.
— Во время секса люди бодрствуют, — проговорил Даггетт, — и могут прерваться, если им что‑то не нравится. А вот спать в присутствии другого человека — это куда интимнее, ведь во сне мы уязвимее всего.
— Вот именно. Ты совершенно прав.
— То есть со мной ты чувствуешь себя настолько защищенной, что готова уснуть? — спросил он.
— Да. А ты как, в безопасности со мной?
Лайл снова осмотрелся и одобрительно кивнул со словами:
— Никогда не встречал женщины, которая настолько приспособлена к этому миру. И не могу представить себе места, где для меня безопаснее, чем здесь, с тобой. Тут спать не страшно.
Джоди за руку отвела его к себе в спальню, по пути выключая свет и проверяя, все ли заперто.
— У меня не осталось одежды Грэма, — сказала она, — и ты слишком высокий, чтобы влезть в мою пижаму. Но, наверное, тебе подойдет какой‑нибудь халат.
Лайл уже разделся до боксеров и футболки.
— Я ведь ковбой, Джоди. Могу голый на кактусах спать.
Они забрались на кровать в нижнем белье, укрылись теплым белым одеялом, набитым гусиным пухом. Разговор оборвался, Джоди повернулась к Лайлу спиной, он обнял ее, дыша в затылок, и ей стало удивительно уютно. Когда она начала засыпать, в горах завыли волки, и от этого звука у Луны на губах заиграла улыбка: это взрослые животные отправились добывать еду для детенышей.
— Спокойной ночи, мистер Даггетт, — теснее прижимаясь к нему, пробормотала Джоди.
— Buenas noches [28], мисс Луна, — был ответ.

* * *
Спустя пять часов, в семь утра, то есть позднее обычного времени подъема, проснувшаяся Джоди обнаружила, что Лайл по-прежнему крепко спит рядом, подтянув колени к груди. Легкое похмелье не мешало в деталях помнить, что произошло накануне. Ей нравилось видеть здесь Лайла. Во сне в нем проглядывал мальчик, которым он когда‑то был. Джоди встала с постели, на цыпочках прошла в ванную за халатом — она собиралась, пока гость не проснулся, напечь блинчиков. Хорошо бы еще предупредить Милу, что Лайл до сих пор здесь, иначе девочка почувствует неловкость. Дверь в комнату дочери пока была закрыта, в доме стояла тишина, поэтому Джоди поставила кофе, сунула ноги в сапоги и вышла в боковую дверь, чтобы для начала напоить и накормить кур да еще яйца собрать. Затем она задала корм лошадям, направилась к загону Хуаны и осознала: что‑то неправильно. Очень неправильно. Обычно, стоило ей только выйти из дома, собака немедленно просыпалась, однако сегодня перед калиткой никого не оказалось. Хуана все еще спала у себя в вольере.
— Хуана! Эй, девочка! — позвала Джоди, но собака не шевельнулась.
Джоди поставила корзинку с яйцами, открыла загон, бросилась к вольеру и заглянула в него. Хуана не спала. Ее тело свело судорогой, из пасти шла пена, реакции на внешние раздражители отсутствовали. Рядом валялся ломтик ярко-оранжевого сыра, начиненный маленькими белыми таблетками.
Жалея, что не взяла с собой оружия, Джоди быстро осмотрелась, потом пригнулась и побежала к дому. Тут‑то она и заметила, что окно спальни Милы, выходившее на сад со стороны собачьего вольера, распахнуто, а занавески полощутся на ветру.
— Нет, — застонала Джоди и бросилась к окну с криком: — Мила! Мила! Мила!
Добравшись до дома, она увидела кровавый след на внешней стене. Он продолжался на плитках садовой дорожки, чтобы исчезнуть через пару метров. Сердце сковал холодный тошнотворный страх, испытать который способен лишь родитель, обнаруживший, что с его ребенком что‑то случилось. К тому времени, как инспектор заглянула в Милину спальню через окно, увидела там следы борьбы, вернулась в дом и ворвалась в комнату, страх превратился во всепоглощающий леденящий кровь ужас. Дочь исчезла. Вместо нее на подушке осталось человеческое ухо с сережкой и знаком «Парней Зебулона».

Глава 26

Лысый дядька, от которого несло табачным дымом, и его тощий, воняющий туалетом напарник крепко держали Милу, приставив ей нож к горлу. Тем временем коротко стриженный тип, который распоряжался захватом, ее фотографировал. Четвертый тип, по имени Леви, ничего не делал и просто стоял в сторонке, потому что ему было велено «наблюдать». Вооруженный главарь, который фотографировал, смеялся: ему, похоже, очень нравилось происходящее. У лысого оружия не было, он больше помалкивал, но Мила догадывалась: он презирает тощего и боготворит стриженого.
Она запоминала детали, чтобы использовать их в будущем.
— Скажи: «Привет, мама!» — приказал тот, который снимал.
— Иди к черту, — буркнула Мила.
Да, она боялась, но при этом умудрялась сохранять странное спокойствие. Оцепенение, в котором она уже и так пребывала, усугубилось еще сильнее, когда среди ночи ее вдруг схватили, заткнули рот старыми грязными носками, связали собачьими поводками, вытащили через окно и с джутовым мешком на голове бросили в кузов пикапа. Пожалуй, это выглядело бы смешно, если бы не было так ужасно. Грязные носки и собачьи поводки? Кто вообще эти клоуны?
Мила примерно прикинула время поездки, хотя толку от этого было мало, ведь скорость, с которой они ехали, была неизвестна. Девочка знала об извивах и поворотах шоссе достаточно, чтобы понять: автомобиль свернул на ответвление дороги, которое вело в более отдаленную часть заказника Сан-Исидро, к водопадам. Она любила эти места и хорошо их знала, потому что там находились скалы, по которым мама время от времени разрешала ей полазать. Пол пикапа оказался очень твердым и ребристым, там невозможно было улечься поудобнее, найти позу, позволяющую избежать синяков. Ничего страшного: Мила с раннего детства успела привыкнуть к синякам. Они заживут.
Однако даже ее отвага и уверенность имели предел. Место, где она оказалась, было дьявольски страшным: палатки, костер в выложенной камнями яме, свисающие с деревьев шматы мяса. От почвы шел ржавый запах, и Мила инстинктивно поняла: пахнет кровью. И гнилью. Тут воняло смертью. Смертью и уличным туалетом. От того места, где похитители оставили машину, пришлось идти, наверное, с час, причем Мила была босиком. Просто жесть. Теперь ступни у нее болели. Кроме мужчин, которые участвовали в пародии на фотосессию, девочка увидела женщину: та стояла неподалеку и наблюдала за происходящим с гнусной ухмылкой и выражением превосходства на лице. Ей, похоже, доставляло удовольствие смотреть, как взрослые дядьки мучают Милу. Не хотелось даже думать, что компания вроде этой может сделать с девочкой-подростком в подобном месте. Но если похитители возьмутся за дело всерьез, Мила уж постарается, чтобы в процессе им тоже не поздоровилось, насколько это возможно.
— Поковыряйте ее, — приказал стриженый. Он выглядел почти нормальным, если не считать совершенно безумного выражения глаз, и напоминал Миле диктора из теленовостей. Все его приспешники были белокожими, все носили охотничью одежду. Мила вспомнила, что вроде бы именно лысый как‑то ехал за мамой до самого дома, а потом вычислила командира этих отморозков: эту роль явно играл стриженый.
— Ножом или… — проговорил тощий.
— Завали свою грязную пасть, — рявкнул стриженый. Он вдруг разозлился, выхватил пистолет и направил на остальных. — В этой организации мы уважаем законы, касающиеся смешения рас, и подчиняемся им. Даже намек на связь с мексиканкой приведет к отставке, а те, кого я демобилизую, живыми не уйдут.
— Просим прощения, Генерал. Я просто пошутил, — стал оправдываться тощий.
— По последним данным, шутки должны быть смешными, — влез лысый.
— Заткнись, Трэвис! — вспылил тощий.
— Замолчите оба! — взревел тот, кого называли Генералом.
О’кей, подумала Мила. Эти люди не блещут интеллектом, но они безумны, жестоки и полны ненависти. А еще входят в какую‑то расистскую группировку и гады просто по своей природе. Даже друг с другом лаются.
Все это она тоже взяла на заметку.
— А теперь делайте, как я сказал, — потребовал стриженый. — Порежьте ее слегка, просто чтобы на фотках кровь была видна. Надо, чтобы ее мамочка в штаны наложила, когда увидит снимки.
— Мама вас не боится, и я не боюсь, — сказала Мила. — Если вы меня порежете, мама только еще сильнее захочет вас поубивать.
— Рот закрой, — взвизгнул тощий, и в мягкую кожу на шее вонзился нож. Мила считала в обратном порядке, вычитая из ста по тройке. Этой технике снижения стресса после смерти отца научили ее психологи. Хотелось закричать или хотя бы захныкать, но она не стала. Незачем доставлять подонкам удовольствие.
— С остальным подождем до завтра. Она до сих пор слишком хорошо выглядит, так что пусть познакомится с соседками, приспособится к новым обстоятельствам, поварится немного в здешней каше, — велел Генерал.
— Есть, сэр! — вытянулся Трэвис.
— Пока что бросьте ее в шталаг [29], — распорядился главарь. — А попозже вытащим Паолу: пора поиграть в кошки-мышки.
— Кошки-мышки я люблю! — как ребенок, оживился тощий.
— Цыц! — прикрикнул Трэвис и потащил Милу, руки у которой все еще были связаны поводками, через лагерь к куче разнообразных веток под высокой сосной. Остальные шли следом.
— Ты, — скомандовал Генерал единственной в шайке женщине, — открывай давай.
— Есть, сэр, Генерал Зеб, сэр!
Тетка слишком старается, подумалось Миле.
Из всех сборищ психов, которые пока что попадались ей в жизни, это было самым страшным.
Тетка нагнулась над кучей лесного мусора и, кряхтя, с усилием вытащила из нее кучу больших веток. Именно тогда Мила увидела, что под ними скрывается глубокая и широкая яма в земле.
Девочка услышала, как внизу что‑то шевелится, и тревожно вгляделась в темноту. Однако она стояла слишком далеко, чтобы увидеть дно ямы. Что же там? Змеи? Рысь?
— Пошевеливайся, — распорядился Генерал, подталкивая ее вперед, а остальные теснились вокруг.
И в этот миг Мила увидела внизу женское лицо, измученное, в грязных потеках, затравленное. Глаза моргали и щурились от утреннего света.
— Вот дерьмо, — пробормотала Мила, и все ее тело затряслось от страха. Колени ослабли, звуки окружающего мира заглушил барабанный бой собственного сердца, которое почему‑то колотилось прямо в ушах. Храбрость, которая еще жила в душе девочки, моментально улетучилась. Реальность оказалась гораздо-гораздо хуже, чем можно было предположить.
Мила стала извиваться в надежде освободиться и убежать, но ее окружали налетчики.
— Adiós! [30] — сказал Генерал.
Он схватил Милу за руку и спихнул вниз.

Глава 27

Лайл на всякий случай присматривал за Джоди. Она сидела в собачьем загоне, перед вольером, когда на своей «субару» прикатил новый ветеринар Хенли Бетл. Он хмурился с озабоченным видом, на лбу залегли морщины. Ветеринар ринулся к ним, чуть наклонив корпус вперед, будто кто‑то подталкивал его в спину. Такая слишком быстрая напряженная походка ассоциировалась у Лайла с городскими хипстерами, которые все время спешат по каким‑то важным делам и жалуются, что опаздывают. Как будто конец света уже наступает, честное слово! В этих краях волнуются иначе, куда спокойнее. И всё планируют, а не изображают из себя утопающего, который пытается ухватиться за соломинку, — просто собираются с силами и плывут, куда надо.
— Доброе утро, — поздоровался Хенли. Он нес несколько сумок и чемоданчиков. Наверное, там лежали всякие медикаменты, аппаратура и все остальное, что может потребоваться ветеринару, когда его вызывают на дом.
— Здравствуйте, доктор, — бросил Лайл, касаясь полей шляпы. — Помощь нужна?
— Спасибо, справлюсь, — отозвался доктор, вид у которого, впрочем, оставался нервным.
— Хорошо, что вы приехали. Она там. — Лайл постарался принять непринужденную позу в надежде, что частичка его расслабленности передастся Бетлу до того, как тот войдет к Джоди и ее собаке. Псы и женщины отлично чувствуют, если мужчина плохо себя контролирует; во всяком случае, именно такое впечатление сложилось у Даггетта за годы жизни. Джоди и ее собака сейчас нуждаются в том, чтобы от врача веяло спокойствием и поддержкой.
Лайл смотрел, как Хенли направился в заднюю часть загона, где рядом с вольером по-турецки сидела Джоди. Мелко подрагивающая Хуана, похоже, была без сознания, из вольера торчала только ее голова. Джоди разговаривала по телефону. Даже если бы она очень постаралась выглядеть более уставшей и расстроенной, у нее вряд ли это вышло бы. Глаза у нее покраснели, волосы спутались, одета она была в ковбойские сапоги и банный халат, изначально белый, а теперь перепачканный в грязи. Когда Джоди заметила ветеринара, то пришла в еще большее смятение, ее поза и движения буквально кричали об этом. Лайл вздохнул и чуть качнул головой, мечтая, чтобы молодой доктор лучше собой владел.
— Привет, — сказал ветеринар и нелепо помахал рукой. Джоди машинально помахала в ответ и поднялась, давая ему возможность подобраться к собаке и осмотреть ее.
— Серьезно? — спросила она в телефон. Сейчас, когда инспектор почувствовала и впитала страх коллеги, ее голос стал громче. — Эль-Пасо? Думаешь, он в Мексику двинул? Господи, обхохотаться можно. Ладно, Эшли, спасибо тебе. Скоро еще позвоню.
Джоди закончила разговор и ввела Хенли в курс всего, что было известно. Тот уже стоял на коленях, одновременно занимаясь собакой и куском начиненного таблетками сыра.
— Мне надо идти, — сказала ему Джоди. — Справишься тут?
— Да, конечно, — заверил он, хотя инспектор, как и Даггетт, наверняка видела его потрясение.
— Точно? — спросила она почти материнским тоном.
— Да. Иди. Я разберусь.
— Хорошо, спасибо тебе. Звони, если что‑то понадобится.
После этого она подошла к Лайлу. Ее движения были размеренны и точны, как у всякого ковбоя в критической ситуации.
— Все будет нормально, — заверил управляющий ранчо.
Плечи Джоди, напряженно поднятые чуть ли не к ушам, расслабились и опустились.
— Да, — согласилась она, отзываясь на его спокойную легкую улыбку.
— Я правильно понял, что Эрика засекли? — Лайл показал на телефон у нее в руке.
— Да. Человек Ромеро в Альбукерке сказал, что наш парень сел на рейс в Эль-Пасо, и она поехала проверить автобус. Хочет перехватить.
— Ромеро мне нравится. Знает свое дело.
— Да, — согласилась Джоди, — она молодец.
— Что там дальше в твоем списке дел и чем я могу помочь?
— Оставайся тут и наблюдай за домом на случай, если бандиты вернутся или если объявится Мила. Она девочка умная и сильная, я бы не исключала, что ей удастся сбежать. За ухом должен приехать кто‑нибудь от Хафиза. А я пока поищу, где «Парни Зебулона» оставляют свои тачки. Может, кто‑нибудь покажется там.
Лайл заметил, как молодой доктор резко повернулся к ним, когда услышал про ухо. Похоже, у него возникли вопросы, но он был слишком занят отравленной собакой и не мог прерваться. Еще Лайл обратил внимание, что Хенли продолжает поглядывать в их сторону и, похоже, недоумевает, почему они стоят так близко друг к другу, почему Джоди касается руки Лайла, почему прижимается к нему, ища утешения в его объятиях.
— Не сомневаюсь, что ты справишься, — заверил Лайл подругу и, отвечая на незаданный вопрос ветеринара, наклонился к ее красивому лицу и поцеловал на прощание в губы.
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Эрик развалился на целый ряд сидений в передней части салона. Автобус, как гигантский слизняк в поисках места, где можно вздремнуть, полз по улице Санта-Фе в Эль-Пасо, штат Техас, и за лобовым стеклом были отлично видны обветшалые глинобитные постройки. Вывески на них гласили: «Рanadería», «Carnicería» [31]. Все до единой были на испанском.
Ну что ж, ладно, думал Эрик, придется привыкнуть.
В фильмах положительные герои, хорошие ребята, частенько сбегали в Мексику, если оказывались неверно поняты окружающими, и такой поступок казался правильным и смелым. Через пару часов сядет солнце; Эрику подумалось, что в закате на просторах безопасной Мексики есть нечто героическое. Пусть даже шериф-латино в Рио-Трухас выпустил Паркера на волю, возмездие за делишки «Парней Зебулона» было лишь вопросом времени. Эти мерзавцы планировали взорвать целый город, так что пора собраться и валить отсюда. Эрик даже не знал, кто станет его преследовать — дама-полицейский, управляющий ранчо, предавший его доверие, или сам Генерал Зеб, — зато четко понимал: не видать ему больше покоя ни в Хемете, если он туда вернется, ни вообще на территории Штатов. Остаться тут значило погибнуть. Лучше сперва пересечь границу, а потом уже сообщить родственникам, где он. Пока непонятно, как там зарабатывать, но автослесари нужны везде, поэтому Эрик что‑нибудь придумает.
— До границы далеко? — спросил он у водителя, очередного мексиканца. Тут эти ребята были в буквальном смысле всюду, куда ни кинешь взгляд. — Как мне перейти на ту сторону, такси вызвать или еще что‑то?
Водитель засмеялся.
— Вы пошутили, да?
— Нет, я никогда раньше здесь не бывал.
— Видите мост? — Водитель показал на невысокую переправу терракотового цвета, до которой оставалась пара кварталов. — На другой стороне Хуарес.
— Мост можно перейти?
— Да, брат. Тысячи людей каждый день ходят туда-сюда.
— А это дорого? Какие нужны документы?
— С пешехода — пятьдесят центов. Десять мексиканских песо.
— Вы серьезно?
— Ага. — Водитель подъехал к автобусному перрону и взял микрофон: — Дамы и господа, добро пожаловать в Эль-Пасо. Пожалуйста, не забывайте свои вещи. Хорошего дня.
У Паркера вещей не было, только он сам. Поэтому он вышел первым и быстро направился в сторону моста цвета ржавчины, идти до которого было квартал-другой. Но, свернув за угол, Эрик почувствовал, что за ним вроде бы следят, обернулся через плечо и убедился: так и есть. На хвосте у него сидела молодая мексиканка. Встретившись с ним взглядом, она не только не отвернулась, но даже прибавила шагу. Эрик заметил, как оттопыривается ее джинсовая куртка, и решил, что там, скорее всего, прячется пистолет.
— Вот дерьмо, — сказал сам себе Паркер и бросился бежать. Женщина побежала тоже, но он оказался проворнее. Чем ближе к границе, тем гуще становилась толпа на улице. Эрик уже видел, что для пешеходов на мосту выделена широкая полоса. Там тоже было людно, народ двигался в обоих направлениях. Эрик наддал, петляя между телами, словно между деревьями в лесу, отталкивая с дороги женщин и детей. Преследовательница была не столь решительна, и толпа замедлила ее движение.
— Извините, простите, очень тороплюсь. Чрезвычайная ситуация. У меня на той стороне родственник умирает, сердечный приступ, мне нужно спешить, пожалуйста, — на ходу лгал Эрик, и люди, как всегда, вели себя словно бараны и послушно расступались. Платя перед турникетом положенный взнос, Паркер увидел, как его преследовательница остановилась неподалеку и наблюдает. По ее лицу было видно: она потерпела поражение и понимает, что уже слишком поздно. Он задался вопросом, последует ли женщина за ним через границу, отдал талон контролеру и прошел за турникет.
— Bienvenidos a México [32], — раздался из динамиков под крышей навеса низкий мужской голос.
Эрик напоследок обернулся, но преследовательница исчезла.
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Мила упала в яму, практически на руки трех находившихся там девушек, которые пытались поймать ее, чтобы помочь. Девочка в любом случае приземлилась бы благополучно, на ноги: она с рождения обладала даром по-кошачьи переворачиваться в воздухе. Пара минут ушла на то, чтобы глаза приспособились к тусклому свету, ведь яму снова закрыли ветками. К тому времени, когда Мила смогла разглядеть лица подруг по несчастью, те уже отпустили ее и усадили на землю, как можно дальше от того места, которое они, судя по всему, использовали в качестве отхожего. Окружив девочку, они спрашивали по-английски и по-испански, не ушиблась ли она.
— Все нормально, — ответила Мила, стараясь подавить тошноту, потому что их тюрьма мало чем отличалась от выгребной ямы деревенского сортира. — Есть более важные вопросы: как вы сами, девочки? И кто вы такие? И почему мы все тут?
Молодая беременная женщина, которой, похоже, не было и двадцати, зашептала Миле на ухо и рассказала обо всем, что знали пленницы. Та, что говорила на идеальном английском, оказалась дочерью Курта Чинаны, Паолой. Мила сказала ей, что ее мама подростком встречалась с Куртом, и этот факт, казалось, Паолу удивил и обрадовал. Неожиданные связи с семьей во внешнем мире создавали впечатление подобия нормальности посреди безумия, в котором оказались пленницы. Та, что ждала ребенка, назвалась Аной Луз, она была из Чьяпаса и довольно неплохо говорила по-английски и по-испански, хоть и с сильным акцентом, потому что ее родным языком был цоциль. Третья пленница, Альтаграсия, весьма прилично знала английский, но ее испанский оставлял желать лучшего. Она сказала, что живет в штате Юта и учится в мормонском пуэрториканском колледже. Ее похитили во время пробежки. Миле рассказали, что еще недавно в этом аду держали еще двух девушек, которых потом гоняли по лесу, как диких животных, и показали ей человеческое ухо. Мила, в свою очередь, сообщила, что у нее в спальне на подушке тоже оставили ухо.
— Они сегодня придут за мной, — пробормотала Паола, которая словно пребывала в оцепенении. — Я очень надеюсь, что они только отрубят у меня некоторые части, но оставят в живых.
— Ладно, — проговорила Мила, — послушайте меня. Все будет хорошо. Во-первых, моя мама знает об одном из этих дядек, о Трэвисе. Сейчас она уже наверняка в курсе, что меня похитили, и найдет мерзавцев, потому что они даже не пытались замести следы.
— Это потому, что они делают взрывчатку и собираются через пару недель начать какую‑то идиотскую войну против мексиканцев, — объяснила Паола. — Хотя на самом деле среди нас, например, только одна мексиканка по происхождению.
— Вот, отсюда во‑вторых, — подхватила Мила. — Эти люди, — она показала наверх, — скажем так, умом не блещут. Видала я медвежий помет, который был посообразительнее их. Будет нетрудно их одолеть, если мы хорошенько обдумаем план.
Остальные узницы слушали ее с обреченным видом. Им вроде бы нравился оптимизм новенькой, но все же они находили его глупым. А Мила встала и принялась очень внимательно осматривать их тюрьму.
— О’кей, значит, мы примерно на глубине пяти-шести метров. Не так уж и много. Яма в лесу, под деревьями и, — она подобрала несколько палок, упавших сверху, — у нас есть инструменты.
Ее подруги по несчастью заинтересовались, но, казалось, она их не убедила. Мила обломала прутики с самой толстой и крепкой ветки, а потом стала острым концом ковырять земляные стены. Таким образом у нее получилось несколько углублений, каждое следующее чуть повыше предыдущего, и вскоре она уже смогла вскарабкаться, как паук, метра на полтора в высоту.
— Девочки, кто‑нибудь из вас раньше занимался скалолазанием?
Ответ оказался отрицательным.
— Ладно, значит, сегодня научитесь.
В это самое мгновение, когда у пленниц впервые за все время появился проблеск надежды, закрывавшие яму ветки отодвинули в сторону. Мила спрыгнула со стены и бросила палку. Ей хотелось верить, что отверстия, которые она сделала в стене, сверху незаметны. Оставалось только в ужасе наблюдать, как в яму падают привязанные к черным стропам оранжевые носилки вроде тех, что используют спасатели.
— Паола, наверх! — приказал Генерал. — Залезай, или сдохнешь прямо сейчас.
Мила прищурилась от яркого света и увидела, что он направляет на них пистолет, пока Трэвис и второй, вонючий дохляк, держат стропы.
— Залезай, или сдохнешь прямо сейчас.
Паола задрожала и выругалась.
— Ничего страшного, — успокоила Мила. — Просто при первой же возможности свали как можно дальше от них, найди укрытие и сиди там. Моя мама скоро приедет, у нее отличная служебная собака, Хуана. Они тебя найдут. Все будет хорошо, честное слово. Поняла?
Паола кивнула и с благодарностью посмотрела на Милу, после чего забралась на носилки, пристегнулась, скрестила руки на груди и позволила поднять себя в неизвестность, которая ждала ее впереди.
Глава 30

Снова одетая в форму, вооруженная и готовая к бою Джоди вела служебную машину от одной старой пожарной вышки к другой. Так прошел весь день после полудня и вечер. Переезды замедлялись и осложнялись наличием прицепа-коневоза с двумя лошадями: инспектор знала, что автомобиль проедет далеко не везде.
Наконец уже перед закатом она обнаружила смотровую площадку со спрятанными машинами — высоко в скалистых горах, среди прекрасного леса, практически не затронутого человеческой деятельностью. Джоди никогда не бывала тут прежде. Снедаемая желанием найти Милу, она на ходу разговаривала по рации с Бекки и Эшли, стараясь придумать лучший план действий. Из-за того, что Гуэрел симпатизировал «Парням Зебулона» и явно ненавидел мексиканцев, к которым не относил себя (просто потому, что слепая удача позволила ему родиться в Соединенных Штатах, хотя его предки еще пару поколений назад жили в Мексике), решено было пока держать все в секрете и поставить в известность остальные полицейские силы лишь в том случае, если в ближайшие сорок восемь часов не удастся добиться никакого прогресса. Эшли рассказала об Эрике Паркере, о том, что тот бегом пересек границу, а сама Ромеро решила не преследовать его, потому что, во‑первых, там у нее не было никакой власти, а во‑вторых, беглец все равно держал бы язык за зубами.
— Я сегодня же вылетаю обратно, — сообщила помощник шерифа. — Вернусь и присоединюсь к тебе. Обещаю, мы найдем этих тварей.
Джоди дала Эшли точные координаты пожарной вышки и сказала, что намерена переночевать прямо в лесу, а рано утром, едва взойдет солнце, верхом отправиться на поиски улик, которые помогут найти базу террористов.
— Если они приходят и уходят, должны быть следы или еще что‑то в этом роде, — сказала она. — Их лагерь наверняка где‑нибудь неподалеку.
Джоди быстро осмотрела автомобили: минивэн из Аризоны, седан из Калифорнии, внедорожник из Невады. Потом взломала замки и обыскала салоны, забирая документы из бардачков. Теперь, во всяком случае, у нее были имена тех, кто вовлечен в террористическую группу. Она сообщила их Бекки, которая поделилась радостной новостью: найденное в спальне ухо не принадлежало Миле. Это показал генетический анализ.
Ночь наступала тут быстро, а холодало еще быстрее. Джоди нужно было развести костер, выпустить лошадей и поставить палатку, пока не стемнело.
Возвращаясь в служебную машину за палаткой, она услышала в лесу эхо далекого выстрела, заставившее инспектора застыть на месте. Джоди не шевелилась, волоски на шее и руках встали дыбом, а сама она дожидалась нового выстрела, чтобы определить направление. И действительно, выстрелили во второй раз, потом — в третий. И на этом всё. Джоди постаралась не зацикливаться на ужасной мысли, что Милу подстрелили, твердила себе, что найдет дочь. Мало ли кто и зачем стреляет в этих местах!
— Не теряй голову, Джоди, — убеждала она себя.
Луна разбила лагерь на поляне за машинами и деревьями и собиралась уже вывести лошадей, когда услышала звук мотора. Сперва далекий, он приближался. Должно быть, это они, подумала Джоди. Что‑то явно происходит.
Она бросила костер, оставила в покое не до конца поставленную палатку, вытащила пистолет, вернулась на заброшенную просеку, спряталась там и принялась наблюдать.
Десять мучительных минут Джоди прислушивалась к далекому шуму двигателя, и вот наконец в горах, выше нее самой, показались фары. Луна почему‑то ожидала, что автомобиль появится снизу, но продолжала наблюдать, пока не смогла наконец разглядеть его. Это был тяжело груженный бежевый «шеви-колорадо», своего рода гибрид грузовика и внедорожника. Недешевое средство передвижения, а уж практичным его и вовсе не назовешь. Раньше Джоди вообще не видела тут таких. Она достала бинокль и попыталась понять, кто за рулем, но в лесу уже стемнело, да еще слепили фары, не давая ничего рассмотреть. В голове мелькали планы действий, но Луне не удавалось выбрать какой‑нибудь из них. Когда стало ясно, что машина не замедляет ход и определенно не остановится у пожарной вышки, Джоди решила, что остановит ее сама. Она понятия не имела, кто или что поджидает ее в салоне, но думала о Миле, и только о Миле, а потому вышла на встречку и заняла стрелковую позицию, направив «глок» в лобовое стекло.
— Полиция! — закричала она. — Приказываю остановиться!
Джоди ждала, что ее переедут, или выстрелят в нее, или произойдет еще что‑нибудь в том же духе. На инспекторе был пуленепробиваемый жилет, и она надеялась, что рефлексы помогут ей остаться в живых, если водитель не подчинится ее приказу. Автомобиль сбавил ход, потом остановился, но фары продолжали светить. Джоди уже встречала подобное поведение у браконьеров, которые слепили свою жертву, чтобы дезориентировать, ведь дезориентированное животное проще убить. Такая практика запрещена почти везде.
— Потушить фары! — крикнула Джоди, ненавидя возникшее у нее ощущение, будто она — хищник в лесной глуши, которого старается напугать некий безликий придурок. — И выйти из машины, руки держать на виду. Быстро!
— Джоди? — раздался знакомый голос. Фары погасли, перестал работать двигатель, остались лишь чернота и тишина, такие знакомые и неуместные, что инспектор растерялась и лишь трясла головой, как собака, в уши которой попала вода. — Джоди, какого рожна ты тут делаешь?
— Tío?
Пассажирская дверца автомобиля открылась, загорелась голубоватая подсветка, и стало видно, что это действительно ее дядя, недавно вышедший в отставку инспектор Элой Атенсио, в охотничьей одежде. Джоди немедленно почувствовала облегчение, но и смутилась тоже, потому что знала дядю как законопослушного человека. Охотиться в межсезонье — это совсем на него не похоже. Недоумение усиливалось при виде водителя, незнакомого белого мужчины лет сорока. На заднем сиденье расположились еще двое пассажиров, но видны были лишь их смутные очертания.
— Опусти пистолет, sobrina, — попросил дядя.
— Кто с тобой? — требовательным тоном сказала Джоди. — У тебя все в порядке?
— Вполне. Я с друзьями. Перестань в нас целиться, чтобы я мог познакомить тебя с ними и убедить их, что моя любимая племянница не сошла с ума.
Джоди убрала пистолет и выключила фонарик, которым подсвечивала себе путь к машине.
— Теперь можно снова включить фары? — поинтересовался дядя. Вопрос прозвучал как‑то натянуто, и Джоди интуитивно ощутила некую фальшь.
— Конечно, — сказала она и направилась прямиком к водительскому окну, которое уже опустилось, и посветила фонариком внутрь.
Человек за рулем прикрыл ладонями глаза, рассмеялся и заявил:
— Эй, хватит! Незачем это.
— С кем я имею удовольствие беседовать? — спросила Джоди.
Атенсио был теперь рядом и отвел луч фонарика, подтолкнув племянницу под локоть.
— Ты что творишь? — возмутился он. — Говорю же, это мои друзья.
— Меня зовут Джонас Зауэр, — представился водитель.
— Хозяин ранчо братьев Зауэров, — пояснил Атенсио, и для Джоди это прозвучало почти как предостережение. — На котором, насколько мне известно, работает твой новый партнер по танцам.
Джоди смутилась, но не успокоилась окончательно.
— Так вы знакомы со стариной Лайлом Даггеттом? — лучась фальшивым дружелюбием, поинтересовался Джонас.
— Да, — подтвердила Луна.
— Он отличный парень. Просто отличный.
Джоди заметила, что дядин взгляд то и дело устремляется к кузову, покрытому синим брезентом.
— Я инспектор Джоди Луна, — сказала она Джонасу. — Прошу прошения, если напугала вас, мистер Зауэр. Понимаете, я тут сидела в засаде и не знала, кто едет.
— Ничего страшного. Я всегда уважал тех, кто служит закону, правда же, Элой?
Джоди встретилась с дядей глазами и поняла, что не ошиблась: тот действительно на взводе.
— Все верно, мистер Зауэр, — кивнул Атенсио.
— Кто еще в машине? — спросила Джоди. — Не включите ли на минутку свет в салоне, мистер Зауэр?
— Это еще зачем? — Хозяин ранчо явно все сильнее злился.
— Я просто проявляю дружелюбие, ничего более.
Джонас нахмурился, но включил свет, хотя Атенсио вздохнул, словно не ожидая от такого поступка ничего хорошего для себя лично.
— Там моя жена, Марлена Зауэр, и подруга нашей семьи.
При свете Джоди увидела двух женщин. Одна, высокая и гибкая блондинка, наверняка была той самой новоиспеченной женой-трофеем, о которой говорил Лайл. На ней тоже был охотничий костюм, правда розовый. Рядом с ней Джоди увидела «подругу семьи», которая оказалась ни много ни мало губернатором штата Нью-Мексико Шерил Бака-Крайтон. Роста в ней было чуть больше полутора метров, и она казалась миниатюрной версией Хиллари Клинтон с похожей на яблоко головой, с головы до пят в охотничьей одежде.
— Губернатор? — моргнула Джоди в потрясении, пока дядя бормотал себе под нос испанские проклятия.
— Здравствуйте, инспектор, — произнесла губернатор, открывая свою дверцу и вылезая из машины. Она подошла к Джоди, чтобы обменяться с той рукопожатиями, и на губах у нее змеилась улыбка прожженного политика. — Приятно познакомиться. Простите, что мы помешали вашей засаде. Надеюсь, вы все равно возьмете своих плохишей. Мы больше не будем тут мешаться и уберемся прямо сейчас. Как вам известно, я делаю все, чтобы обезопасить жителей штата и защитить их от опасных преступников. И мне приятно лично поблагодарить вас за службу.
Джоди пожала руку губернатора, заметив, что хватка у той энергичнее и сильнее, чем ждешь от женщины ее комплекции и возраста: Шерил была старше Джоди на десять лет.
— Как вы оказались здесь в субботу вечером, да еще так поздно?
— Просто мистер и миссис Зауэр приехали навестить наш чудесный штат, где им посчастливилось оказаться в числе самых крупных землевладельцев. Впрочем, не сомневаюсь, вы и так это знаете. Они попросили провести экскурсию по наименее известным достопримечательностям. Им очень нравится бывать на свежем воздухе.
— А почему вы пригласили моего дядю?
— Мы с Элоем старые знакомые, правда? — И губернатор хлопнула Атенсио по спине.
— Точно. — Дядя всем своим видом молил Джоди оставить эту тему, но взгляд его вновь метнулся к кузову грузовика. Ему явно не хотелось, чтобы племянница увидела груз.
— Что везете? — спросила Джоди.
Губернатор бросила на Атенсио короткий суровый взгляд, и тот заторопился:
— Я с ней поговорю. Джоди, давай отойдем на минутку.
Но инспектор была настроена решительно. Она подошла к кузову и откинула брезент. Там лежал мертвый волк. Его сразили несколько неумелых выстрелов; пули попали в такие места, что смерть зверя была долгой, мучительной и кровавой. Это оказался один из волков стаи у горячих источников Лоуэр-Фреситы, альфа-самец Амадей, все еще в ошейнике и с биркой на ухе.
— Дядя! Что за херню вы сотворили?
Атенсио быстро накинул брезент обратно на тело зверя. Джоди видела, что губернатор уперла руки в боки, поставила ноги на ширину плеч и смотрит прямо на них, как будто подначивая инспектора выписать штраф. Элой потащил племянницу в сторонку, в темноту, и пробормотал:
— Джоди, в такой ситуации тебе как егерю лучше смотреть в другую сторону.
— Они, мать их, волка грохнули. Это браконьерство.
— Мистер Зауэр очень могущественный человек. Он занимается энергетикой.
— Ты имеешь в виду нефть и газ.
— Да. А губернатор, которая, между прочим, является твоей начальницей, спит и видит, как бы приманить его в Нью-Мексико перспективой экономического роста.
— Ты имеешь в виду, она хочет добывать здесь еще больше нефти.
— Да. Это принесло бы штату большой доход. Поэтому она спросила Зауэра, чего ему хочется, и вот… — Атенсио сделал жест в сторону брезента. — Это его цена. Чучело мексиканского серого волка в гостиной. Губернатор и сама не в восторге, но стая не пропадет, Джоди. Там четыре волчонка. У них все будет хорошо.
— Вообще‑то шесть, но браконьерство не становится от этого законным или полезным. Просто ужас какой‑то. Волки находятся под угрозой исчезновения! Охота на них абсолютно нелегальна.
— Шесть? Еще и лучше.
— А ты‑то какого хрена делаешь с этими людьми? — Джоди чувствовала, что ее предали, и дядя это знал.
— Очень долгая история. Давай просто скажем, что я задолжал губернатору одну услугу и вот сегодня пришлось расплатиться.
— Ты привел их к Амадею, — отчеканила Джоди, глаза которой наполнились слезами, — а ведь он все эти годы тебе доверял. Знал, что ты за ним присматриваешь.
Она заметила, что в глазах у дяди тоже стоят слезы, и поняла, что ей известна далеко не вся история.
— Приходи завтра, расскажу тебе побольше. Понятное дело, от таких вещей ужасное впечатление, и чувствую я себя кошмарно. Но если ты хочешь выжить на этой работе, учись иногда сглаживать острые углы. Для общего блага.
— Как новые нефтяные скважины связаны с общим благом?
— Нью-Мексико — штат бедный. Нам нужны рабочие места.
— А если я оштрафую этих людей?
Атенсио покачал головой.
— Последствия тебе не понравятся. Губернатор любит настоять на своем. С теми, кто пытается ей помешать, случаются всякие неприятности.
— Что за неприятности?
— Поверь, лучше тебе не выяснять. Я должен еще сказать тебе, что губернатор поговаривает о том, чтобы ввести новую женушку Джонаса в комиссию по природным ресурсам.
— Что? Она хочет сделать жену браконьера, убивающего волков, членом комиссии, которая призвана охранять природу? А я‑то считала ее демократом!
— Волк был всего один, к тому же стареющий.
— Амадею было восемь! Он легко прожил бы еще года четыре.
Атенсио вздохнул.
— Чему я научился за долгие годы, так это тому, что политические убеждения мало что значат, когда речь идет о деньгах и власти. Эти народные избранники… они совсем не такие, как мы. Им нужна власть. И если кто‑то с деньгами и возможностями готов помочь им снова получить выборную должность, они выполняют все его просьбы.
— А ты, значит, им помогаешь.
— У моего отказа были бы последствия.
— Какие?
— Обсудим в другой раз.
— Нельзя же просто сдаться! — в отчаянии выдохнула Джоди.
— А с другой стороны, если ты просто продолжишь сидеть в засаде и сделаешь вид, что нас тут и близко не было, губернатор станет хорошо к тебе относиться, а это дорогого стоит. Например, департаменту выделят больше средств, и ты сможешь многое сделать, чтобы защитить волков от настоящих браконьеров.
— Ушам своим не верю.
— Просто все устроено именно так, — вздохнул дядя. — И в природе, и в политике, и в жизни. Уж прости.
— Поезжайте, — махнула рукой инспектор, поняв, что она в подавляющем меньшинстве. Вначале шериф-латино, который ненавидит мексиканцев и считает, что у него нет с ними ничего общего, отпускает опасного преступника. Теперь эта дама, член демократической партии и губернатор штата, помогает нефтяному магнату вопреки всем законам охотиться на волков, принадлежащих к исчезающему виду. Джоди думала, что к ее возвращению в родные места Америка в худших своих проявлениях осталась в прошлом. Выходит, что нет. И она с этим еще будет разбираться, но позже. — Я сейчас на тебя даже смотреть не хочу.
— Хорошее решение, hija. Не хочешь рассказать мне, зачем сидишь в засаде?
— Нет, — отрезала Джоди. — Сейчас — нет. Может, когда‑нибудь.
Потом она в ужасе наблюдала, как дядя снова плетется обратно к машине. Он казался как никогда старым и измотанным, покорно забираясь в салон к человеку, который был достаточно богат, чтобы извести на корню целый биологический вид и не понести за это никакого наказания.
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Лайл не любил текстовые сообщения. Он считал, что чаты сильно подгадили человеческим отношениям и хуже них разве что наушники. Люди делают вид, будто переписка помогает коммуникации, но на самом деле она лишь еще больше отдаляет человека от реальности. Но Джоди попросила писать, а не звонить, потому что сидела посреди ночного леса и пыталась засечь террористов, которые захватили ее дочку. Хотя, похоже, дело было не только в конспирации. Конечно, Джоди твердо намерена спасти своего ребенка, но при этом она на взводе, во всяком случае в данный момент. Это Лайл понимал. Он прекрасно мог представить, что почувствовал бы, если бы коварный мерзавец вроде Эрика Паркера похитил одну из его дочерей-полумексиканок.
Перевалило за полночь, но Даггетт согласился подежурить в доме Джоди на случай, если кому‑то из «Парней Зебулона» приспичит вернуться. Лайл рисковал, хоть и не сказал об этом Джоди. Дело в том, что накануне приехал хозяин ранчо, Джонас Зауэр, со своей новехонькой женой, бывшей моделью. Он имел привычку подрываться до рассвета и тащить Лайла делать какие‑нибудь дела, которыми, в его представлении, занимаются ковбои. Управляющий отправил боссу электронное письмо и сообщил, что срочно уехал помочь другу, не вдаваясь в подробности. Он и дальше собирался от них воздержаться. Если жизнь, а в особенности — будни военного следователя хоть чему‑то научили Даггетта, так это тому, что рассказывать о себе нужно как можно меньше. Куда лучше, если абсолютное большинство людей — и в первую очередь те, кто возомнил, будто хорошо тебя изучил, — не знает о тебе почти ничего. Старине Джонасу придется самому разбираться, как седлают коня и застегивают ширинку.
Лайл устал, но не сомневался, что спать не станет. После прошлой ночи уж точно. Не хотелось ни в чем себя винить, но пришлось задаться вопросом: если бы он не выпивал и не обнимался с Джоди, может, она чутче прислушивалась бы к звукам в доме? Не решит ли она каким‑нибудь образом переложить на него часть ответственности за случившееся? Если Мила больше не вернется, станет ли Джоди вечно обвинять Лайла, хотя бы мысленно, и презирать его?
— Господи всемогущий, — пробормотал он, чувствуя себя уставшим от неожиданностей, которые по-прежнему подкидывала ему жизнь.
Прихлебывая кофе, Лайл пытался сообразить, что написать в ответ Джоди. В шкафчике у нее он нашел новомодный молотый кофе пиньон [33] и уже наполовину прикончил в одиночку рассчитанный на десять чашек кофейник. Молодой красавчик Хенли выяснил, что случилось с собакой: ей скормили убойную дозу мелатонина; пока препарат не будет полностью выведен из организма, Хуана не придет в себя и аритмия тоже никуда не денется. Ветеринар поставил ей капельницу, а потом забрал собаку в клинику. Лайлу он нравился, но, похоже, без взаимности. Впрочем, со временем они наверняка преодолеют настороженность.
«Тебе надо вернуться домой и поспать в настоящей кровати», — набрал Лайл. Он орудовал большими пальцами и постоянно промахивался, потому что они были слишком крупными и мозолистыми.
«Вот уж фиг», — был ответ.
«Полусонная ты дочку не найдешь», — набрал он, но передумал и стер. Она не из тех дамочек, которым нужны советы. А сам он не из тех мужчин, которые становятся на пути таких женщин, как она. «Может, привезти тебе что‑нибудь?» — написал Лайл вместо прежнего текста и отправил сообщение.
«Нет. Эшли уже едет с бургерами и энергетиками».
«Дай знать, если что‑нибудь отсюда понадобится».
«Спасибо, Лайл».
Даггетту хотелось высказать все, что было у него на сердце. Поблагодарить Джоди за лучшую ночь за последние годы. Поведать, как он злится из-за этих жалких сукиных детей. Признаться, что ему страшно. Да, он хотел рассказать о своем страхе, что Джоди никогда не простит его и что его старое изношенное сердце не выдержит еще одного расставания. Но он не стал ничего говорить и просто набрал: «Угу».
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Когда забрезжил рассвет воскресного утра и небо над лесом окрасилось на востоке желтовато-серым, Эшли и Джоди держались на той безумной энергии, которая вырастает из полного изнеможения. Они сидели в припаркованной машине с опущенными стеклами — Джоди на водительском месте, Эшли рядом с ней — и наблюдали, как в холодном воздухе образуется пар от их дыхания. Ромеро приехала около двух, и они ночь напролет по очереди дежурили в салоне внедорожника, а разминались и отдыхали в передней части лошадиного фургона, где размещались крохотная кухонька, туалет, раскладной обеденный стол и кровать на возвышении, которое нависало над кузовом пикапа-буксира.
Эшли перенесла в кабину внедорожника два одеяла из багажника своей патрульной машины, а Джоди израсходовала все четыре термоодеяла из спасательного набора. Автомобильный термометр показывал около трех градусов Цельсия — вполне нормальная температура для июньской ночи высоко в горах. Ромеро привезла большой термос горячего кофе, который они решили допить утром. Сейчас помощник шерифа потянулась вниз, достала термос и поставила себе на колени. Джоди смотрела, как Эшли замерзшими руками открывает его, предвкушая тепло напитка в пищеводе и прилив бодрости от кофеина. Младшая из двух женщин наполнила стаканчик термоса и протянула Джоди.
— Спасибо, — прошептала та, поражаясь дрожи в собственном голосе.
— Через несколько минут света хватит, чтобы поискать какие‑нибудь следы, — сказала Эшли, делая глоток прямо из термоса. — Звучит странно, но когда я в такой холод оказываюсь ни свет ни заря на природе, это напоминает мне о детстве, когда мы ловили рыбу на мух. Нам нравилось приходить на реку пораньше, прямо на рассвете. Иногда весь день рыбачили, до заката.
— Ты до сих пор рыбачишь? — спросила Джоди, пытаясь завязать разговор, чтобы держать под контролем эмоции и не прокручивать бесконечно в голове наихудшие сценарии. Никакой пользы не будет, если она взвинтит себя воображаемыми кошмарами.
— Да, — ответила Эшли.
— Значит, когда все это кончится, нужно будет однажды утречком выбраться на речку.
Ромеро улыбнулась.
— Было бы здорово, а то я давно не рыбачила. Мама умерла, а отец… ну, он больше ничего такого не может.
— А братья и сестры?
— Я единственный ребенок, — покачала головой Эшли.
— Значит, поймаем мерзавцев, а потом рванем к реке и наловим форели.
— Идеальный план, — согласилась помощник шерифа.
— Надо проверить лошадей, — сказала Джоди.
Те стоя дремали в своей части трейлера. Этот коневоз высокого класса с резиновыми стенами и полом, с мягкой обивкой перегородок между стойлами Джоди купила на деньги от страховки за жизнь Грэма; это была одна из немногих крупных трат, которую вдова себе позволила. Поздно вечером Джоди на несколько минут включила там обогреватель. Лошади лучше всего чувствуют себя при температуре градусов в пятнадцать, и, если животных двое, тепла, выделяемого их телами, достаточно, чтобы ее поддерживать.
Инспектор встала, размяла ноги и отправилась к заднему отсеку трейлера, опустила лесенку и взобралась на крышу, где хранилось несколько тюков сена. Потом скинула один из них на землю и разворошила, чтобы наполнить кормушки. Пока лошади ели, она справила в передней части фургона свои утренние нужды, плеснула в лицо водой и постаралась выбросить из головы страх за Милу, ведь нужно было сохранять спокойствие, иначе найти дочь не удастся.
— Слушай, — сказала она Эшли, подходя к пассажирской двери внедорожника, — я ведь даже не спросила тебя, умеешь ли ты ездить верхом. Думаю, нам это понадобится.
Ромеро улыбнулась.
— Родители старались разносторонне меня развивать. Я росла рядом с лошадьми.
— Вот и хорошо.
Они вдвоем взнуздали и оседлали лошадей, взяв все необходимое в кладовке прицепа.
— Это Фрида, — сообщила Джоди, — а это Диего [34].
Фрида, гнедая подседельная кобылка, казалось, интересовалась в основном собой любимой — подобно художнице, в честь которой ее назвали. Ее напарник, мышастый жеребец коренастого сложения, точь-в‑точь как его тезка, не желал удовлетвориться всего одной подругой.
— Наверное, с Фридой тебе будет чуть полегче, — сказала Луна помощнику шерифа. — Диего тот еще капризуля, но меня он знает.
Тут в почти полной лесной тиши что‑то зашелестело. Джоди первой услышала посторонний звук и инстинктивно застыла. Эшли хотела что‑то сказать, но инспектор оборвала ее, приложив палец к губам и заставив насторожиться тоже. Шелест превратился в ритмичное потрескивание и хруст. Кто‑то бежал по лесу. Хруст становился громче, а значит, его источник приближался к ним.
Обе женщины юркнули за трейлер и по знаку Джоди разошлись в противоположные стороны: сама она укрылась в хвосте коневоза, рядом с лошадьми, которые ей доверяли, а Эшли встала за внедорожником. Они достали табельное оружие, пригнулись и застыли в ожидании.
Хрусть-хрусть. Хрусть-хрусть. Судя по треску, его издавало двуногое существо. Человек.
— Нет-нет-нет! — донесся до них девичий голос. — Боже, помоги мне. Боже, помоги.
Джоди и Эшли удивленно переглянулись.
— Боже, помоги! — раздалось еще ближе. А затем топот оборвался.
— Вот дерьмо, дерьмо, дерьмо, — совсем близко прошептала девушка.
Джоди высунулась из-за прицепа и почти сразу встретилась взглядом с обнаженной молодой женщиной, которая замерла с противоположной стороны лесорубной дороги, у самой кромки леса. Голова у нее была окровавлена, а ноги вымазаны в грязи. Длинные темные волосы растрепались и падали на лицо, в глазах застыл дикий страх. Заметив Джоди, девушка испугалась еще сильнее и попятилась обратно в лес.
— Эй, — окликнула ее инспектор и вышла из укрытия, — все в порядке. Мы не причиним тебе вреда.
— Вы с ними? — спросила девушка. — Из их компании?
— Я инспектор Джоди Луна, а это заместитель шерифа Эшли Ромеро. Мы не с ними. Мы тебе поможем.
Похоже, девушка взвешивала в уме свои шансы и не хотела доверяться незнакомкам.
— Все хорошо, — заверила Эшли, — теперь ты в безопасности. Не бойся. Мы отвезем тебя в надежное место.
Но ее слова утратили свою убедительность, потому что где‑то за спиной девушки вдруг раздался звук выстрела. Похоже, он напугал беглянку сильнее, чем встреча с полицейскими, потому что она с криком бросилась к Эшли.
— Слышите?! Это они! Эти, блин, психи! Они охотятся на меня, как будто я зверь какой. Мне нужно спрятаться.
— Отведи ее в прицеп, — велела Джоди напарнице. — Там в шкафчике у туалета есть кое‑какая запасная одежда. А я покараулю.
Она снова укрылась за трейлером и попыталась успокоить лошадей. Те в полной сбруе до сих пор оставались в стойлах, били копытами и ржали. В лесу стало тихо, а потом Джоди услышала вдалеке мужской голос, скомандовавший:
— Назад!
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Судя по звукам, мужчины покинули лагерь, намереваясь устроить охоту на Паолу, что бы это ни значило. Присматривать за пленницами оставили женщину, которую, как поняла Мила, звали Марджори. Ушел даже ее мерзкий дружок, Леви. Перед тем как удалиться, Генерал велел Марджори навести порядок и приготовить ужин к возвращению остальных бандитов. А значит, пришло время выбраться из ямы и вытащить оттуда своих подруг по несчастью.
Как и прежде, палкой, Мила стала ковырять углубления в холодной влажной земляной стене. Сама она без проблем могла добраться по ним до самого верха, но только благодаря многолетнему опыту скалолазания и силе пальцев. Двум другим узницам было не справиться с таким подъемом. Альтаграсия слишком долго сидела в заключении и ослабела от голода, а еще хворала от жизни в такой грязи. Ана Луз была не так измождена, зато на сносях и с вывихом лодыжки.
— Слушайте, — шепнула им Мила, — я вылезу отсюда и разберусь с Марджори. А потом, если получится, вернусь за вами. У нас всего несколько часов. Мы придумаем, как отсюда выбраться.
— Благослови тебя Бог, — пробормотала Альтаграсия.
— Спасибо, — сказала Ана Луз.
— Просто сидите спокойно. Кошмар почти окончен. Понятно? — Мила улыбнулась, чтобы подбодрить соседок; вот так же, бывало, она поддерживала маму после смерти отца. Tío Оскар говорил, что у племянницы особый дар помогать людям, однако до сих пор девочка не понимала, что он имеет в виду. Но Мила действительно умела оставаться спокойной и поддерживать в окружающих убеждение, что все будет в порядке, поскольку в глубине души она и сама в этом не сомневалась. Она верила в себя и в свою способность справиться с любыми препятствиями. Включая Марджори.
Комья земли полетели вниз, когда Мила как можно тише стала карабкаться наружу, используя пальцы рук и ног. Наверху ей пришлось прилагать усилия, чтобы не упасть, раздвигая ветки. Это оказалось сложнее, чем могло показаться, и Мила дважды сорвалась, а потом каждый раз выжидала, убеждаясь, что Марджори не услышала шум. Но даже если это и произошло, та ничего не предприняла.
С третьей попытки Мила наконец смогла протиснуться в маленькое отверстие среди мешанины ветвей. Она прикинула, где, вероятнее всего, сейчас находится тетка-нацистка, и, прижимаясь животом к земле, поползла к противоположному краю ямы. В первый миг дневной свет ослепил девочку, но глаза быстро приспособились.
Розовая пижама к этому времени настолько испачкалась в бурой грязи, что служила отличным камуфляжем. Марджори нигде не было видно, поэтому Мила осторожно встала и укрылась за ближайшим деревом. Там же она нашла большой камень и короткую, но увесистую и прочную палку, которые прихватила в качестве оружия. Потом постояла, прислушиваясь, но ничего не услышала.
Тогда Мила на цыпочках двинулась в глубь лагеря, надеясь отыскать какую‑нибудь обувь. Даже в мужских ботинках на несколько размеров больше нужного бегать по лесу лучше, чем босиком. Как и везде в Нью-Мексико, тут попадались кактусы и колючки, острые камни и ветки. Костровая яма еще не остыла после приготовления завтрака, а судя по положению солнца, Мила решила, что сейчас от восьми до девяти утра. На территории лагеря стояли три палатки. С импровизированным оружием наготове девочка направилась к ближайшей, которая была несколько больше остальных, и тихонько сунула туда голову. Внутри никого не оказалось, только раскладушка с аккуратно скатанным спальным мешком в ногах, складной стул, фонарик, выстроившиеся в ряд коробки и зеленый вещмешок вроде армейского, в котором в идеальном порядке лежала одежда. Мила вытащила из него две пары носков и длинную фуфайку. На дне, к немалому восторгу девочки, обнаружился острый охотничий нож в ножнах, который она заткнула за найденный здесь же ремень. Тот еле-еле держался на талии и норовил сползти на бедра, хотя Мила и застегнула его на последнюю дырочку. Еще она надела бейсболку, спрятала под нее волосы и затянула ремешок на затылке. На радость Миле, в палатке нашелся моток веревки, который она повесила на плечо. С его помощью можно попытаться спасти остальных пленниц, хотя вряд ли им удастся вскарабкаться наверх, а сама Мила недостаточно сильная, чтобы их вытащить. Придется найти другой способ. Покончив с обыском, девочка тихо направилась к выходу. Ни обуви, ни огнестрельного оружия, но кое-что добыть все‑таки удалось.
Действуя как можно бесшумнее, Мила перебралась в другую палатку, где стояли две раскладушки. Людей там тоже не оказалось, а беспорядка было куда больше, чем в первой. Под кипой грязного белья обнаружились зерновые батончики и несколько бутылок газировки. С голодухи девочка набросилась на батончики и напиток, стараясь не шуметь. Оружия она не нашла и здесь, а армейские ботинки оказались настолько велики, что толку от них не было. Мила оставила их на прежнем месте, но накинула куртку, пусть та тоже оказалась слишком большой.
Осталось осмотреть всего одну палатку. Мила с ножом двинулась к ней и осторожно заглянула внутрь, понимая: если Марджори в лагере, то именно там. И действительно, эта страхолюдина обнаружилась внутри, крепко спящей в спальнике, лежавшем прямо на полу. Она развалилась на спине лицом вверх, и Мила не стала терять времени. Бросив веревку у входа в палатку, девочка подскочила к гнусной тетке и придавила ее, усевшись сверху. Глаза Марджори удивленно распахнулись, и девочка приставила ей к горлу нож со словами:
— Замри на хрен!
— Что происходит?
— Помалкивай. Не надейся, тут тебе никто не поможет.
Марджори не послушалась. Она стала сопротивляться, кричать, что противница врет, попыталась оттолкнуть девочку. Поразившись силе отпора, Мила, однако, не сдалась, а надавила гадине коленом на грудину так, что из той дух вышибло, и повторила:
— Я же тебе сказала: замри на хрен.
Марджори обмякла, хватая ртом воздух, и Мила воспользовалась этим, чтобы несколько раз врезать ей локтем по физиономии, просто для пущей убедительности. На уровне подсознания девочке казалось, что эту нацистку нужно просто прикончить, ведь та уже убивала людей и убьет ее саму не моргнув и глазом, если только представится шанс. Но Мила не хотела лишать кого‑то жизни, пока у нее есть выбор.
— Медленно вытащи руки из спального мешка и не пытайся ничего учудить, — сказала она и в тот же миг заметила, что Марджори смотрит на пластиковый пакет, висящий на стене палатки примерно на расстоянии вытянутой руки от них обеих.
Как только девочка на секунду отвлеклась, Марджори выдернула руку из спальника и отчаянно вцепилась в пакет. В ответ Мила ударила противницу коленом по голове, вонзила нож ей в ладонь, пригвоздив руку к земле, и схватила пакет сама.
Пока Марджори извивалась, крича от боли, Мила обнаружила в пакете пистолет и патроны.
— Так-так-так, — протянула она, — и что ты собиралась с этим делать, а, Марджори?
Потом выдернула нож и попятилась к выходу, заряжая пистолет. У нее не ушло и пары секунд, и вот она уже прицелилась в противницу, которая успела сесть и теперь со стонами зажимала кровоточащую ладонь второй, здоровой.
— Не надо было дергаться, — буркнула Мила. — Советую на этот раз послушаться меня. Не двигайся. Договорились, Марджори?
Марджори смотрела на окровавленную кисть, будто не веря, что все это происходит на самом деле, а потом взмолилась, словно обычная женщина, попавшая в беду:
— Пожалуйста, помоги мне! Я ведь истеку кровью.
— Ничего с тобой не случится. — Держа корчащуюся Марджори под наблюдением, девочка вернулась к мотку веревки и отхватила от него кусок фута два в длину, которым связала руки противнице. Потом расстегнула молнию спальника и проделала то же самое с ногами. В палатке обнаружился чемоданчик с одеждой, и Мила перевязала Марджори ладонь и наложила жгут при помощи ее же нижнего белья.
— Хочешь добраться до больницы? — спросила она, и ее пленница отчаянно закивала. — Тогда тебе придется сделать две вещи. Нет, на самом деле три.
— Какие?
— Во-первых, скажи, как отсюда выбраться. Во-вторых, мне нужна твоя обувь. И в‑третьих, давай сюда телефон.
— У меня нет телефона.
— Не ври! — прикрикнула Мила.
— Правда нет. Генерал не позволяет нам их иметь.
— Если выяснится, что ты мне солгала, Марджори, пеняй на себя. Перед уходом я все равно обыщу палатку и найду твою трубку.
— Ладно! — вскрикнула Марджори. — Он здесь, в сумочке.
— Спасибо. — Мила нашла телефон и сунула в карман надетой на нее крутки.
— Боже, какая боль, — застонала Марджори.
— Спорим, гораздо больнее, если тебе ухо целиком отрезают, — бросила Мила. — А теперь рассказывай, как отсюда свалить.
— Не знаю, честное слово, — ответила бандитка, и похоже было, что на этот раз она говорит правду. — Нас встретили у пожарной вышки и привели сюда с завязанными глазами. Для безопасности.
— Где оранжевые носилки, на которых вы, придурки, вытаскиваете девочек из ямы?
— Не знаю. Думаю, Генерал держит их в фургоне.
— А где фургон и сам Генерал?
— Мужчины охотятся.
— Охотятся на Паолу. На человека.
— На мексиканку, — выплюнула Марджори. — Одну из тех, кто пришел забрать чужую землю.
Мила издала гневный возглас, подошла ближе и направила пистолет прямо в лицо пленнице.
— Как ты стала такой дурой? Паола из племени апачей. Ее семья живет здесь, наверное, уже двадцать тысяч лет. Это твои предки явились сюда и силой захватили индейские земли. Разве Паола пытается их у тебя отвоевать? И где ты только набралась таких глупостей?
— Ну, с виду она латино.
— Национальность по внешности не понять, — возразила Мила. — Это только в сериалах все похожи на тебя, разве что посимпатичнее. Есть тут какие‑нибудь веревки, чтобы поднять наверх ваших пленниц?
Марджори кивнула.
— Под колодой спрятана веревочная лестница.
— А колода где?
— Возле ямы.
— Хорошо, вставай. Покажешь.
— Ты совсем тупая? Я не могу ходить со связанными ногами.
— Придется постараться.
— Извини, милочка, у меня ничего не выйдет.
— Значит, будешь скакать, как кролик, — заявила Мила. За разговором она нашла пару расшитых стразами кроссовок, на которых тут и там изображались американские флаги и раннехристианские рыбы. Стиль, конечно, подкачал, но по размеру обувь подошла идеально. Теперь Мила была готова к побегу.
Спустя двадцать минут Альтаграсия и Ана Луз выбрались из ямы и стояли рядом с Милой, которая по-прежнему целилась в Марджори.
— Ладно, подруги, — сказала девочка, — перед тем как мы уйдем, есть еще одно дело. — С этими словами Мила схватила веревку, которая связывала запястья Марджори, и потащила ту к яме.
— Нет, пожалуйста, возьмите меня с собой! — взмолилась бандитка, вынужденная прыгать к краю.
— Никак не получится, — возразила Мила, — но попозже мы пришлем за тобой кого‑нибудь.
— Пожалуйста!
Мила улыбнулась и столкнула ее в яму.
— Пока, Марджори, — сказала она. — При случае увидимся.
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— Она дочь главы здешней резервации апачей, — сообщила Эшли, найдя Джоди чуть в стороне от пикапа и прицепа. Та искала следы шин на грунтовой дороге.
— Правда? Как ее зовут?
— Паола Чинана.
— Ого! — От осознания того, что перед ней ребенок Курта — еще один ребенок Курта, — Джоди стало очень не по себе.
— Она сказала, что ее и еще трех девушек держали в лесу какие‑то злодеи, по описанию очень похожие на «Парней Зебулона».
— А она упоминала… — начала Джоди.
— Да, она подтвердила, что Мила тоже там.
— Боже мой, как моя девочка?
— Паола говорит, нормально. Оба уха на месте. А еще — тебе это понравится — девочка работает над тем, чтобы вскарабкаться на стену ямы, где их держат, и выбраться на волю.
— Вот умница! — с облегчением воскликнула Джоди. Впервые за долгие часы ей стало чуть легче.
— Я позвонила отцу Паолы, чтобы он за ней приехал, — добавила Эшли. — А она рассказала, пусть и совсем в общих чертах, как добраться до лагеря. Он к юго-западу отсюда. Паола и карту нарисовала. Сомнительную, а все же лучше, чем ничего.
— Хорошо. Надо двигать туда, причем немедленно.
— Согласна, но, думаю, мы должны держаться вместе. А прямо сейчас нужно дождаться, когда Паола будет в безопасности.
— Ждать просто невыносимо.
— Понимаю. Пока бездействуешь, просто с ума можно сойти. Но, судя по звукам, эти гады сейчас выслеживают Паолу, а значит, Мила пока в безопасности. Вождь Чинана уже едет сюда в машине полиции резервации, это много времени не займет.
Луна вздохнула, и Эшли в знак поддержки положила руку ей на плечо.
— Уверена, ты получишь дочку целой и невредимой.
— Спасибо, — поблагодарила Джоди.
— Может, займешься лошадьми? Собери все, что нам может понадобиться. У тебя есть вьючные корзины?
— Конечно.
— Загрузишь их всем необходимым? Водой, навигатором, сигнальными ракетами и так далее. Сама знаешь.
— Да, сейчас и займусь, — подтвердила Джоди, которую поразили уверенность и спокойствие молодой напарницы. — Спасибо тебе еще раз. Так здорово, что ты мне помогаешь!
— Ну, у меня на то свои причины. Не могу сказать, что я совершенно бескорыстна.
— Надеюсь, ты положишь шерифа на обе лопатки, — улыбнулась инспектор.
— Непременно, — кивнула Ромеро. — А пока вернусь в трейлер, посмотрю, как там Паола.
— Хорошо.
Час спустя, когда Джоди наблюдала за пасущимися под деревьями лошадьми, на дороге появился черный «форд» с эмблемой полиции резервации апачей и золотыми надписями по бокам. Он еще не остановился окончательно, а пассажирская дверца уже распахнулась и из салона выскочил Курт Чинана собственной персоной. На лице у него было почти то же выражение, которое не покидало Джоди последние двадцать четыре часа.
— Где она? — раздался требовательный вопрос. Чинана определенно не узнал давнюю подругу и видел лишь ее униформу.
— В трейлере.
Курт бросился открывать дверь прицепа, не дожидаясь помощи Джоди, и уже справился с этим, когда из «форда» вылез шеф полиции апачей Винс Котин. Джоди подошла с ним поздороваться и начала рассказывать, что произошло, но это не понадобилось.
— Заместитель шерифа Ромеро уже обрисовала ситуацию, пока мы добирались сюда, — прервал ее Котин. — Вам нужно ехать. Насколько я понимаю, ваш ребенок может быть в плену.
— Спасибо, — поблагодарила Джоди.
— Я ведь и сам отец. А тут такое творится, что даже верить не хочется.
Джоди нашла Паолу в объятиях отца на диванчике, в жилой части трейлера. Рядом с ними стояла Эшли и наблюдала за счастливым воссоединением семьи.
— Очень неловко вас торопить, — начала Луна, — но мы с помощником шерифа Ромеро должны запереть коневоз и попытаться найти остальных девушек, которых удерживают в лагере.
Похоже, ее голос показался Курту знакомым, потому что он вглядывался собеседнице в лицо, пока говорил:
— Конечно-конечно, пойдем, доченька.
Джоди грустно улыбнулась ему, давая понять, что это действительно она и что случившееся ужасно.
— Джоди?
— Привет, Курт.
— Боже мой! — Он встал (вместе с ним поднялась и Паола, одетая в спортивный костюм Джоди) и протянул руку для рукопожатия. — Разве ты… в смысле… Ничего себе! Спасибо. Я понятия не имел, что ты тут. Вроде бы ты переехала в Бостон?
— Это долгая история, потом расскажу. Я просто рада, что дочь благополучно к тебе вернулась.
— Спасибо, — повторил Курт.
Как обычно, когда вокруг происходило слишком много всего, Джоди эмоционально замкнулась. Она вышла из коневоза и молча ждала, пока остальные последуют ее примеру. С Куртом она избегала встречаться взглядом и вообще взаимодействовать: слишком уж много было в ней боли, чтобы это вынести. Она заперла фургон и оседлала Диего. Душа требовала действий. Эшли тоже села верхом на Фриду, и обе женщины с картой в руках, готовые ко всему, что могло встретиться им в пути, поехали между деревьев на поиски террористов и их пленниц, которым бандиты уготовали лишь боль и страх.
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Женщина была очень миниатюрной, с гигантским животом и вся в грязи. От одного ее вида сердце у Джоди сжалось от ужаса. Они наткнулись на беглянку после часа езды. Та в одиночестве сидела у подножия дерева, устремив взгляд в небо. Если бы не беременность и наличие груди, Луна поклялась бы, что перед ней ребенок десяти, в крайнем случае одиннадцати лет. Может, так оно и было, и Джоди непроизвольно помянула имя Божие. Ей вспомнилось, что Паола описала одну из пленниц как «очень беременную»; речь явно шла именно об этой женщине. Оттого, что у кого‑то поднялась рука причинить вред такому крохотному хрупкому существу, явно нуждающемуся в защите, внутри закипела ярость.
Они с Эшли уже собрались остановить лошадей, но беременная посмотрела на них, покачала головой и показала куда‑то вправо. Бросив взгляд туда, куда был направлен ее палец, Джоди увидела мужчину в полном тактическом снаряжении и лыжной маске, который пытался укрыться за другим деревом. Инспектор вздернула подбородок, делая знак Эшли, и та мигом сорвала с плеча ружье, передернула затвор и прицелилась. Раздался выстрел, и мужчина скорчился на земле, держась за левое колено. Когда он потянулся за оружием, которое выронил при падении, Эшли выстрелила снова, прямо ему в ладонь.
— Я с ним разберусь, — бросила она. — Посмотри, что с беглянкой.
Джоди вполне устраивало, что ее молодая, но более опытная коллега взяла на себя руководство. Она направила свою лошадь к дереву, возле которого сидела беременная, и услышала, как воздух вспороли третий, а потом и четвертый выстрелы. Обернувшись на звук, инспектор с удивлением обнаружила, что Эшли обезвредила не только того, кто пытался ее застрелить, но и еще одного типа, который пришел на помощь первому. Двумя нацистами меньше, подумалось Луне.
— Эй, — окликнула она беременную, которая обеими руками прикрывала голову. Потом припомнила имена пленниц: — Альтаграсия? Ана Луз?
— Ана Луз, — подтвердила перепуганная беглянка.
— Привет. Я инспектор Джоди Луна. Никто тебя не обидит. Мы пришли помочь.
Беременная кивнула. Вид у нее был ошеломленный.
— Поблизости есть еще бандиты? — спросила Джоди.
— Здесь нет, но Альтаграсия ранена. А я в порядке. Помогите вначале ей, — и Ана Луз снова показала в сторону деревьев неподалеку. Джоди заметила там вторую девушку. Та лежала на земле с окровавленной грудью, из носа и рта у нее тоже шла кровь.
— Эшли! — крикнула Джоди. — Тут раненая!
Ромеро подъехала к лежащей и спрыгнула с лошади. Инспектор тоже спешилась, чтобы помочь Ане Луз.
— Прошу вас, — взмолилась та, — спасите еще одну девочку. Они ее схватили. Ей нужна помощь.
— Ты знаешь, как ее зовут? — чувствуя, как подступает тошнота, спросила Джоди.
— Мила. Ее зовут Мила. Мила Луна. Она ведь ваша дочка, да?
— Да.
— Она знала, что вы за ней придете. Так нам и сказала.
— Где она?
— Это она нас вытащила. Благодаря ей мы сбежали. Но нас поймали.
Перед глазами у Джоди все поплыло.
— Кто ее схватил?
— Человек, которого называют Генерал, — ответила Ана Луз. — И его маленькая нацистская армия.
Пульс у Джоди зачастил. На нее снизошла предельная сосредоточенность, как порой бывает в минуту очень сильного страха или гнева.
— Где они?
— Не знаю. Ее увели к реке, куда‑то туда. Кажется, Мила ранила одного из них, но я не уверена.
— Эшли! Займись этими двумя, — обратилась Джоди к Ромеро. — Мила у Зеба. Я их догоню.
Она подъехала к Эшли, которая как раз собиралась подсадить тяжелораненую Альтаграсию на лошадь.
— Лови! — Джоди бросила напарнице ключи от своего внедорожника. — У меня такое чувство, что ты закончишь быстрее меня. Встретимся у трейлера.
— Тебе нельзя отправляться за террористами в одиночку, — запротестовала Эшли.
— Тогда можно вообще просто с места не двигаться.
— Давай ты сначала поможешь мне доставить этих двух девчонок в безопасное место, а потом поедем вместе.
— Извини, — покачала головой Джоди, — но больше я ждать не могу. Твоя мать наверняка сделала бы для тебя то же самое. Если однажды у тебя появится дочь, ты поймешь.
— У нас так дела не делаются! — закричала Эшли ей вслед.
— Ребята из офиса шерифа не работают в одиночку, зато егеря — еще как! — откликнулась Джоди и направила Диего в сторону Рио-Трухас, благо она взяла с собой спутниковый навигатор. Весь мир сжался до единственной цели, на которой она сосредоточилась, и эта цель состояла в том, чтобы найти дочь.

Глава 36

Эти уроды не знали о ноже. Когда Мила поняла, что в пистолете, который она забрала у Марджори, больше нет патронов, телефон мертв, как ракушка улитки, а вдоль реки к ней спешат Генерал и Трэвис (она нарочно ждала их на самом видном месте, как приманка, чтобы дать своим спутницам время сбежать, пусть даже Ана Луз хромала и, казалось, вот-вот лопнет), она бросила ножны в реку, а нож спрятала в рукаве надетой на ней мужской фуфайки.
— О’кей, господа, — произнесла девочка, подняла руки в знак капитуляции и демонстративно отбросила в сторону пистолет, — патроны у меня кончились. Ваша взяла. Я сдаюсь.
— Позвольте мне пристрелить ее, — взмолился Трэвис, когда мужчины подошли ближе.
— Нет, — возразил Генерал, — нужно добраться до ее матери.
— Да ладно вам! — заныл Ли.
— Убери пушку, — велел Генерал, — и я разрешу тебе прикончить одну из двух остальных. Только не ту, что с начинкой: она моя. Вторую.
— Ладно. — Голос Трэвиса звучал капризно, как у малыша, который не смог добиться своего. Миле не верилось, что человек может дойти до такой степени гнусности и расстраиваться из-за того, что ему не удастся убить беременную женщину. «Мерзкий ублюдок», — пронеслось у нее в голове, и впервые с момента похищения девочка по-настоящему испугалась. Только сейчас пришло ошеломляющее осознание, что она может и не выбраться из этого переплета живой. Мила поняла: чтобы спастись, ей придется пойти на всё, и это пугало.
Когда мужчины поравнялись с ней, Трэвис оказался справа. Мила притворилась раненой, запыхавшейся и слишком уставшей, чтобы твердо держаться на ногах. А потом, когда бандиты меньше всего этого ожидали, выхватила нож и вонзила в горло Трэвису с силой, которая удивила даже ее саму. Девочка и не подозревала, что способна на такое. Лезвие пробило трахею, и Мила, преодолевая омерзение, сильнее надавила на рукоять. Сейчас приходилось выбирать, кому жить: Трэвису или ей. Она провернула лезвие в ране и выдернула его наружу. Генералу потребовалось несколько секунд, чтобы понять, как изменилась расстановка сил, а Мила тем временем бросилась бежать. Миг — и загрохотали выстрелы; видимо, кто‑то из бандитов пытался ее остановить. Девочка не стала оборачиваться, чтобы посмотреть, кто за ней бежит: и не глядя было ясно, что Трэвис мертв. Вместо этого она стала двигаться зигзагами, ведь в такую мишень попасть сложнее. Сзади послышались шаги бегущего сквозь заросли Генерала, который, как ни странно, смеялся. Происходящее явно доставляло ему удовольствие. Если главаря и расстроила хоть немного гибель соратника, он избрал весьма странный способ это продемонстрировать. Полный психопат.
А потом произошло немыслимое. Раздался выстрел, и пуля пронзила плоть правой икры Милы. Девочка сперва будто услышала отчаянный вопль собственной мышцы и лишь потом ощутила боль. Наступать на раненую ногу стало невозможно, а когда Мила все же попыталась сделать это, то просто упала на лесную подстилку. Мозг лихорадочно искал путь к спасению. Ползти. Она может двигаться ползком. И Мила поползла, коленками и ладонями по палой листве и хвое, но топот Генерала лишь приближался. На четвереньках особо не разгонишься. А если забраться на дерево? Она сможет? Нет, совершенно абсурдная мысль. Начать швыряться камнями или палками? А еще у нее есть нож. Если подонок подойдет вплотную, не пристрелив ее перед этим, можно будет пустить оружие в ход. Мысли Милы неслись со скоростью миллион миль в минуту, а Генерал между тем неумолимо приближался.
Удивительно, но он не стал больше стрелять, а остановился прямо перед ней с безумной ухмылкой на лице.
— Это даже лучше, чем я думал! — Казалось, Генерал сильно проголодался и стоит возле шведского стола.
— Неужели? — с каменным лицом спросила Мила.
— Ты молодцом, — заявил бандит. — Боевой противник лучше того, кто только бежит и рыдает.
— Тебе виднее.
Он засмеялся, явно довольный тем, что Мила никак не показывала свой страх.
— Если честно, я хотел просто поцарапать тебе ногу, — признался он. — А то теперь ты не можешь бежать, поэтому стало не так весело.
— Ты, наверное, ужасно расстроился и недоволен собой, — буркнула Мила. Она оторвала полоску от тонкой пижамной кофты и перетянула ногу чуть ниже колена. — Я, например, уж точно тобой недовольна.
Генерал снова засмеялся и вытащил телефон, чтобы несколько раз сфотографировать свою добычу.
— Твоей маме понравится, — заверил он.
Мила заметила у него за спиной какое‑то движение и, к своему восторгу, увидела только что упомянутую маму, которая спешилась и привязывала Диего к дереву. Джоди поднесла палец к губам: мол, молчи. Мила отвела от нее взгляд и попыталась придать лицу отсутствующее выражение.
— И что же нам с тобой теперь делать? — спросил Генерал.
— Ну, — девочка решила потянуть время, — ясно же, что ты сможешь убить меня в любой момент, когда тебе захочется. Я в ловушке.
— Точно.
— Вот чего мне бы хотелось, — начала Мила.
Генерал, забавляясь, смотрел на нее сверху вниз.
— Мне бы хотелось, чтобы ты рассказал, зачем вы это делаете. Что за философия у твоей армии? В смысле, мой папа был белым, так что я в чем‑то могла бы с тобой согласиться. Не знаю, приходило ли такое тебе в голову. Я готова стать твоей союзницей.
— Если твой отец белый, значит, он грязный мерзкий предатель расы, — отрезал Генерал.
— Точно‑точно! — подтвердила Мила, продолжая морочить психу голову. — Ты будто знал его!
Генерал насупился, пытаясь понять, что именно она имеет в виду.
— Я ему каждый день твердила: «Папа, ты тупой и предатель расы. Почему ты не сделал меня такой же белой, как ты сам? Только посмотри, какая я жалкая полукровка, хотя склонность к раку кожи у меня гораздо меньше. Но все равно несправедливо».
Краешком глаза она видела, как мама подкрадывается к Генералу, который до сих пор не подозревал о ее присутствии.
— Ты надо мной издеваешься? — спросил он у Милы.
— Я бы ни за что не посмела.
— Это сарказм?
— Нет. Вовсе нет! Мой папа — худший предатель расы во всей истории расовых предательств. Или лучший, если учесть, как ему здорово удалось предать свою расу. Я — живое доказательство.
Тут Мила покосилась на мать, и Генерал это заметил. Моментально заподозрив неладное, он резко обернулся и увидел Джоди, которая как раз успела принять боевую стойку и навести на бандита снайперскую винтовку. Генерал нырнул к земле и перекатился за миг до того, как раздался выстрел, а потом трусливо обратился в бегство. Мама бросилась к Миле, осмотрела ее ногу и сказала:
— Жгут наложен отлично.
— У меня сегодня было много всякой практики. Вот погоди, увидишь еще одного мужика…
Мать Милы всмотрелась в лес. Девочка проследила за ее взглядом и заметила Генерала, мелькнувшего между двух сосен. Джоди прицелилась, выстрелила и снова промахнулась.
— Обхвати меня за шею, — велела она дочке. Мила послушалась, мать подняла ее и поспешила обратно к коню. — Сядешь на Диего, достанешь из правой седельной сумки навигатор и вернешься в точку, которую я обозначила как «прицеп». Ты меня поняла?
— Ну еще бы, ты ведь по-английски говоришь. — Мила, как и ее отец, справлялась с болью при помощи юмора, и мать, похоже, это знала и ценила, потому что улыбнулась, когда услышала ответ дочери.
— Там заместитель шерифа Ромеро. Попросишь ее отвезти тебя и остальных девушек в больницу. А потом пусть вернется и встретится со мной на том же месте.
— Я не могу оставлять тебя один на один с этим психом, — встревожилась Мила.
— Можешь и оставишь, — возразила мама, подсаживая ее в седло. — Я должна быть уверена, что могу тебе доверять и что ты доверяешь мне, а потому выполнишь мои указания.
— Обещаю тебе.
— Хорошо. — Джуди отвязала коня, передала Миле поводья, хлопнула коня по крупу и крикнула: — Пошел!
Девочка чуть не свалилась с Диего, так подействовали на нее боль и разочарование. Но, будучи самой собой, сразу же собралась и признала правоту матери: ногу действительно нужно обработать, и маме не поможет, если ее ребенок умрет в лесу от кровопотери. Мила полезла в седельную сумку за навигатором, нашла на экране метку, обозначающую коневоз, и стремительно помчалась к ней, одновременно терзаясь страхом, что никогда больше не увидит маму.

Глава 37

Через два часа Джоди наконец догнала Генерала в густом подлеске. Она заметила его на заросшей оленьей тропе за можжевельниковыми зарослями. Генерал двигался быстро и уверенно, как крупный представитель семейства кошачьих. Луна прицелилась и выстрелила.
Мимо.
Взбудораженный ее присутствием бандит тоже спустил курок, и грохот выстрела эхом разнесся по лесу. Пуля пролетела так близко, что Джоди услышала ее свист и глухой звук, с которым она вошла в ствол большой сосны совсем неподалеку. Без навигатора нельзя было точно определить, куда завела инспектора погоня. Солнце стояло прямо над головой.
Джоди мельком увидела, как Генерал метнулся прочь и по склону оврага спустился к ручейку с тропы. Противник попался увертливый, как змея, но глупый: знай он хоть что‑то о горах, держался бы наверху. Теперь у Джоди появилось преимущество, потому что овраг отлично просматривался, а Генералу сложно было то и дело поднимать взгляд и выискивать преследовательницу за деревьями. Она пригнулась и побежала, ища толстый ствол, чтобы за ним укрыться. На новой позиции Джоди взяла беглеца на мушку, прицелилась и выстрелила.
Снова мимо. Похоже, она не осознавала, насколько сильно вымоталась. Выругавшись сквозь зубы, инспектор проследила, как Генерал мчится прочь вдоль берега ручейка. На одном только адреналине Джоди тоже сбежала по склону и продолжила преследование. Генерал еще дважды выстрелил в нее через плечо, но на этот раз не прицельно, и пули ушли далеко в сторону. Хорошо, что террорист ведет себя все бестолковее и определенно ничего не знает о жизни в диких лесах. А лучше всего, что он перестал стрелять. Если Джоди не сбилась со счета, патроны у него кончились, а вот она сама предусмотрительно набила карманы боеприпасами, прежде чем слезть с коня. Расстояние между преследовательницей и ее целью сокращалось; теперь их разделяло около пятидесяти метров. Генерал по-прежнему бежал зигзагом, то и дело оглядываясь через плечо и убеждаясь, что инспектор, увы, никуда не делась. Выглядел он усталым. И напуганным. Замечательно!
Когда Джоди удалось сделать расстояние между ними еще меньше, у нее пару раз появилась возможность выстрелить Генералу в голову и покончить с ним навсегда. Но закон запрещал подобные действия, да ей и самой не хотелось так поступать. Нужно было найти способ обезвредить преступника, связать или заковать в наручники, а там уж она передаст координаты Эшли, чтобы кто‑нибудь вытащил их из леса, после чего террорист предстанет перед судом. Дело решил бы меткий выстрел по ногам, после такого не побегаешь, но что‑то перевернулось внутри у Джоди, когда она некоторое время назад увидела, как Зеб стоит над ее дочерью, играя с жертвой, прежде чем убить. У инспектора родилось неодолимое желание как следует погонять этого отморозка по лесу. Зная о зверствах безумного расиста, Джоди было приятно смотреть, как он убегает, видеть его страх.
И она пока что не была готова отказаться от этого удовольствия.
Еще несколько часов она заставляла беглеца забиваться все дальше и дальше в глушь. Теперь, когда у Генерала не осталось патронов, когда он перестал ориентироваться на местности и остался в одиночестве, Джоди могла контролировать направление, в котором он движется. Ей наконец стало ясно, где они находятся, когда ручеек вывел их на плоскую, поросшую травой долину возле волчьего логова. Выходит, они намотали добрых пятнадцать миль.
Оказавшись перед равниной, Генерал, похоже, растерялся и не знал, как быть. Если по-прежнему укрываться среди деревьев возле ручья, столкновение с Джоди неминуемо. А если выйти на открытое место, попасть в него из ружья будет легче легкого. Поэтому он просто застыл на месте. Луна тоже остановилась и стала за ним наблюдать.
Через несколько минут Зеб оглянулся и увидел, как она приближается, прижав ружье к плечу и глядя в оптический прицел. Джоди уже планировала, как арестует преступника и сообщит Эшли, где их искать. Но Генерал ухмыльнулся, сделал неприличный жест, подпустил инспектора поближе и начал кричать о том, что якобы сделал с Милой, зная, что материнскому сердцу такого не выдержать. И Джоди решила не впускать этот мрак себе в душу.
Возможно, ей не следует в него стрелять. Он и сам заткнется, если зачитать ему его права и надеть наручники.
Но вокруг не было никого, кто мог бы осудить ее действия. Ни единого свидетеля, только лес. «Нет свидетеля, — гласит любимая поговорка браконьеров, — нет преступления».
И Джоди выстрелила.
Всего один раз. В левое колено Зеба.
И это было чудесно.
Глава 38

Торжествуя, Джоди приблизилась к Генералу и встала над ним, наблюдая, как кровь просачивается сквозь штанину его камуфляжных брюк, расползаясь красным пятном, а сам он раскачивается туда-сюда и хнычет от боли, как ребенок. Внезапно ей вспомнилась настоящая фамилия преступника: Эверетт [35]. Неудивительно, что он взял псевдоним. И конечно, этот человек не был генералом никакой армии, и Джоди не считала нужным поддерживать его одержимость полковником Конфедерации Зебулоном Вэнсом, бессмысленными речами о наследии которого террорист прикрывал свою безумную ненависть.
— Аттикус, Аттикус, Аттикус, — проговорила она, понимая, что улыбается, опьяненная яростью и властью. — Неприятно говорить такое, но никаких сомнений, дружок: ты сам во всем виноват.
Грудь раненого ходила ходуном, потому что он судорожно втягивал в себя воздух. А еще бандит оскалил зубы, будто загнанный в угол зверь, и щурился на Джоди темными глазами. В них не горело пламя интеллекта, а в остальном лицо казалось приятным и располагающим. Темные волосы Эверетта были на военный лад подстрижены под ежик.
— Мне нужна вода, — сказал он. — И врач.
— Обойдешься, — бросила Джоди и подошла ближе.
— Ты труп, — выдохнул он, отклоняясь в сторону.
Джоди с запозданием поняла: он принял более устойчивое положение, чтобы достать пистолет и направить на нее. Воздух рассек звук выстрела, и пуля раскаленной стрелой вонзилась в левый бок Луны чуть ниже талии.
Остолбенев, Джоди уставилась на рану и сначала увидела кровь, а уже потом почувствовала боль. Глядя на расплывающееся красное пятно, инспектор пыталась отмотать в уме время назад и понять, что теперь делать. Как можно было так сглупить? Почему она решила, что у Эверетта кончились патроны, и не допускала возможности, что последнюю пулю он приберег? Если, конечно, та пуля действительно последняя… Джоди даже думать не хотелось, что этот псих все еще может в нее выстрелить. Однако она почувствовала облегчение, обнаружив, что пуля лишь чиркнула вдоль бока, повредив кожу да тонкую жировую прослойку. Так что рана уж точно не была смертельной, хотя, конечно, вполне могла ослабить Джоди и создать чертову уйму сложностей.
Мозг инспектора впал в странное оцепенение. В то время как та часть личности Джоди, что боролась за выживание, вышла на передний план, другая часть словно наблюдала за ней издалека. Словно со стороны инспектор видела, как наводит пистолет на левую руку Эверетта, которая все еще сжимала оружие, и с удивившим ее саму спокойствием поражает цель. Пуля ударила в пистолет Аттикуса и вызвала маленькую золотистую вспышку, которая, будто в замедленной съемке, поднялась в воздух на манер искры бенгальской свечи во время празднования Дня независимости. Джоди наблюдала, как нацист воет от боли и сворачивается кольцом, будто мокрица, которую ткнули прутиком. Отлично. Больше он никого не подстрелит.
Однако, к ее ужасу, Аттикус поднялся на единственную здоровую ногу и стал прыжками спускаться с холма в долину. Он был в хорошей форме и потому мог покрыть приличное расстояние, пока Джоди выясняет, насколько серьезно ее ранение. Враг ускользал, и нужно было поскорее придумать, как привести себя в порядок и продолжить преследование.
Инспектор положила на землю пистолет, освободилась от ремня винтовки. Сняла сперва куртку, а потом и рубашку. Скривившись от пронзающей тело боли, потуже обвязала рубашку вокруг талии, чтобы остановить кровь. Снова надела куртку — та может понадобиться, когда наступит ночь, к тому же по карманам распиханы патроны и спутниковый телефон. Затем, морщась и ругаясь, повесила на плечо ружье и подобрала пистолет.
— Зря ты это сделал, — пробормотала Джоди, хотя Эверетт не мог ее слышать. Она видела его в пятидесяти ярдах впереди. Как обезумевший, он прыгал к кустам на краю луга. Во рту у Джоди пересохло, его как будто набили джинсовой тканью. Ей не пришло в голову взять с собой воду, а во фляге, которую она сунула в карман, выходя из дома, плескался виски. Аптечки тоже не было, все осталось у Милы, вернее, в седельной сумке Диего. Луне и в голову не приходило подобное развитие событий, и вот пожалуйста! Можно позвонить, вызвать помощь. Но инспектору пока не хотелось привлекать посторонних: она еще не решила, как поступить с этим человеком. Можно ведь как следует прицелиться и пристрелить его. Сам он поступил бы именно так.
Пока Джоди разбиралась с раной и пыталась решить, как быть с террористом, Вселенная приняла решение за нее: Эверетт вдруг испустил резкий вопль, упал на землю и, поскуливая, скрючился, как эмбрион. Пришлось забыть на время о собственной боли и поковылять к нему, чтобы проверить обстановку.
Спустя несколько минут Джоди подошла достаточно близко и обнаружила, что Аттикус угодил ногой в капкан на медведя и волка, который ничем не отличался от тех, что нашел Лайл.
— Пожалуйста, — взмолился теперь Эверетт, с жалким видом пытаясь отодвинуться от Луны, хоть и не мог уползти далеко из-за цепи капкана, — освободи меня от этой штуки.
Джоди уже поравнялась с ним и теперь стояла рядом. Достаточно близко, чтобы ощущать запахи крови и мочи. Пинком ноги она отбросила в сторону пистолет нациста, и тот проводил оружие паническим взглядом.
— Прошу, сними капкан. Он мне кости ломает. — Всю спесь с мерзавца как ветром сдуло.
— Назови мне хоть одну причину оставить тебя в живых, — процедила Джоди, схватила негодяя за волосы и дернула так, что он волей-неволей вынужден был смотреть снизу вверх ей в лицо.
Внезапно Эверетт взял себя в руки. Джоди заметила, как паника ушла из глаз преступника, уступив место хитрости. Он явно собрался манипулировать инспектором, потому что заговорил рассудительно, изображая из себя здравомыслящего и приятного господина:
— Причина в том, что ты лучше меня. Посмотри на себя, ты ведь егерь, слуга закона. Хорошая мать. Уважаешь порядок. Вот так.
— Кажется, до меня дошло, — протянула Джоди, отпустила его волосы и направилась подобрать пистолет. Оказалось, что в нем оставалась еще одна пуля: Эверетт приберег ее, чтобы застрелить противницу в упор. — Теперь ты вспомнил о законе и порядке? — Она вернулась к пленнику, чтобы обшарить карманы, и забрала нож и телефон.
— Я имел в виду, что ты не сможешь простить себе мое убийство, — был ответ, в котором слышалась паническая нотка. — Мне легко убивать людей, я делал это много раз. Окажись я на твоем месте, грохнул бы тебя не задумываясь. Но ты лучше меня. Ты служишь в полиции. Если я погибну, то не смогу исправиться. Мне нужна не смерть, а реабилитация, и тебе это известно.
— А что закон говорит о самозащите? — поинтересовалась Джоди. — Раз уж ты так хорошо разбираешься в правах, Аттикус.
Боль в боку снова отступила на задний план. Ясно было, что рана не опасна для жизни, и механизмы, которые обеспечивают выживание, позволили Джоди забыть о ней, по крайней мере на время.
— Да-да, понимаю, — заверил Эверетт. — Но и ты пойми: с моей точки зрения, с точки зрения нашей армии, мы как раз и занимаемся самозащитой. Защищаем себя, нашу землю, наше наследие.
— От беременных девчонок, которые весят меньше моей собаки? — уточнила Джоди. — И от самой моей собаки, которую ты отравил? Скажи-ка еще разок, что помешает мне прикончить тебя на месте хотя бы за страдания моего пса?
— Человеческая жизнь дороже собачьей.
Джоди полезла в карман и достала спутниковый телефон. Она уже собралась звонить Бекки и просить подкрепления, чтобы арестовать этого типа, но тут вдруг заметила, как из волчьего логова в одиночестве выходит альфа-самка и идет через луг без своего дружка. Два волчонка из последнего помета стояли у входа в логово и смотрели на мать. Джоди вспомнила своего дядю, даму-губернатора и богатого землевладельца, по совместительству нефтяного магната, чья жена вот-вот войдет в комиссию, решающую участь тех самых животных, которых вопреки закону убивал ее супруг. Да возможно ли в нашем мире сыскать управу на таких людей?
Часы на экране телефона показывали пять вечера. Если сейчас тронуться в путь, Джоди сумеет, даже несмотря на рану, за пару-тройку часов добраться до начала тропы на горячие источники Лоуэр-Фреситы. До заката она придет к трейлеру, хотя тут были сомнения: хватит ли у нее сил на такой далекий путь без питьевой воды? Можно пить из ручья, но, если не стерилизовать эту воду, легко огрести дополнительных неприятностей. При любом из этих сценариев велики шансы, что в отсутствие подмоги Эверетт умрет от кровопотери или его сожрут волки. И уж всяко без посторонней помощи ему не выбраться живым с этого луга. Если Джоди захочет, ему не покинуть здешних гор.
Инспектор отошла на несколько шагов, села по-турецки и стала наблюдать за тем, как негодяй корчится от боли. Удивительно, но от такого зрелища ей не стало тяжелее. У нее вообще не было чувств, кроме разве что легкого трепета удовольствия при виде мучений врага. Возможно, со временем она и ужаснется своему спокойствию, а сейчас просто слишком вымоталась и оцепенела. А может, дело в том, что она профессионал. Джоди не знала и не хотела знать причин. Есть люди, которые навлекают на себя несчастья собственными решениями, и Эверетт был одним из них. Она сунула его пистолет в карман.
— Аттикус, это твой капкан? Ты его ставил?
— Что? Нет.
— Врешь. Тут стояли еще несколько штук, я их конфисковала. На них ваша эмблема.
— Даже если так, я ни при чем, — заявил он, и Джоди поняла: от подобного человека бессмысленно добиваться правды даже на смертном одре.
— Значит, так, Аттикус, — вздохнула она, — вот что будет дальше. Я собираюсь спуститься с горы. Когда доберусь или почти доберусь до начала тропы, буду ждать заката. А потом пальну в себя последней пулей из твоего пистолета, чтобы сделать рану более серьезной, пусть и не смертельной. Все сочтут это твоей работой и решат, что мне не оставалось ничего другого, кроме как бросить тебя, спасаясь самой. Никто ничего не заподозрит.
— Но после этого ты пришлешь кого‑нибудь мне на помощь? — спросил Эверетт.
Джоди встала, подошла и вручила ему фляжку с виски.
— Может быть, — пожала она плечами. — Но возможно, что в результате ранения я не смогу вспомнить, где ты находишься. Не исключено, что сюда придут лишь на рассвете.
— Что здесь? — Он кивнул на фляжку.
— Лучший виски, который только можно себе позволить на зарплату копа.
— Но почему…
— Выпивка может тебе понадобиться. Причем куда больше, чем мне.
В этот миг мать-волчица как по сигналу завыла, созывая старших отпрысков на охоту. Джоди с удовлетворением, которым, впрочем, не гордилась, заметила, как глаза Аттикуса расширяются от жуткой переклички стаи.
Инспектор повернулась в сторону плато и, превозмогая боль, двинулась прочь от раненого, к тропе, которая через пару часов выведет к кемпингу, где она опрашивала парочку на минивэне.
— Эй! — закричал ей вслед Аттикус Эверетт. — Куда ты собралась?! Ты не можешь вот так взять и бросить меня!
Джоди не ответила. Она отлично знала, что вполне может так сделать — и сделает.

Глава 39

Эшли встретилась с Бекки и Каталиной в Санта-Фе, у входа в районную травматологическую больницу, и отдала им ключи от служебного автомобиля Джоди, чтобы и машина, и лошади до поры до времени побыли у них. Потом, сидя в холле больницы, помощник шерифа пыталась отвлечься от тревог о пропавшей старшей подруге, горстями забрасывая в рот картофельные чипсы. В 21:34 ее передатчик разразился треском, и скрипучий голос диспетчера Карины принес ужасную весть о ранении полицейского. Егерь, сообщила Карина, ожидает помощи в кемпинге возле начала тропы на горячие ключи Лоуэр-Фреситы. Пока за пострадавшей присматривает пожилая чета, приехавшая в жилом фургоне. От таких вестей кровь застыла в жилах у Эшли.
Она чувствовала себя ответственной за то, что Джоди пришлось одной противостоять самым гнусным монстрам, которых только возможно представить. Ей хотелось самой поехать на вызов, но оставлять Милу одну в больнице было нельзя. Эшли понимала, что обращаться к Оскару не следует, ведь Джоди наверняка не поставила брата в известность о похищении племянницы, чтобы не расстраивать его. Оставался единственный человек, который будет рад приехать в больницу и которому Эшли безоговорочно доверяет: Лайл. Ромеро набрала основной номер ранчо и была удивлена тем, что ей ответил не Даггетт, а сам хозяин, Джонас Зауэр. По словам владельца, он понятия не имел, где черти носят управляющего, но тот вроде бы отправился в город помочь другу. Эшли поинтересовалась номером мобильного Даггетта, для убедительности сообщив, что она из полиции, и таким образом избавив Зауэра от возможных моральных терзаний.
Лайл снял трубку после первого же гудка. «Хел-ло-о-у», — протянул он нараспев. Эшли рассказала ему все, что знала, и спросила, не согласится ли он приехать в больницу и ждать там вестей о Миле. А еще заверила, что, судя по ее наблюдениям, ни один из так называемых «Парней Зебулона», стоявших лагерем в заказнике, уже не сможет устроить особых неприятностей. Трое из четверых бандитов-мужчин мертвы, четвертый, их лидер, получил ранение в лесу, пока пытался скрыться. Единственная женщина из отряда сидела в яме на территории лагеря, и к утру ее наверняка арестуют. Лайл пообещал приехать сразу же, как запрет дом Джоди. Эшли рассказала об этом медсестрам в больнице и с набитым чипсами животом поспешила на парковку, чтобы сесть во внедорожник и отправиться на помощь новой подруге и коллеге.
Однако к тому времени, как ей удалось добраться до кемпинга, стало ясно, что она прибыла на место далеко не первой. Ее опередили Гуэрел и три бригады телевизионных новостей. А вот Джоди здесь уже не было: репортер сказал, что ее увезли в ту самую больницу, из которой только что уехала сама Эшли. Она с раздражением заметила, как шериф Гуэрел красуется перед направленными на него камерами, подошла ближе и услышала, как он говорит:
— Расследование еще ведется, но я могу сказать, что Департамент шерифа округа Рио-Трухас внес решающий вклад в ликвидацию террористической сети. Мы будем информировать общественность о новой поступающей информации.
Ну еще бы, подумалось Эшли.
Он активно мешал расследованию, но теперь, когда публике стало известно о раненом егере, решил изобразить себя героем!
Эшли не испытывала к начальнику ничего, кроме ненависти.
Она вернулась в свой автомобиль и с дороги позвонила Лайлу. Тот сказал, что Милу выписали, выдав ей костыли, что нога, скорее всего, быстро придет в норму и что он отвезет девочку домой. Эшли попросила выяснить, доставили ли уже Джоди. Лайл, похоже, по старой привычке прикрыл трубку рукой, вместо того чтобы отключить микрофон, а потом повторил слова кого‑то из сотрудников больницы:
— Джоди почти на месте. Возможно, ей понадобится операция.
— Вот дерьмо, — расстроилась Эшли. — Ладно. Отвези домой Милу, а я вернусь в больницу проведать инспектора Луну.
— Вообще‑то это необязательно, — возразил Лайл, — ее брат только что подъехал.
— Как он узнал, что Джоди там?
— Это крутят во всех новостях, заместитель шерифа, — пояснил Лайл.
— Понятно, а как остальные пострадавшие?
— Ана Луз, вероятнее всего, уже рожает, а Альтаграсия в реанимации. Врачи не знают, выживет ли она. Мила сказала, что еще одна женщина до сих пор сидит в яме, но она из команды плохишей.
— Спасибо, Лайл, — поблагодарила Эшли и закончила разговор. Нужно будет утром направить в сторону лагеря террористов поисково-спасательную команду. До тех пор с теткой в яме, скорее всего, ничего не случится.
Эшли еще некоторое время катила куда глаза глядят, хотя официально была не на дежурстве: если уж на то пошло, у нее вообще был выходной. А потом помощник шерифа осознала, что отец, который совсем один дома, почти наверняка столкнулся с какими‑нибудь сложностями, пусть даже в последние два дня он то и дело уверял дочь, что справится сам. Ромеро глубоко вздохнула и направила машину к маленькому домику на большом участке земли на окраине Эспаньолы, где прошло ее детство.
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На следующее утро Джоди проснулась в симпатичной, но незнакомой просторной комнате, в очень мягкой постели со слишком уж большим количеством подушек. Полы тут были из какого‑то темного дерева, а из мебели стояли только кровать, комод и небольшой письменный стол возле дровяной печки. По-домашнему уютная комната пропахла сосновым дымком. Джоди не сразу вспомнила, где она и как сюда попала. Ну да, это же аббатство Оскара, а сама она находится в одном из маленьких коттеджей для гостей. Потом вернулись и остальные воспоминания. О том, как ей все‑таки не пришлось стрелять в себя (после долгого пути с раной в боку, которая, кстати, оказалась серьезнее, чем думалось вначале, Джоди потеряла сознание, и ее нашла симпатичная чета пенсионеров из Лас-Крусеса, проводившая выходные на горячих ключах), как еще на пути к началу тропы она решила забросить пистолет Эверетта в заросли, потому что из-за растущей слабости и головокружения заподозрила, что может и не дойти до своей цели. Как потом очнулась в машине скорой помощи и увидела над собой озабоченные лица медиков. Как в больнице ей вкололи болеутоляющее и она опять вырубилась. Как опять пришла в себя достаточно, чтобы попроситься домой, и узнала, что ей наложили швы и через пару недель покоя все должно зажить. Как Оскар держал ее за руку, сидя у кровати, а родители, которые тоже пришли, держались друг за дружку у дверей. Как мать вроде бы смогла после стольких лет отпустить старую обиду, поняв, что ее единственная дочь может погибнуть, исполняя служебные обязанности. Как отец подвез ее кресло-каталку к фургону для развозки «Подвыпившего монаха» и, конечно, телевизионщики и газетчики уже были тут как тут. Должно быть, когда инспектора вывозили из больницы и грузили в транспортное средство с такой надписью на борту, это выглядело забавно. Мать буквально вцепилась в Джоди, как будто не собиралась больше отпускать. Пусть она и не просила прощения, но ее объятия заменяли слова сожаления и покаяния, которых Джоди так или иначе ждала почти всю свою жизнь.
По пути в аббатство инспектора Луну снова сморил сон. Ехать туда, а не домой было ее идеей: не хотелось будить Милу и создавать дополнительную суету. Лайл прислал сообщение (в котором оказалось штук шесть опечаток); там говорилось, что он останется у нее еще на одну ночь, а с Милой все в порядке и беспокоиться за нее не нужно, девочка скоро поправится.
Сесть удалось с трудом: бок горел огнем. Оскар поставил ее телефон заряжаться на прикроватной тумбочке, чтобы сестра легко могла дотянуться. Там же стоял стакан с водой и лежала написанная от руки записка с просьбой позвонить: брат хотел проведать Джуди, как только та проснется. Она позвонила, и уже через две минуты Оскар примчался. Он выдвинул из-за письменного стола стул, поставил возле кровати и взял сестру за руку.
— Что случилось? — спросила Джоди.
— Насколько я понимаю, мою племянницу похитили неонацисты, а ты мне ни слова не сказала. А потом вы с заместителем шерифа Ромеро становитесь народными мстителями и гоняете бандитов по лесам.
— Как дела у Эшли и Милы?
— У обеих все хорошо. Твои лошади вместе с фургоном у Бекки. Мила здесь, в аббатстве, в другом коттедже. Кстати, можешь мной гордиться: племяшка потребовала пива за свои подвиги, но я ей отказал.
Джоди улыбнулась. А Оскар продолжал:
— В новостях передавали, что шериф Гуэрел обнаружил в лесу трупы трех участников группы «Парни Зебулона»: двоих убили в перестрелке сотрудники правоохранительных органов, у третьего горло было перерезано ножом главаря террористов. Предполагается, главарь по каким‑то причинам ополчился на своего человека. Еще один бандит, Эрик Паркер, вроде бы скрывается в Мексике, и тамошняя полиция объявила его в розыск. В банде была и женщина, ее нашли живой в лагере террористов: она сидела в яме, где раньше держали пленниц. В новостях сказали, что это Мила скинула туда преступницу.
— А как насчет главаря? — поинтересовалась Джоди, одновременно и желая, и боясь получить ответ.
— Пропал, — сообщил Оскар. — Его до сих пор ищут. В новостях сообщили, что, по твоим словам, это он тебя ранил.
— Правда? — переспросила Джоди, в ужасе гадая, что еще она могла наболтать под воздействием сильных болеутоляющих, которыми ее накачали в больнице.
— Такая информация в новостях. Но я не верю журналистам. Хотя, если мерзавец в тебя стрелял, надеюсь, и ты ответила ему тем же.
Джоди неловко улыбнулась. Она не была готова рассказать брату или кому‑то другому о том, что произошло в лесу, и Оскар, который неплохо знал сестру, похоже, прочел ее мысли и не стал приставать с расспросами.
— А где мои вещи? — спросила она, думая о мобильном Аттикуса и его ноже.
— Лежат в пластиковом пакете в верхнем ящике комода, — ответил брат. Если он и подозревал, что не все содержимое пакета принадлежит Джоди, то никак не показал этого. — Есть хочешь?
Она не хотела. От пережитых испытаний до сих пор подташнивало, и Луна чувствовала себя как выжатый лимон. Оскар не стал уговаривать ее поесть, но настоял, чтобы она обязательно попила своего любимого спортивного напитка: священник принес несколько бутылок.
— Ты помнишь, что я его люблю, — улыбнулась Джоди.
— Я так беспокоился! — пробормотал брат. — Всю ночь не спал.
— Да что со мной сделается? А вот тебе надо отдохнуть.
— Так и поступлю. Брат Гэри разрешил мне взять выходной. Думаю, раз ты нормально себя чувствуешь и тебе ничего не надо, я могу немного вздремнуть.
— Ну и хорошо, — поддержала его Джоди. — Хотя я считаю, что мне надо сегодня же вернуться домой. Лайл и так уже слишком много для меня сделал.
— Тогда я отвезу тебя туда после обеда, ладно?
— Договорились. — Тут Джоди поняла по виду брата, что тот хочет сказать что‑то еще, и спросила: — Ну? Случилось что‑нибудь?
— На самом деле у меня есть новости. Я просто не понимаю, подходящее ли сейчас время, чтобы их рассказать.
— А новости хорошие или плохие?
— Хорошие.
— Тогда выкладывай. Для хороших новостей время подходящее, — заверила Джоди.
— Хорошо. — Священник глубоко вздохнул и улыбнулся: — Ты сидишь?
— Заткнись и говори уже!
— Я не могу сразу и заткнуться, и говорить. Тебе придется выбрать что‑нибудь одно.
— Говори давай, дурик. — Джоди шутливо шлепнула его по руке.
— Ладно-ладно, уже рассказываю. Я разговаривал с той подругой из монастыря Святой Джанны.
Услышав такое, Джоди почувствовала прилив энергии.
— И?
— Мне дали адрес и фамилию семьи, усыновившей твоего ребенка, — сообщил брат.
— Кто они? Где живут?
— Как ни странно, они живут тут, в округе Рио-Трухас. Это мистер и миссис Хорхе Гэблдон из Эспаньолы.
— Обалдеть, — выдохнула Луна. — Ты с ними связывался?
Оскар покачал головой.
— Подумал, что лучше уж ты сама. Скину тебе всю информацию.
— Спасибо, Оскар. За все спасибо.
— No hay de qué [36]. Только, пожалуйста, избавь меня на будущее от сердечных приступов. Еще одной такой истории я не вынесу.
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Через неделю Джоди вернулась на работу, хотя доктора и предписали ей отдохнуть полмесяца. Мила осталась дома с Оскаром, и ей было строго-настрого велено не лазить с больной ногой по стене амбара. Сама Джоди чувствовала себя хорошо, а дел скопилось немало.
Однако, когда она в первый рабочий день шла в офис Департамента охраны природы проверить телефон и почту, а также позавтракать знаменитыми буррито от Каталины, то вовсе не ожидала найти там саму Каталину, а также Бекки, Хенли, Атенсио, Эшли и Винса Котина с воздушными шариками и тортом. Все они собрались поздравить ее с возвращением на работу. Шериф Гуэрел и его жена-диспетчер, по словам Бекки, блистали своим отсутствием, хотя их тоже пригласили.
— Лайл просил извиниться, что не смог прийти, — добавила она. — Но его долго не было на ранчо, вот и разгребает теперь накопившиеся дела.
— Время — семь утра, — поскорее сменила тему Джоди, — кто ест торты в такую рань?
— Это ее идея, — сказала Каталина, подталкивая Бекки локтем.
— Я сама испекла, — заявила та.
— Ничего подобного, — возразила ее подруга.
Все по очереди обняли Джоди, и она обняла каждого в ответ, а потом друзья вместе пили кофе с тортом. Тут инспектор заметила на письменном столе букет своих любимых белых тюльпанов и спросила:
— Кто из вас их принес?
Никто не признался, поэтому Джоди повертела букет в руках и в конце концов нашла открытку. Пока она читала текст, все смотрели на нее: каждому было интересно узнать, кто прислал цветы.
— Вы не знаете отправителя. — С этими словами Джоди сунула открытку в один из карманов. Букет заказал не кто‑нибудь, а Курт Чинана. Он написал, что, к сожалению, не может прийти на праздник в честь ее возвращения в строй, и добавил, что по гроб жизни будет благодарен ей за спасение жизни дочери. А еще сообщил номер своего мобильного и попросил позвонить.
Потом Джоди заметила, что у Хенли какой‑то смущенный вид, и постаралась улыбнуться ему с максимальным дружелюбием.
— Извини, Джоди, — сказал он, — можешь быстренько со мной поговорить?
— Конечно; что стряслось?
— Наедине, — уточнил Хенли.
Они прошли в комнату для совещаний в конце коридора, и Джоди закрыла дверь.
— Он просто друг, — с порога сообщила она, чем, похоже, сильно удивила молодого ветеринара.
— Кто, прости? — с озадаченным видом спросил тот.
Джоди поняла свою ошибку.
— Ой, извини, — пробормотала она, — ты разве не про букет?
— Ты имеешь в виду те белые тюльпаны? Нет. Вовсе нет.
— Ну я и дурища!
— Но раз уж ты заговорила, можно предположить, что они от Лайла?
— Можно.
— Круто. В смысле, я не понимаю. Ну, я думал, когда мы были у волчьего логова… просто… не знаю.
— Хочешь сказать, что между нами искра проскочила? — спросила Джоди.
— Типа того. Поэтому я удивился, когда увидел, что он тебя целует, ведь ты говорила… Ну, сама знаешь.
— Что ни с кем не встречаюсь.
— Да.
— Так я и не встречалась. Тогда. Мы потом начали.
— Прямо в тот день.
— Так уж получилось.
— Ладно, значит, я должен сказать, что рад за вас, потому что так принято.
— Но не потому, что ты действительно рад?
— Если честно, я пока не понял, что думаю по этому поводу. Но поговорить хотел не об этом.
— А о чем? — Джоди села, лишь чуть-чуть поморщившись от боли в боку.
— Ты хорошо себя чувствуешь? — встревожился Хенли.
— Нормально. Там всего‑то несколько швов. Так что говори.
Ветеринар тоже сел.
— Я ходил к логову вчера и позавчера. И видел только Вирджинию. Боюсь, с Амадеем что‑то случилось.
Джоди словно попала в капкан. Ей очень хотелось рассказать коллеге всю правду. Ему или кому‑нибудь еще, кому угодно. Но при этом очень не хотелось, чтобы Хенли оказался на мушке очень влиятельных и совершенно бессовестных людей, которые, похоже, заправляли сейчас в штате.
— Может, он еще вернется? — предположила она беспомощно.
— Вряд ли. И тут вот какое дело. Мне кажется, Вирджиния… я знаю, прозвучит несколько безумно, но не отмахивайся от меня сразу… короче, она могла знать, кто это сделал, и типа отомстить.
— Что ты имеешь в виду?
— Ну, я нашел у логова что‑то вроде окровавленных клочков одежды.
Джоди посмотрела ему в глаза, и ей показалось, что Хенли вполне мог сложить два и два, получив правильный результат. Не относительно судьбы Амадея, а насчет того, что Эверетт был оставлен на съедение волкам и они таки его съели.
— Я съезжу туда и посмотрю, что к чему, — пообещала она.
— Будет время, заскакивай ко мне. Я подобрал все, что нашел. Лохмотья, похоже камуфляжные. И гильзы.
Джоди встретилась с ним взглядом, но только на миг. У нее возникло ощущение, будто Хенли читает ее мысли. Но даже если ему все известно, он на ее стороне и не станет болтать.
— Заскочу. Когда тебе удобно?
— Я прямо сейчас поеду домой и буду там весь день. И весь вечер.
— Ясно. Спасибо за информацию.
— Будь осторожна. — Это прозвучало несколько зловеще.
— Конечно. Я всегда осторожна, — отозвалась инспектор.
К счастью, продолжение дня оказалось спокойным и совершенно рутинным. Джоди проверяла лицензии рыбаков, получила пару звонков насчет енотов, которые роются в мусорных баках, жалобу на лося, пробравшегося за забор частных владений и жировавшего в саду. Вернуться к работе было здорово, но не отпускал страх, что Аттикус, возможно, все еще прячется где‑то неподалеку.
Именно этот страх погнал Джоди в конце дня к горячим источникам. Вместе с полностью оправившейся Хуаной инспектор, превозмогая боль, медленно дошла до того места, где оставила сторонника превосходства белой расы. Его там не оказалось. Хуана обнюхала территорию; собака явно чуяла, что тут происходило нечто из ряда вон выходящее, но человеку ничего особенного в глаза не бросалось.
Вместо того чтобы ехать прямо домой, Джоди инстинктивно сделала крюк, собираясь посетить Эспаньолу. Теперь, куда бы она ни направилась в этом городе, все чествовали ее, словно настоящую героиню. В новостях раструбили, что разбившая в лесу лагерь террористическая группировка, которую под руководством шерифа обезвредили органы правопорядка, намеревалась в ближайшие несколько дней взорвать в Эспаньоле несколько зданий. Гуэрел упивался незаслуженной славой, но Эшли заверила Джоди, что очень скоро выступит с заявлением и расскажет, как все было на самом деле, а потом заявит о намерении выставить на выборах шерифа свою кандидатуру.
Джоди нашла адрес семьи Гэблдон, который прислал ей Оскар, и ввела данные в навигатор. Уже закончив дежурство, но все еще в форме и на служебной машине, она припарковалась возле глинобитного домика. На подъездной дорожке стоял пикап, и сердце у Джоди забилось быстрее при мысли, что дома, скорее всего, кто‑то есть.
И действительно, когда она позвонила и несколько раз постучала в дверь, ей с немного смущенным видом открыл старичок, которому, похоже, было за восемьдесят.
— Здравствуйте, — сказал он, щурясь от света, — вы из полиции?
— Да, здравствуйте. Я инспектор Джоди Луна, служу в Департаменте охраны природы Нью-Мексико. Я ищу мистера или миссис Гэблдон. Они тут живут?
— Мистер Гэблдон — это я, но моя жена, упокой Господи ее душу, больше не с нами.
— Примите мои соболезнования, — пробормотала Джоди.
— Чем я могу вам помочь? Проходите, пожалуйста.
Инспектор приняла приглашение и оказалась в опрятной гостиной. Она села на стул, а хозяин дома прошаркал к стоявшему напротив дивану.
— Я не очень понимаю, как спросить, — призналась гостья.
— Лучше всего прямо. Это мой девиз, — заявил мистер Гэблдон.
Джоди удивилась тому, какой он добрый и жизнерадостный. Этот человек внушал доверие.
— Понимаете, я не по официальному делу, а по личному. — Хозяин дома терпеливо ждал, когда она продолжит. — В юности… да что там, еще девчонкой четырнадцатилетней я забеременела. Родители отослали меня в школу Святой Джанны для трудных девочек, так она тогда называлась. Потом упоминание о трудных девочках убрали.
— Замечательное заведение, — кивнул Гэблдон. — Мы очень ему обязаны, моя жена и я.
— Да, ну так вот, у меня брат священник, и ему удалось получить доступ к моим документам. В школе не полагалось сообщать биологическим матерям, что случилось с их детьми, но я… понимаете, я не хотела отдавать ребенка. И много лет страдала из-за этого. А сейчас, наверное, просто надеюсь на какую‑то завершенность, что ли. Я узнала, что вы с женой усыновили мальчика, которого я родила.
Старик нахмурил брови и покачал головой.
— Вы говорите, мальчика?
— Да.
— Точно не девочку, вы уверены?
— Уверена.
— Просто мы с женой действительно взяли младенца в школе Святой Джанны. Нам не посчастливилось иметь своих детей, и мы были уже далеко не молоды, когда наконец решили: в нашей жизни столько любви и счастья, что просто невозможно не поделиться ими с малышом, который нуждается в заботе. Вот так у нас и появилась наша Эшли.
У Джоди перехватило горло.
— Эшли?
— Да. Знаете, сегодня она собирается сделать в суде важное заявление. Я обещал посмотреть, не покажут ли его в вечерних новостях, но вы можете, если хотите, увидеть ее вживую, если тоже отправитесь в суд. Она, как и вы, служит в полиции. Помощником шерифа.
— Эшли Ромеро? — уточнила инспектор.
— Да, она оставила после развода фамилию мужа, потому что именно под ней известна на профессиональном поприще.
— Простите, что отнимаю у вас столько времени, — проговорила Джоди. — Должно быть, в школе что‑то напутали, когда рассказывали о вас моему брату.
— Нет-нет, — возразил старик, грозя пальцем. — Знаете, в последнее время у меня проблемы с краткосрочной памятью. Потому‑то Эшли и вернулась домой: она помогает мне не забывать важные вещи. Но я отлично помню все, что было много лет назад. И сейчас, когда вы заговорили на эту тему, я сразу вспомнил слухи о том, что иногда в школьных документах нарочно неправильно указывали пол новорожденного, чтобы биологические родители уж точно не нашли ребенка.
— Это правда? — Джоди почувствовала странный прилив адреналина. Не страха, не восторга, а безотчетной тревоги.
— Точно не скажу.
— А даты рождения они не меняли?
— Не знаю. Когда родился ваш ребенок?
— Двенадцатого декабря.
— Как раз день рождения нашей Эшли. Может быть, это она и есть.
— Ничего себе.
— И не говорите, — подхватил Гэблдон, улыбаясь от уха до уха. — Разве это не знамение? Нам с женой не нравилась церковная политика в этом вопросе. Мы считали, что Эшли хорошо бы познакомиться с биологической семьей, хотя бы ради профилактики возможных наследственных заболеваний.
— Замечательно, — выдохнула Джоди. — А Эшли не говорила, что хотела бы познакомиться с биологической матерью?
— Как же, с самого детства. Она всегда хотела узнать вас, если, конечно, это вы.
— Если она согласится, можно будет сделать анализ крови на ДНК.
— Согласится, я уверен. Но мне, например, и анализ теперь не нужен, когда я хорошенько вас разглядел. Понимаете, у вас есть с ней некоторое сходство. Вы даже двигаетесь одинаково. И работа у вас похожая. Поразительно!
— Пожалуй, — согласилась Джоди. — Спасибо еще раз. Благодарю, что уделили мне время. Как ни странно, я знаю вашу дочь. Причем неплохо. И мне очень хотелось бы присутствовать во время ее заявления. Вы не возражаете, если я вас покину? Извините, что вот так вторглась.
— Начало слушаний в суде через десять минут, так что вам лучше поторопиться. И перестаньте извиняться. Я люблю гостей, но, пока доживешь до моего возраста, все друзья в землю лягут.
Через пятнадцать минут Джуди стояла сбоку от входной двери мэрии Эспаньолы и наблюдала, как заместитель шерифа Эшли Ромеро поднимается на трибуну перед небольшим людским собранием — четырьмя новостными командами и горсткой других репортеров и блогеров. Не слишком вдаваясь в подробности, Ромеро рассказала, что у нее есть новая информация о действиях шерифа, которые, возможно, негативно сказались на деле «Парней Зебулона», и о вмешательстве Гуэрела в текущее расследование. И добавила, что с радостью поделится аудио- и видеоматериалами, подтверждающими ее заявление, а еще, пользуясь моментом, сообщает, что выставляет свою кандидатуру на следующие выборы шерифа округа.
— Я не собиралась баллотироваться, пока не увидела своими глазами, какой коррумпированный лидер у нас сейчас, — пояснила она. — После такого я больше не могу молчать.
Эшли достала рекламный щит, где было изображено ее улыбающееся, но все равно волевое лицо с девизом «Округу Рио-Трухас — честного шерифа».
Пока она держала его перед камерами, Джоди заметила в ее движениях ту же грацию и плавность, что были присуще Миле, и совершенно искренне поразилась, как могла раньше не обращать на это внимания. Подметила она и другие общие черты. И Мила, и Эшли ненавидели несправедливость, однако сохраняли спокойствие, когда противостояли преступникам, обе проявляли бесстрашие перед лицом опасности, были весьма одаренными и уверенными в себе.
Джоди подошла к Эшли после того, как отзвучали все вопросы, и поздравила. Она очень волновалась, ее переполняли сумасшедшая радость и страх. К собственному изумлению, она вдруг расплакалась. Впервые за долгие годы причиной ее слез была не гибель Грэма, и впервые Джоди плакала не при Миле, а при другом человеке.
— Эй, что с тобой? — спросила Эшли. — Ну да, последние две недели были просто ужасными. Я понимаю твои чувства. Хотя на самом деле нет, не понимаю. Врать не буду: не имею ни малейшего представления, каково это, когда тебя подстрелили. Но я очень тебе сопереживаю.
— Ой, я сама не понимаю, чего разревелась, — пробормотала Джоди. — Хотя, скорее всего, ты права и меня просто эмоции накрыли.
— Кажется, я точно знаю, что нужно делать, — заявила Эшли. — У тебя какие планы на завтра?
— Может, выходной возьму, — покачала головой Джоди.
— А давай я заскочу за тобой перед рассветом и мы пойдем на рыбалку, как и собирались?
Луна кивнула. Ей подумалось, что, возможно, в мире нет лучше места для новости, которую она собирается обрушить на голову молодой коллеги. Но потом она сообразила, что приемный отец Эшли наверняка опередит ее.
— Обязательно надо так и сделать, — сказала Джоди. — Понимаешь, по моему участку течет просто отличный ручей. Тебе там понравится. А как у тебя сейчас со временем, есть минутка? Мы могли бы взять по пиву и поговорить кое о чем.
Лицо Эшли просветлело.
— Конечно. Отличная идея.
Через час Джоди и Эшли сидели у Голди за тем же столиком напротив камина, где не так давно обсуждали рабочие вопросы, и перед каждой стояло по кружке холодного пива. Еще они взяли на двоих ведерко свежеприготовленных кукурузных чипсов и «тройную угрозу» в виде соусов сальса, гуакамоле и кесо.
Казалось, из-за хорошей погоды в ресторане гуляет все население города от мала до велика, и Джоди побаивалась, как бы кто‑нибудь не услышал ее признание. Она потянулась через стол и понизила голос, но не настолько, чтобы Ромеро не могла ее услышать за разговорами посетителей и новейшей ранчерой [37], которую на полной мощности изрыгал музыкальный автомат.
— Не знаю, как сказать тебе всю правду, — проговорила она, — поэтому скажу прямо.
Эшли с озабоченным видом отправила в рот очередной чипс и, жуя, согласилась:
— Скажи прямо.
— Чувствую себя Дартом Вейдером, — буркнула Джоди.
Озабоченность на лице Ромеро сменилась замешательством.
— Прости, что?
— Люк, я твой отец, — пробормотала инспектор скорее себе, чем Эшли.
— Джоди, ты нормально себя чувствуешь?
Та глубоко вздохнула и кивнула:
— Да. Все хорошо. А еще я твоя биологическая мать.
Эшли как раз собиралась закинуть в рот следующий чипс, но замерла, не донеся его до губ. На стол плюхнулась капля сальсы.
— Что-что?!
— Мне было четырнадцать, я думала, что влюблена. Самое странное, что ты и с родным отцом знакома.
— Погоди, — перебила Эшли, — откуда ты знаешь, что меня удочерили?
— Просто выслушай меня, — заторопилась Джоди. — Помнишь отца Паолы, девушки, которую ты спасла? Его зовут Курт Чинана. Он был моим парнем в средней школе и первый год в старшей. Мы с ним были абсолютно наивны, и в конце концов получилась ты. Мои родители — суперконсервативные католики старой закалки, и они решили, что лучше всего отослать меня в заведение под названием школа Святой Джанны для трудных девочек. Сейчас о трудных девочках там больше речи нет, только о святой Джанне, но основная цель та же: предоставлять безопасное место для жизни и учебы беременным незамужним школьницам и втайне определять их младенцев в приемные семьи.
Лицо Эшли раскраснелось от чувств, но она не позволяла себе проявлять их.
— Политика школы, — продолжала Джоди. — Там не хотят, чтобы матери знали хоть что‑то о своих детях. Во всяком случае, тридцать лет назад было так. Не знаю, изменилась ли ситуация теперь. Когда ты родилась, я была под наркозом и не могла ничего о тебе разузнать, пока мой брат не переговорил с одной монахиней, которая когда‑то распоряжалась делами в этой школе. Сегодня я ездила к твоему отцу. В смысле, к приемному. Но понятия не имела, что моим ребенком окажешься именно ты. Мне сказали, что у меня был мальчик.
— Тебе так сказали? Почему?
— Думаю, изначально это делалось, чтобы матерям сложнее было искать своих детей. — Джоди обнаружила, что на глаза у нее опять навернулись слезы. — Дело в том, что я совершенно не собиралась от тебя отказываться. Никогда. Меня заставили. Родители, монашки в школе. Я всем говорила, что хочу оставить тебя, но мне ответили, что уже поздно, поскольку бумаги подписаны. А я даже не знала тогда, что подписываю. Разлука всю жизнь меня угнетала. И я просто хочу попросить прощения. Я думала о тебе каждый день с тех самых пор, как ты родилась. Ты была желанным ребенком.
Эшли извинилась, отъехала на стуле от стола и поднялась.
— Мне надо на воздух, — пробормотала она. — Это… я не ожидала ничего подобного. Прости, я должна… просто…
Джоди смотрела, как ее давно потерянная биологическая дочь смаргивает слезы и проталкивается сквозь толпу к выходу. Захотелось догнать ее и молить о прощении, но было ясно: если Эшли захочет, чтобы мать вошла в ее жизнь, то вернется.
Уже во второй раз Джоди пришлось отпустить свою дочь.

Глава 42

Джоди держала в секрете от Милы сам факт существования старшего ребенка, и продолжать хранить эту тайну оказалось не так сложно, как она опасалась.
Побаловав себя еще одной кружкой пива, Джоди заказала тако навынос, поехала домой, отпустила Оскара, который присматривал за младшей дочкой, и уселась с ней на диване смотреть любимый сериал девочки. Из-за ужасных событий последних недель Мила будто вдруг стала младше своих лет. Джоди решила, что есть в этом и положительная сторона, ведь дочка не соглашалась сидеть вот так рядышком уже года три, если не больше. Можно было заключить ее в материнские объятия и наслаждаться покоем этого обычного, рядового момента. Дурацкая мыльная опера, маслянистый попкорн из микроволновки — идеальная жизнь, настоящее благословение. Ближе к полуночи обе сочли, что пора спать. Джоди выключила телевизор и решила, что посудой займется завтра. Она предложила помочь Миле добраться до спальни и лечь в постель, но девочка отлично передвигалась на костылях. Перед дверью в Милину комнату они застыли в долгом объятии, и Джоди сказала:
— Очень рада, что у тебя все хорошо.
— Я тоже, — согласилась Мила, — но немножко психую из-за главаря, который до сих пор где‑то на воле.
Джоди кивнула, хотя и знала в глубине души, что им не о чем тревожиться. Она внесла участь Эверетта в список тайн, которые скрывала от дочери, и пожелала той спокойной ночи.
Потом просто на всякий случай заперла все двери и окна, приняла душ, стараясь не слишком намочить бинты на ране, вытерлась и осторожно облачилась в мешковатую голубую пижаму. В голове роились мысли, и Джоди попыталась успокоить их своим излюбленным способом: почитать в постели стихи. На этот раз она выбрала Мардж Пирси, села, опершись на подушки, включила лампу и в ее мягком свете раскрыла книгу наугад, как иногда делала, когда на нее находило мистическое настроение. Открылась «Песнь кота». Джоди стала негромко читать ее вслух, ведь часто бывает так, что стихотворению тесно на странице и оно обязательно должно прозвучать.



		 

Кот протягивает из тьмы лапу и говорит: «Ты моя,

Ты возлюбленная и подруга, ты игрушка и рабыня, —

Говорит он и топчется на груди у тебя:

Так он добывал молоко из сосцов мамы-кошки. —

Идем в лес, — говорит кот, — я тебя научу читать желтую прессу запахов, исчезать в тенях, ждать в засаде, охотиться. Вот тебе толстая теплая мышь, положил ее на ковер.

Ты меня кормишь, я стараюсь кормить тебя, мы равны, — говорит кот, — хотя я, конечно, равнее, чем ты.

Разве сможешь ты двадцать раз подскочить на высоту своего роста,

Взлететь по стволу дерева и спуститься, прыгать с крыши на крышу?

Давай лучше потремся телами и поговорим о касаниях. Мои чувства как соль, они так же тверды и ясны.

Моя похоть сияет, как мои глаза. Я пою тебе по утрам,

Вновь и вновь обходя твою кровать и заглядывая в лицо.

Давай я научу тебя пляске, такой же естественной,

Как засыпать, и ходить, и потягиваться сильно-сильно.

Жадность говорит подушечками моих лап, страх — усами.

Зависть движет моим хвостом, любовь — всем моим телом, она говорит через шерсть.

Я научу тебя застывать, как яйцо,

И призраком ветра скользить сквозь траву».


		 

Она закончила читать, закрыла книгу и выключила свет, чтобы осмыслить подступавшие чувства. Осознание не заставило себя ждать: ее сердце было разбито. Она нашла свое дитя. Нашла, потянулась к нему, и это дитя, ставшее женщиной, бежало от нее. Джоди не издала ни звука, лишь слезы потекли из глаз по щекам, по шее, за ворот пижамы.
Потом ночную тишь пронзил вой. Это вышли на охоту волки, они пели в экстазе от предстоящего пира. Их мрачный хор заставил Джоди возблагодарить судьбу за безопасность своего дома, а еще за то, что во внешнем мире среди лесов и лугов продолжается жизнь и борьба за нее, хотя человечество, кажется, не покладая рук уничтожает своей ненавистью все прекрасное и естественное, что есть в природе. Она вознесла безмолвную благодарственную молитву — за эти темные дикие просторы, за голодных, но благородных зверей, что до сих пор выходят на охоту и бродят по земле, — а потом заснула.
Через несколько часов, незадолго до шести, Джоди разбудил стук кулаком во входную дверь. Со двора доносился лай Хуаны. Сперва инспектору понадобилось несколько секунд, чтобы понять, где она находится, а потом — еще несколько, чтобы выбросить из головы страхи насчет Аттикуса, который, конечно, не мог явиться с того света, горя желанием отомстить. Да и не стал бы он стучать, сказала себе Джоди, спустила с кровати ноги и встала. Бок по-прежнему горел, но она, не обращая внимания на боль, натянула халат. Потом схватила с прикроватной тумбочки маленький пистолет и пошла выяснять, кто там шумит.
Посмотрев в глазок, Луна с удивлением увидела перед дверью Эшли в высоких болотных сапогах, камуфляжной куртке, темно-сером рыбацком прорезиненном полукомбинезоне, разгрузочном жилете и шляпе от солнца. Джоди открыла со словами:
— Эшли… привет.
— Доброе утро, — ответила та. — Извини, если разбудила.
— Ничего страшного. Что случилось?
— Прости, что не позвонила, — начала гостья. — Просто я не знала, что сказать. Как‑то неловко было.
— Заходи, — пригласила Джоди. — Только Мила еще спит, так что говори потише.
— Вообще‑то, у меня в машине кофе и пончики. Думала, перекусим по дороге на речку.
— Значит, ты не передумала рыбачить? — обрадовалась Джоди.
— Нет, как видишь, — и Эшли показала на свою одежду.
— О’кей. Ты у ворот припарковалась?
— Да, я ведь кода не знаю.
— Ладно, дай мне пять минут переодеться, — попросила хозяйка дома. — Точно не хочешь зайти?
— Точно. Подожду в машине.
— Это день твоего рождения, — вдруг сказала Джоди.
— Нет, я родилась в другой день, — возразила Эшли. Она явно растерялась.
— Код на воротах, — пояснила Джоди. — Дата твоего рождения. Открывай и паркуйся возле дома, а я сейчас. Мы ведь никуда не поедем, забыла? Ручей, считай, у меня на задворках.
— Нет, я помню. Просто… не знаю. Не хочу навязываться и ловить твою рыбу.
— Глупости какие, моя рыба — это твоя рыба. Всегда так было. Ты просто не знала этого.
Джоди увидела, как на глаза молодой заместительницы шерифа наворачиваются слезы и та смахивает их ладонью.
— Сейчас вернусь, — пообещала инспектор.
Через десять минут она, одетая примерно так же, как старшая дочь, шла рядом с Ромеро. Они несли почти одинаковые коробы со снастью и удочки. Всходило солнце, а холод стоял такой, что изо рта вырывался пар.
— Не ожидала, что ты придешь, — призналась Джоди.
— И я тоже, — откликнулась Эшли, и ее мать не могла не засмеяться.
— Ты совсем как Мила! — воскликнула она. — Похоже, умничать — это у нас семейное.
Когда они подошли к ручью, первые лучи солнца пролегли через луг и позолотили воду. На глубине можно было рассмотреть сонную форель: несколько рыбин чуть извивались в воде на манер притопленных надувных игрушек.
— Она знает про меня?
— Кто, Мила?
Эшли кивнула и наклонилась, возясь с леской.
— Пока нет. Думаю, мы могли бы просветить девочку за едой. Приготовим форель, сядем вместе за стол и расскажем. — Джоди тоже занялась своими снастями.
Эшли улыбнулась, но вид у нее был грустным. Казалось, ей не по себе. Джоди не знала, что сказать, и потому промолчала.
— Тридцать лет — это очень долго, когда хранишь тайну, — наконец прервала затянувшееся молчание Эшли.
— Да, так и есть.
— Мне нужно кое-что сказать тебе, Джоди.
— Конечно, говори. Что такое?
— Когда Департамент шерифа проводил поисково-спасательную операцию, мы прочесывали лагерь террористов, а часть людей отправилась на луг у горячих ключей. Я была как раз в этой группе. На самом деле нас всего двое и было: я и еще один парень-волонтер, из пожарных. Мы искали Генерала.
Джоди почувствовала, как стынет в жилах кровь, но попыталась не выдать своих чувств.
— И что?
— Я отослала волонтера обратно, когда нашла мужской ботинок, — продолжила Эшли. — Сказала ему, что мы тут закончили, а потом вернулась одна, чтобы повнимательнее все обследовать.
— Какой ботинок? — переспросила Джоди, изображая беззаботность, и забросила удочку.
— Который в капкане остался.
Теперь женщины ненадолго встретились взглядами. Джоди не смогла удержаться и поморщилась.
— Я старалась защитить… — Эшли помолчала, глядя в сторону, — защитить тех, кто мог тоже знать, что Генерал оказался в ловушке. В прямом смысле.
— Понятно, — кивнула инспектор.
— От него почти ничего не осталось. Ботинок был пустым: наверное, волки вытащили ногу и съели. Но я все равно его закопала.
— Не понимаю, зачем ты мне все это рассказываешь, — пожала плечами Джоди.
— Потому что неподалеку я нашла еще вот это. — Эшли полезла в один из карманов жилетки и достала приметную фляжку из-под виски. — Там явно раньше был «Мертвец». Во всем мире я знаю только одного человека, который пьет эти помои. А в лагере террористов даже близко ничего похожего не было. Ни одной бутылки.
— Это хороший виски, — запротестовала Джоди. — Наверняка его многие пьют.
— Это ужасный виски, — возразила Эшли.
— Дело вкуса.
— Я отослала пожарного, потому что некоторые тайны нужно хранить всю жизнь, — пояснила помощник шерифа. — А некоторые — всего тридцать лет.
Джоди молча стояла напротив и не знала, что сказать.
— На твоем месте я бы тоже не стала спасать мерзавца, — заверила Эшли, подошла ближе и утешающе положила руку на плечо Джоди. — Он ведь пытался прикончить мою сестру и мать, верно?
Инспектор снова встретилась с ней взглядом и поняла: эта женщина сохранит ее тайну. Ее дочь. Дочь, которой можно доверить что угодно. Даже собственную жизнь.
— Как думаешь, ручей тут не слишком узкий? — спросила инспектор Луна, переводя разговор на рыбалку. — Может, нам больше повезет, если мы пойдем во‑он в ту сторону? Там, выше по течению, есть участок пошире.
— Думаю, ты права, — согласилась Эшли.

Об авторе

Алиса Линн Вальдес, титулованная журналистка, раньше работала в штате «Лос-Анджелес таймс» и «Бостон глоуб», писала статьи и вела трансляции. Ее книги вышли общим тиражом более миллиона экземпляров на одиннадцати языках, благодаря чему журнал «Тайм» включил ее в список из двадцати пяти самых влиятельных людей латиноамериканского происхождения. Еженедельник «Энтертейнмент уикли» назвал Вальдес прорывом года в области литературы, а журнал «Латина» — женщиной года. Она автор множества романов, включая «Игры с парнями» и «Мужнина привычка». Алиса делит время своей жизни между Нью-Мексико и Лос-Анджелесом.

Примечания

1

В США этот департамент относится к полиции, и егеря, соответственно, являются полицейскими. — Здесь и далее примеч. пер.
Вернуться
2

Племянница, нет. Пойдем (исп.).
Вернуться
3

Знаешь (исп.).
Вернуться
4

Рейес Лопес Тихерина (1926–2015) — активист, борец за права американцев индейского и мексиканского происхождения, известный среди прочего своими спорными суждениями и жестокими методами.
Вернуться
5

Увы, ты (исп.).
Вернуться
6

Дочка (исп.).
Вернуться
7

Нехорошо (исп.).
Вернуться
8

Доброе утро, сестра! (исп.)
Вернуться
9

Как насчет тебя? (исп.)
Вернуться
10

Вообще‑то да (исп.).
Вернуться
11

Спасибо (исп.).
Вернуться
12

А принцесса? (исп.)
Вернуться
13

Правозащитная организация со штаб-квартирой в Алабаме. Среди прочего занимается проблемами расизма.
Вернуться
14

Четырнадцатая поправка к Конституции США гласит, что все лица, родившиеся или натурализованные в США, являются гражданами этой страны. Вторая поправка гарантирует право граждан на хранение и ношение оружия.
Вернуться
15

Уайатт Берри Стэпп Эрп (1848–1929) — страж закона, картежник и золотоискатель, герой вестернов.
Вернуться
16

Американский актер.
Вернуться
17

Город, возле которого в 1863 году произошло сражение, ставшее переломным в Гражданской войне в США.
Вернуться
18

Дядя (исп.).
Вернуться
19

Многозначное слово, которое широко используют в мексиканском сленге; в данном случае означает «прекрасно», «классно».
Вернуться
20

Школа-интернат в Альбукерке, где готовят к колледжу одаренных детей.
Вернуться
21

По-видимому, имеются в виду Наоми Вулф, американская журналистка, писательница и политик, Вольф Блитцер, американский телеведущий, и Том Вулф, американский писатель. У каждого из них имя либо фамилия в переводе на русский язык означает «волк».
Вернуться
22

Теодор Сьюз Гайсел (1904–1991) — художник-карикатурист, мультипликатор и детский писатель, в книгах которого встречается расистский подтекст.
Вернуться
23

Язык индейского народа из группы майя.
Вернуться
24

Из всего (исп.).
Вернуться
25

Ты знаешь (исп.).
Вернуться
26

И все такое, посмотри. До чего крутой (исп.).
Вернуться
27

Козел (исп.).
Вернуться
28

Спокойной ночи (исп.).
Вернуться
29

Так во время Второй мировой войны назывались немецкие лагеря для военнопленных.
Вернуться
30

Пока! (исп.)
Вернуться
31

Пекарня, мясная лавка (исп.).
Вернуться
32

Добро пожаловать в Мексику (исп.).
Вернуться
33

Традиционный мексиканский кофе с орехами одноименной сосны.
Вернуться
34

Лошади названы в честь художницы Фриды Кало и ее мужа Диего Риверы, живописца и политика.
Вернуться
35

Эдвард Эверетт (1794–1865) — американский политик, дипломат и оратор, выступавший на стороне северян и Авраама Линкольна.
Вернуться
36

Не за что (исп.).
Вернуться
37

Жанр традиционной мексиканской музыки.
Вернуться
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